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KAPITOLA PRVNÍ

 Pondělí, soumrak - úterý 3 hod. ráno

Revolver Peacemaker se vyrábí beze změny už celé století. Kup

si jeden dnes a bude k nerozeznání od toho, který nosil Wyatt Earp, 

když byl maršálem v Dodge City. Je to nejstarší jednoruční střelná

zbraň na světě, bezpochyby nejznámější, a pokud bychom brali za

měřítko její ceny účinnost při mrzačení a zabíjení, ke kterému byla

navržena, pak je to pravděpodobně také nejlepší střelná zbraň. Je sice

pravda, že není nic zábavného být zraněn některým z víc ceněných

konkurentů Peacemakera,  například  Lugerem  nebo Mauserem:  ale

rychlá,   nízkokalibrová   ocelová   patrona,   vypálená   z   obou   těchto

zbraní, skrz tebe proletí, zanechá za sebou čistou díru a vyplýtvá

převážnou   část   své   energie   na   vzdálené   krajině,   zatímco   kulka   z

revolveru, velká a bez pláště, exploduje při nárazu a za letu trhá a drtí

kosti a svaly a tkáně a přitom spotřebuje veškerou svou energii na

tebe. 

Zkrátka, když tě kulka z Peacemakeru trefí například do nohy, 

nezakleješ   a   neodejdeš   do   úkrytu,   aby   sis   tam   sroloval   a   zapálil

cigaretu a jednou rukou pak obratně střelil útočníka mezi oči. Když

tě kulka z revolveru zasáhne do nohy, padneš v bezvědomí k zemi, a

když tě zasáhne do stehenní kosti a ty máš dost štěstí, že přežiješ

roztržení tepny a šok, už nikdy pak nebudeš chodit bez berlí, protože

ta kost bude tak rozdrobená, že chirurg nemá jinou možnost, než ti

nohu uříznout. A proto jsem stál úplně bez hnutí a bez dechu, protože

kolt Peacemaker, který mě vedl k těmto nepříjemným myšlenkám, 

mířil přímo na mé pravé stehno. 

A další věc, která se týká Peacemakeru: díky velmi těžkému a

proměnlivému stisku kohoutku, který je potřeba na ovládání tohoto

poloautomatického mechanismu, může být nepřesný, jen kdyby ho

držela slabá a nepevná ruka. A v to jsem nemohl doufat. Ruka, která

držela revolver, ruka, která ležela tak lehce až téměř bezúčelně na

radiooperátorově   pultu,  byla  ta  nejpevnější ruka,  kterou  jsem kdy

viděl. Byla  doslova nehybná.  Viděl  jsem ji velice  jasně. Světlo v
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radiokabině   bylo   velmi   mlhavé,   reostat   stolní   lampy   byl   skoro

stažený, takže jen slabá kaluž žluté padala na poškrábaný kov stolu a

oddělovala   ruku   v   místě,   kde   byla   manžeta,   ale   ruka   byla   velmi

jasná.  Zbraň  se ani  nepohnula   a  zdálo  se, že  ani  v  ruce  sochy z

mramoru   nemohla   být   nehybnější.   Za   tou   loužičkou   světla   jsem

napůl   tušil,   napůl   viděl   tmavé   obrysy   postavy,  která   se   opírala   o

přepážku,   s   hlavou   lehce   nakloněnou   na   jednu   stranu   a   s   bílým

leskem v upřených očích pod krempou klobouku. Podíval jsem se

zpět na ruku. Kolt se nepohnul ani o kousek. Téměř nevědomky jsem

natáhl pravou nohu vstříc hrozícímu úderu. Co se týče obrany, byl to

velice dobrý pohyb, asi tak užitečný, jako kdybych před sebou držel

výtisk novin. Kéž by Bůh dal a plukovník Colt se věnoval vymýšlení

něčeho jiného, něčeho užitečného, třeba spínacích špendlíků. 

Velice pomalu, velice pevně jsem zvedal ruce dlaněmi vpřed, až

byly na úrovni ramen. 

Chtěl   jsem,   aby   toho   druhého,   pokud   je   trochu   nervózní, 

nenapadlo, že přemýšlím  o něčem tak směšném jako je například

odpor. Ale byla to zřejmě zbytečná obava, protože se zdálo, jako by

muž za nehybnou pistolí neměl vůbec žádné nervy; a to poslední, co

by   mě   napadlo,   byl   odpor.   Slunce   už   dávno   zapadlo,   ale   slabá

červená  záře   západu  se ještě  nejasně  rýsovala   na  severozápadním

horizontu   a   já   jsem   proti   ní   tvořil   skrz   dveře   kabiny   dokonalou

siluetu. Chlapík za pultem měl pravděpodobně levou ruku na reostatu

připravenou oslepit mě při sebemenším pohybu. A taky tady byla ta

zbraň.   Byl   jsem   placen   za   to,   abych   riskoval.   Byl   jsem   dokonce

placen,   abych   čas   od   času   podstoupil   nebezpečí.  Ale   nebyl   jsem

placen za to, abych  hrál úlohu rozeného a sebevražedného idiota. 

Zvedl jsem ruce o pár centimetrů výš a pokusil jsem se vzhlédnout

tak mírumilovně a neškodně, jak jen to bylo možné. Necítil jsem se

moc statečně. 

Muž s revolverem nic neřekl a nic neudělal. Zůstal úplně bez

pohybu. Mohl jsem nyní vidět bílou šmouhu zubů. Lesknoucí se oči

na mě upřeně civěly. Úsměv, lehký sklon hlavy na stranu, nedbalé

uvolnění těla - ovzduší hrozby vznášející se v této malé kabince bylo

tak těžké, že bylo až hmatatelné. Bylo něco zlověstného, něco děsivě

nepřirozeného,   nesprávného   a   neblahého   v   mužově   nehybnosti   a

tichosti a lhostejnosti. Cítil jsem, jak v této malé kabince číhá smrt; 

přes své dva skotské prarodiče nejsem jasnovidec a co se týče mého
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mimosmyslového vnímání, jsem na tom asi jako kus starého olova. 

Ale přesto jsem ve vzduchu cítil smrt. 

„Myslím,   že   oba   děláme   chybu,“   řekl   jsem.   „Tedy   spíše   vy. 

Možná jsme oba na jedné straně.“

Říkal   jsem   ta   slova   těžce,   moje   suché   hrdlo   a   jazyk   moc

nepřidaly jasné výslovnosti, ale byl jsem s tím, jak zněla, spokojený, 

právě tak jsem to chtěl, aby byla hluboká, tichá a uklidňující. Možná, 

že   je   to   blázen.   Musím   mu   dělat   ústupky.  Cokoliv.  Jenom   abych

zůstal naživu. Kývl jsem ke stoličce u předního rohu pultu. „Byl to

těžký den. Sedneme si a popovídáme si, ano? Slibuju, že budu držet

ruce nahoře.“

Vůbec   žádná   reakce.   Jen   ty   bílé   zuby   a   oči,   to   uvolněné

opovržení a ta železná zbraň v železné ruce. Cítil jsem, jak se mi ruce

začínají zatínat v pěst a rychle jsem je zase rozevřel, ale nemohl jsem

dělat nic s návalem vzteku, který mě zachvátil. 

Usmál   jsem   se   přátelsky   a   povzbudivě,   jak   jsem   doufal,   a

pohnul jsem se pomalu ke stoličce. Celou dobu jsem se na něj díval, 

až mě od toho srdečného smíchu bolela tvář, a ruce jsem měl ještě

výš než předtím. Revolver Peacemaker může zabít býka z šedesáti

yardů, jenom Bůh ví, co by to udělalo se mnou. Snažil jsem se na to

zapomenout, mám jenom dvě nohy a rád bych si je ještě chvíli užil. 

S oběma  neporušenýma  jsem došel ke stoličce.  Sedl jsem si, 

ruce stále vysoko, a začal jsem opět dýchat. Přestal jsem dýchat, aniž

jsem si to uvědomil, což bylo dost pochopitelné, jelikož jsem myslel

na   jiné   věci,   které   zaměstnaly   mou   představivost,   jako   například

berle, vykrvácení a tak podobně. 

Revolver se zase ani nepohnul. Hlaveň mě nesledovala, jak jsem

šel   přes   kabinu,   stále   strnule   mířila   na  místo,   kde   jsem  stál   před

chvílí. 

Rychle jsem po té zbrani sáhl, ale nebyl to žádný krkolomný

pohyb. Ani jsem nemusel, jak jsem si byl  náhle skoro jistý,  dělat

žádné rychlé pohyby. Ještě jsem nedosáhl věku, ve kterém by můj šéf

pomýšlel   na   to,   jak   ocenit   tu   moji   špinavou   práci,   která   s   sebou

ovšem nese možnost, že ji nebudu mít. 

Zdravě jsem se stravoval, hodně jsem cvičil, a dokonce, ačkoliv

by se žádná pojišťovna na světě o mě nezajímala, jejich lékař by mě

nechal kdykoliv projít; ale přesto jsem tu zbraň nemohl odtrhnout. 

Ruka, která vypadala jako z mramoru, byla jako mramorová, jenom
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ještě   studenější.   Dobře   jsem   cítil   smrt,   ale   ta   zubatá   se   tady

nepotloukala s připravenou kosou, ta už tady byla, odešla a nechala

tu tuhle skořápku bez života. Narovnal jsem se, zkontroloval, jestli

jsou záclony zatažené, tiše jsem zavřel dveře, zamkl a rozsvítil. 

V  povídkách   o   vraždách   ve   starých   anglických   venkovských

domech   se   zřídkakdy   objeví   nějaká   pochybnost   o   přesném   čase

vraždy.   Po   povrchním   přezkoumání   a   mnoha   nesmyslných

pseudolékařských   rituálech   dobrý   doktor   pustí   zápěstí   mrtvoly   a

řekne: „Zesnulý zemřel minulou noc ve 23.57,“ nebo něco na ten

způsob,   a   pak   se   slabým   omluvným   úsměvem,   velkomyslně

připouštějícím,   že   je   taky   jenom   člověk,   dodá:   „Plus   minus   dvě

minuty.“ Dobrý doktor mimo stránky detektivní povídky zjišťuje, že

je to poněkud obtížnější. Váha, stavba těla, okolní teplota a příčina

vraždy můžou tak hodně a často nepředvídaně ovlivnit stydnutí těla, 

že   odhadovaný   čas   se   může   docela   dobře   pohybovat   v   rozmezí

několika hodin. 

Nejsem doktor, a tím méně dobrý, a vše, co jsem mohl říci o

muži za pultem, bylo, že už byl mrtvý dost dlouho na to, aby nastala

posmrtná strnulost, ale ještě ne tak dlouho, aby se začala ztrácet. Byl

nehybný jako muž zmrzlý za sibiřské zimy. Byl už po smrti několik

hodin. Kolik, to jsem netušil. 

Na   rukávech   měl   čtyři   zlaté   pásky,   takže   se   zdálo,   že   je   to

kapitán. Kapitán v radiokabině. Kapitáni se zřídkakdy nacházejí v

radiokabinách, a už vůbec ne za pultem. Byl zhroucený na židli, s

hlavou na stranu, zády se opíral o sako visící z háku na přepážce, 

bokem o stěnu kabiny. Posmrtná strnulost ho zachovala v této pozici, 

ale předtím se mohl sesunout k zemi nebo se zhroutit dopředu. 

Nebyly vidět žádné známky násilí, ale pro případ, že by shodou

okolností   podlehl   přirozené   smrti,   zatímco   se   připravoval   s

Peacemakerem k obraně, jsem si ho pečlivě prohlédl. Pokoušel jsem

se vytáhnout jej nahoru, ale ani se nepohnul. Zkusil jsem to silněji, 

zaslechl jsem zvuk trhaného oděvu, pak se náhle napřímil, převalil se

nalevo na stůl, pravá ruka se mu ztuha otočila a revolver se vztyčil

jako varující prst k obloze. 

Teď   už   jsem,   jak   zemřel   a   proč   nespadl   dopředu.   Byl   zabit

zbraní,   která   mu   vyčnívala   z   páteře   asi   mezi   šestým   a   sedmým

obratlem   a   rukojeť   této   zbraně   byla   zachycena   v   kapse   saka   na

přepážce a držela ho tam. 
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Moje práce byla toho druhu, že mě přivedla do styku s celou

řadou lidí, kteří zemřeli z mnoha nepřirozených příčin, ale toto bylo

poprvé, kdy jsem viděl muže, který byl zabit dlátem. Půlpalcovým

ocelovým   dlátem,   zjevně   úplně   normálním,   kromě   toho,   že   jeho

dřevěná   rukojeť   byla   schována   do   ručního   gumového   držátka   na

kolo, takového, na kterém nejsou vidět otisky prstů. Čepel vnikla do

hloubky   nejméně   čtyř   palců   a   přesto,   že   byla   hodně   nabroušená, 

musel i tak silný muž, jako byl vrah, zasadit silnou ránu. Pokusil

jsem se trhnutím dláto uvolnit, ale bez úspěchu. Vždycky se vám to

stane s nožem: kost nebo chrupavka, kterou ostrý nástroj probodl, 

pevně ocel sevře , když se ho pokoušíte vytáhnout. Nezkusil jsem to

znovu. Vrah s tím pravděpodobně zkoušel hnout sám a nepodařilo se

mu to. Určitě by tady nenechal tuhle užitečnou malou bodnou zbraň, 

kdyby   byl   úspěšný.   Možná   ho   někdo   vyrušil.  Anebo   měl   možná

velkou zásobu půlpalcových dřevěných dlát a mohl si bezstarostně

dovolit nechat sem tam jedno vězet v něčích zádech. 

A stejně jsem ho ve skutečnosti ani nechtěl. Měl jsem vlastní. 

Ne dláto, ale nůž. Uvolnil jsem ho z plastikového obalu, který jsem

měl   všitý   do   vnitřní   podšívky   kabátu   hned   za   krkem.   Nevypadal

nijak zvláštně, čtyřpalcová rukojeť s malou dvojhrannou čepelí tři

palce dlouhou. Ale tato malá čepel mohla rozříznout dva palce silné

manilské konopí jedním jemným řezem jako skalpelem. Podíval jsem

se na ni a pak jsem se podíval na vnitřní dveře za pultem, na ty, které

vedly do kabiny, určené pro operátory, aby měli kde přespat, pak

jsem vysunul malou baterku ve tvaru plnicího pera z náprsní kapsy, 

přešel k vnějším dveřím, zhasl stropní světlo a stolní lampu, na chvíli

jsem se zastavil a čekal. 

Jak dlouho jsem tak stál, nevím. Možná dvě minuty, možná taky

pět. Proč jsem čekal, taky nevím. Řekl jsem si, že počkám, až si moje

oči přivyknou na skoro úplnou tmu uvnitř kabiny, ale věděl jsem, že

to není ten pravý důvod. Možná jsem čekal, že uslyším nějaký hluk, 

nějaký nejnepatrnější kradmý zvuk, jaký si jen lze představit, možná

jsem čekal, že se něco, cokoliv, stane - anebo jsem se jenom bál

projít těmi vnitřními dveřmi. Přendal jsem si nůž do levé ruky - jsem

pravák, ale k některým  věcem používám levačku stejně dobře - a

pomalu jsem stiskl kliku vnitřních dveří. 

Trvalo   mi   celých   dvacet   vteřin,   než   jsem   ty   dveře   otevřel

natolik, abych se jimi mohl protáhnout. V posledním okamžiku ten
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prokletý pant zaskřípal. Byl to nepatrný zvuk, který byste normálně

už ze dvou yardů neslyšeli. Ale při mých napjatých nervech by mi

výstřel   z   šestnáctipalcového   děla   těsně   u   ucha   zněl   vedle   toho

tlumeně.   Stál   jsem   zkameněle   jako   nějaká   modla;   mrtvola   by   ve

srovnání se mnou nebyla tak nehybná. Slyšel jsem bušení vlastního

rychle tlukoucího srdce a strašně jsem si přál, aby ta zatracená věc

byla tiše. 

Jestli byl uvnitř někdo, kdo čekal, aby mi posvítil baterkou do

obličeje   a  vystřelil  na  mě,   bodl  mě   nožem   nebo  na  mně   provedl

ozdobnou řezbářskou práci dlátem, dával si s tím na čas. Dopřál jsem

plicím   trochu   kyslíku   a   protáhl   jsem   se   bezhlučně   a   bokem   skrz

škvíru. Držel jsem baterku v pravé ruce, co nejdále od těla. Jestli se

nějací   darebáci   chystají   vystřelit   na   člověka,   který   na   ně   míří

baterkou,   obyčejně   míří   do   blízkosti   baterky,   protože   lidi   z

neuváženého zvyku drží baterku před sebou. A to je - jak jsem se

dozvěděl před mnoha lety od kolegy, jemuž vytáhli kulku z levého

plicního   laloku,   která   se   mu   tam   dostala   právě   díky   této

nerozvážnosti - velice hloupé. A proto jsem držel baterku co nejdále

od těla, levou ruku s nožem připraveným zaútočit jsem dal dozadu a

vroucně jsem si přál, aby reakce kohokoliv, kdo by na mě mohl v

kabině čekat, byly pomalejší než moje, a rozsvítil jsem baterku. 

Ano, byl tam někdo, ale nemusel jsem se bát jeho reakcí. Už ne. 

Už žádné neměl. Ležel obličejem dolů na lůžku, v té schoulené a

neforemné   poloze,   která   patří   jenom   mrtvým.   Rychle   jsem   přešel

kabinu   ve   světle   paprsku   z   pera.   Mrtvý   byl   sám.   Tak   jako   v

rozhlasové kabině, žádné známky boje. 

Dokonce jsem se ho ani nemusel dotknout, abych zjistil příčinu

smrti.  Množství krve, která  prosákla  z půlpalcového řezu na jeho

páteři, by nezaplnilo ani lžičku. Nebyl bych očekával, že najdu víc; 

když   je   páteř   poškozena   promyšleně,   tak   srdce   už   pak   moc

nepracuje. Bylo by tu trochu víc vnitřního krvácení, ale ne moc. 

Záclony byly zatažené. Prohledal jsem baterkou každou stopu

kabiny, přepážky a nábytku. Nevím, co jsem čekal, že najdu: to, co

jsem  našel,  se ale   rovnalo  nule. Vyšel   jsem  ven,  zavřel  za  sebou

dveře a prohledal jsem rozhlasovou kabinu - se stejným výsledkem. 

Nebylo tady pro mě už nic víc, našel jsem vše, co jsem najít chtěl, a

vše, co jsem nikdy najít nechtěl. A už jsem se ani jednou nepodíval

do obličeje těch dvou mrtvých mužů. Nemusel jsem, byly to obličeje, 
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které jsem znal stejně dobře jako obličej, který se na mě díval každé

ráno   při   holení   z   mého   zrcadla.   Před   týdnem   se   mnou   a   naším

velitelem   večeřeli   v  naší   oblíbené   hospodě   v   Londýně   a   byli   tak

veselí a uvolnění, jak jen muži jejich profese mohou být, a jejich

normální   pokojná   bdělost   byla   přehlušena   momentálním

vychutnáváním těch lepších stránek života, o kterých věděli, že pro

ně nikdy nemohou  být.  A já jsem nepochyboval o tom,  že odešli

stejně tak vlídní a bdělí jako bývali vždy, ale asi nebyli dost bdělí a

teď už byli jenom klidní. To, co je potkalo, bylo to, co nevyhnutelně

potká lidi v naší branži, to, co potká i mě, až přijde čas. Nezáleží na

tom,   jak   chytří,   silní   a   tvrdí   jste,   dříve   nebo   později   narazíte   na

někoho, kdo je chytřejší a silnější a tvrdší, než jste vy. A ten někdo

bude mít v ruce půlpalcové dřevěné dláto a všechna vaše roky těžce

získaná zkušenost, znalost a vychytralost bude k ničemu, protože ho

nikdy neuvidíte přicházet a neuvidíte ho odcházet, protože konečně

potkáte důstojného soupeře, a pak už budete mrtví. 

A byl jsem to já, kdo je poslal na smrt. Nechtěně, nevědomky, 

ale poslední odpovědnost ležela na mně. To všechno byl můj nápad, 

moje   myšlenka   a   já   sám,   já   jsem   nedbal   na   žádné   námitky   a

přemluvil jsem našeho velmi nerozhodného a skeptického velitele, 

aby dal když ne nadšený, tak alespoň zdráhavý souhlas. Řekl jsem

těm dvěma mužům, Bakerovi a Delmontovi, že když budou jednat

podle mého, nic se jim nestane, takže mi slepě věřili a jednali podle

mého a teď tady leží vedle mě mrtví. Neváhejte, pánové, věřte mi, 

jenom ale v prvé řadě nezapomeňte napsat poslední vůli. 

Nebylo tady už nic, co by se dalo ještě udělat. Poslal jsem ty dva

na smrt, a to už se nedalo odčinit. Byl čas odejít. 

Otevřel jsem vnější dveře tak, jak byste otevřeli dveře do sklepa, 

o   kterém   byste   věděli,   že   je   plný   kober   a   pavouků.   Za   tohoto

předpokladu, to jest, kdyby kobry a pavouci byli to jediné, s čím

bych   na palubě   této  lodi  musel  bojovat,  nerozmýšlel   bych  se  ani

chvíli  a prošel  bych  dveřmi;  jsou to neškodní,  ba skoro miloučcí

tvorové ve srovnání s některými vzorky homo sapiens, které se volně

pohybovaly té noci na palubě nákladní lodi Nantesville. 

Otevřel jsem dveře dokořán a zůstal jsem stát. Stál jsem tam

dlouho a nepohnul jsem ani svalem, ani prstem, dýchal jsem mělce a

pravidelně,   a   když   takhle   člověk   stojí,   připadá   mu   i   minuta   jako

půlka života. Napjatě jsem poslouchal. Jen jsem stál a poslouchal. 
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Slyšel jsem pleskot vln o trup lodi, občasný nízký kovový rachot, jak

si Nantesville  razila  cestu proti větru a přílivu  tohoto rána, nízké

hučení   sílícího   větru   v   ráhnoví   a   jednou   jsem   zaslechl   osamělý

vzdálený křik kolihy. Osamělý zvuk, bezpečný zvuk, zvuk noci a

přírody. Ne ty zvuky, na které jsem čekal. A postupně i tyto zvuky

utichly.   Cizí   zvuky,   zvuky   kradmé,   hrozivé   a   nebezpečné,   slyšet

nebylo. Žádné dýchání, ani to nejslabší šoupání nohou na ocelové

palubě, žádné zašustění šatů, nic. Jestli tady venku někdo čekal, měl

nadlidskou trpělivost a nehybnost a já jsem se této noci neobával

nadlidí, jenom lidí, lidí s noži, pistolemi a dláty v rukou. Tiše jsem

překročil kamenný práh. 

Nikdy jsem nepádloval na kánoi v noci po Orinoku a nikdy na

mě   ze   stromu   nespadla   anakonda   třicet   stop   dlouhá,   nikdy   jsem

neměl kolem krku otočenou smyčku, která se začíná utahovat, aby

mě   uškrtila,   a   co   víc,   nemusím   to   zažít,   abych   to   mohl   popsat, 

protože vím přesně, jaké to je. Čirá zvířecí síla, prudká divokost páru

velkých rukou, které mi zezadu sevřely hrdlo, byla strašlivá, bylo to

něco, co jsem nikdy nepoznal, o čem se mi nikdy ani nesnilo. Po

prvním okamžiku slepé paniky a ochromení z šoku jsem pomyslil

jenom na jedno: čeká to na nás na všechny a nyní to přišlo i na mě, 

někdo, kdo je chytřejší, silnější a tvrdší než já. 

Švihl jsem vší silou pravou nohou dozadu, ale muž za mnou

znal zřejmě velmi dobře všechny finty. Jeho pravá noha, snad ještě

rychlejší   a   silnější   než   moje,   mě   prudce   udeřila   zezadu   do   mé

nakročené nohy. To za mnou nebyl muž, to byl kentaur a měl na

nohou ty největší podkovy, na které jsem kdy narazil. Bylo mi, jako

kdyby moje noha nebyla zlomená, ale rozříznutá vejpůl. Cítil jsem

jeho levý palec za svou levou nohou a dupnul jsem na něj celou svou

silou, která mně ještě zbyla, ale když moje noha dopadla, jeho palec

tam   už   nebyl.   Měl   jsem   na   nohou   jen   tenké   gumové   plovací

mokasíny a prudká bolest mnou projela až k temeni hlavy. Vztáhl

jsem ruce,  abych  mu  zlomil  jeho malíky, ale  znal  všechno stejně

dobře jako já, protože měl ruce sepjaty do železného sevření a jejich

klouby mi drtily krční tepnu. Nebyl jsem první muž, kterého uškrtil, 

a pokud něco pěkně rychle neudělám, nebudu ani poslední. Slyšel

jsem syčení vzduchu, který z mého sevřeného hrdla sípavě unikal a

za očima mi střídavě tmavly a světlely pronikavé čáry a záblesky

barev. 
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To,  co   mě   v  prvních   pár   vteřinách   zachránilo,   byla   přehnutá

čepice a tlustá gumová krční manžeta akvalungového obleku, který

jsem   měl   pod   kabátem.   Ale   to   mě   nemohlo   ochránit   nadlouho, 

protože se zdálo, že životní ambicí toho člověka za mnou je, aby se

klouby jeho rukou setkaly uprostřed mého krku. S rychlostí, jakou to

zkoušel, by mu to netrvalo moc dlouho, už byl skoro v polovině. 

Křečovitě jsem sebou škubnul dopředu. Polovina jeho váhy se

mi   převalila   na   záda,   ale   škrtící   stisk  ani   o  trochu   neuvolnil,   jen

posunul nohy co nejvíce dozadu - instinktivní reakce na můj pohyb; 

nebyl by si pomyslel, že sáhnu po jedné jeho noze. Když jsem ho na

chvíli připravil o rovnováhu, otočil jsem se krátkým obloukem, až

jsme   byli  oba  zády  k moři.   Plnou svou silou  jsem  co  nejrychleji

vyrazil dozadu, jeden, dva, tři kroky. Nantesville se nemohla chlubit

žádným   luxusním   ochranným   zábradlím   z   týkového   dřeva,   bylo

jenom z malých článků řetězu a kříž toho škrtiče narazil celou vahou

našich těl na vrchní řetěz. 

Kdybych   já   dostal   takovou   ránu,   zlomil   bych   si   páteř   nebo

způsobil výhřez meziobratlové ploténky tak, že by ortoped měl plné

ruce práce  celé  měsíce.  Ale  tenhle  chlap  ani nezavyl  bolestí.  Ani

nevyjekl.   Nevydal   dokonce   vůbec   žádný   zvuk.   Možná,   že   byl

hluchoněmý;   slyšel   jsem  o několika   hluchoněmých,   kteří  vynikali

ohromnou silou. 

Ale byl donucen uvolnit sevření a rychle sáhl po horním řetězu, 

aby nás oba zachránil před pádem do chladných temných vod jezera

Houron. Odskočil jsem od něj a obrátil se mu tváří v tvář, zády k

přepážce   telegrafistovy  budky. Taky  jsem  tu  přepážku  potřeboval, 

jakoukoliv podporu, dokud se mi nepřestane točit hlava a nevrátí se

mi život do strnulé pravé nohy. 

Mohl jsem ho teď vidět, jak se zvedá z ochranného zábradlí. Ne

zřetelně - bylo příliš tma - ale mohl jsem vidět bílou skvrnu obličeje, 

ruce a hrubý obrys jeho těla. 

Očekával jsem velikánského obra, ale nebyl to obr - pokud byly

moje oči dobře zaostřené, a to bylo dost pravděpodobné. Z toho, co

jsem v šeru zahlédl, se mi zdálo, že má podsaditou a dobře stavěnou

postavu, ale to bylo všechno. Nebyl dokonce ani tak velký jako já. 

Ne, že by to moc znamenalo - George Hackenschmidt měl jen pět

stop a devět palců a mizerných dvacet pět liber, když házíval mužem

zvaným   Strašný   Turek   vzduchem   jako   fotbalovým   míčem   a
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poskakoval ve cvičném ringu s osmi sty librami cementu na zádech

jen pro udržení kondice. Nemám žádné výčitky svědomí ani falešnou

hrdost,   abych   neutíkal   před   menším   mužem,   a   pokud   jde   o   tuto

osobu, čím rychleji, tím lépe. Ale ještě ne teď. Má pravá noha na to

ještě nebyla připravená. Sáhl jsem si rukou za krk a vytáhl nůž, držel

jsem   ho   před   sebou,   čepel   v   dlani,   aby   ve   slabém   světle   hvězd

nepostřehl lesk oceli. 

Přišel ke mně klidně a rozhodně, jako člověk, který přesně ví, co

chce udělat a vůbec nepochybuje o tom, jak to dopadne. Bůh ví, že

jsem nepochyboval o tom, že má pádné důvody si tak věřit. Přišel ke

mně z boku, takže jsem mu nemohl zas dupnout na nohu, s pravou

rukou co nejvíce odtaženou od těla. Myslel pořád jen na jedno. Šel

mně zase po krku. Počkal jsem, až měl ruku kousek od mého obličeje

a pak jsem trhl pravou rukou prudce dopředu. Naše ruce do sebe

prudce narazily a čepel mu hladce projela středem dlaně. 

Nebyl   vůbec   hluchoněmý.   Tři   neslušná   slova,   nespravedlivé

prokletí mých předků a pak rychle ustoupil dozadu a přitom si mnul

zraněnou   ruku   o   šaty,   pak   si   ji   lízal   jako   nějaké   zvíře.   Pozorně

sledoval krev, ve světle hvězd černou jako inkoust, která mu tekla z

obou stran ruky. 

„Tak malý muž má malý nůž, že?“ zeptal se měkce. Jeho hlas

mě šokoval. Při síle primitiva jsem očekával taky inteligenci a hlas

primitiva, ale jeho řeč byla klidná, příjemná, kultivovaná, téměř bez

přízvuku, jako řeč nějakého Angličana z jihu. „Budeme muset od něj

ten malý nůž vzít, že?“ Zvýšil hlas: „Kapitáne Imrie?“ Alespoň tak

jsem tomu rozuměl. 

„Buď zticha, hlupáku!“ Rozhořčený hlas se ozval od zadních

kabin. „Chceš, aby ...“

„Nebojte se, kapitáne.“ Nespouštěl ze mě zrak. „Mám ho. Tady

u radiokabiny. Je ozbrojen. Má nůž. Právě se chystám,  že mu ho

vezmu.“

„Máš ho? Ty ho máš? Dobře, dobře, dobře!“ Byl to hlas muže, 

který spokojeně mlaská  a mne  si ruce. Jeho hlas taky připomínal

nějakého   Němce   nebo   Rakušana,   který   mluví   anglicky.   Krátké

hrdelní   „er“   bylo   zřetelné.   „Buď   opatrný.   Tohohle   chci   živého. 

Jacques! Henry! Kramer! Pojďte všichni sem, rychle! K můstku!“

-  12  -

Živého,“ řekl muž naproti mně potěšené, „může taky znamenat

ne úplně mrtvého.“ Vysál si ještě více krve z dlaně ruky. „Anebo mi

odevzdáš ten nůž klidně a dobrovolně? Navrhuju ti...“

Na víc jsem nečekal. Byl to starý trik. Mluvíte k protivníkovi, 

který zdvořile čeká, aby vás vyslechl, ale který potom určitě neocení, 

že se ho po nějaké obratné frázi chystáte zastřelit ve chvíli, kdy je

ukolébán jakousi falešnou bezpečností a kdy to nejméně čeká. Není

to zrovna moc čestné, ale je to účinné a já jsem nechtěl čekat, až to

bude mít účinek i na mne. Nevěděl jsem, jak se na mě chce vrhnout, 

ale předpokládal jsem, že to bude útok hlavou nebo nohou vpřed a že

jestli mě povalí na zem, bez pomoci nevstanu. Rychle jsem vykročil

dopředu, posvítil jsem mu baterkou kousek od obličeje a viděl jsem, 

jak se jeho oslepené oči na zlomek vteřiny zavřely, a to mně stačilo k

tomu, abych ho kopl. 

Nebylo to kopnutí moc silné, protože mně pravá noha stále ještě

bolela tak, jako kdyby byla zlomená, ani moc přesné, protože byla

tma, ale byl to za těchto okolností značně úctyhodný výkon a mohl se

klidně svalit na palubu, svíjet se a křičet. Místo toho tam jen pořád

stál,   neschopný   se   pohnout,   ohnutý   dopředu   a   držel   se   rukama. 

Dobře, byl něco víc než jen pouhý člověk. Mohl jsem zahlédnout

lesk v jeho očích, ale nemohl jsem vidět jejich výraz, ale úplně mně

to stačilo. 

Zmizel jsem. Pamatuji se na gorilu, kterou jsem jednou viděl v

zoo   v   Basileji,   velkou   černou   příšeru,   která   dělávala   z   těžkých

pneumatik osmičky jen tak pro zábavu. Raději bych teď vešel dovnitř

její klece, než postával na palubě, kde se tenhle chlap začal zase

podobat   tomu,   co   byl   dřív.   Belhal   jsem   se   dopředu   za   roh

radiokabiny, vylezl jsem na záchranný člun a lehl jsem si rovně na

dno. 

Nejbližší běžící postavy s baterkami byly už téměř u schůdků

vedoucích nahoru na můstek. Musel jsem se dostat napravo na záď k

provazu s hákem pokrytým gumou, který jsem sem vymrštil, abych

se   mohl   vyšplhat   na   palubu.  Ale   nemohl   jsem   to   provést,   dokud

nebyla prostřední paluba čistá. A pak jsem to najednou nemohl udělat

vůbec: teď, když už nebylo potřeba se skrývat, někdo rozsvítil světla, 

která se používají při nakládání zboží, a přední a prostřední paluba

byly   zality   bílým   jasem.   Jedna   z   předních   zářivek   visela   na

obrovském   stožáru,   dost   vpředu   a   vysoko   nad   místem,   kde   jsem
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ležel. Cítil jsem se jako moucha připíchnutá na bílý strop. Přitiskl

jsem se na dno tak silně, jako bych se jím chtěl propadnout dolů. 

Byli teď nahoře na schůdcích a u rádiové kabiny. Slyšel jsem

výkřiky a nadávky a věděl jsem, že našli zraněného muže: neslyšel

jsem   jeho   hlas,   takže   jsem   jen   mohl   předpokládat,   že   ještě   není

schopný mluvit. 

Odměřený   autoritativní   hlas   s   německým   přízvukem   se   ujal

velení. 

„Kdákáte tu jako hejno slepic. Buďte zticha. Jacquesi, máš u

sebe automatickou pistoli?“

„Mám, kapitáne.“ Jacques měl klidný příjemný hlas, který bych

za určitých okolností považoval za uklidňující, ale teď mi to bylo

úplně jedno. 

„Jděte na záď. Postavte se u vchodu do salónu čelem k němu. 

Rozestupte se po prostřední palubě. My půjdeme ke kajutám na přídi

a pak budeme postupovat k zádi bok po boku a budeme ho hnát k

vám. Jestliže se vám nevzdá, střílejte na nohy. Chci ho živého.“

Bože, tohle bylo  horší než revolver Peacemaker. Ten alespoň

střílel   po   jednom   výstřelu.   Neměl   jsem   ani   ponětí,   jaký   druh

automatické   pistole   Jacques   měl,   pravděpodobně   tím   šlo   vypálit

dávku dvanácti výstřelů za sebou, možná víc. Cítil jsem, jak mně

svaly na pravém stehně zase začínají tuhnout. Už se to teď stávalo

téměř reflexem. 

„A co když skočí přes palubu, pane?“

„Musím ti to říkat, Jacquesi?“

„Ne, pane.“

Došlo mně to zrovna tak jako Jacquesovi. Taky mně to nemusel

říkat. Měl jsem v ústech a krku zase tu odpornou suchou pachuť. 

Zbývala mně už jen minuta, víc ne, pak už by bylo pozdě. Tiše jsem

sjel ke straně střechy radiokabiny na pravý bok, na tu stranu, která

byla vzdálenější od místa, kde kapitán Imrie vydával svým mužům

odměřené pokyny, přikrčil jsem se neslyšně k palubě a začal jsem

postupovat ke kormidelně. 

Tady   jsem   už   baterku   nepotřeboval,   odraz   světla   z   velkých

zářivek mi svítil na cestu tak, jak jsem potřeboval. Plížil jsem se pod

okenním rámem, rozhlédl se kolem a uviděl to, co jsem právě teď

chtěl - kovovou krabici s nouzovými světelnými raketami. 
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Dva rychlé pohyby nožem přeřízly uvazovací lanko, které jistilo

krabici   k   palubě.   Jeden   kus  provazu,   asi   deset   stop  dlouhý,   jsem

nechal připevněný k držadlu krabice. Vytáhl  jsem z kapsy kabátu

tašku z umělé hmoty, strhl jsem ze sebe kabát a jachtařské gumové

kalhoty,   které   jsem   měl   přes   akvalung,   nacpal   jsem   je   dovnitř   a

připevnil   si   tašku   k   pásu.   Kabát   a   kalhoty   byly   velmi   důležité. 

Postava v mokré gumové potápěčské kombinéze, procházející se po

palubě Nantesville, by sotva unikla pozornosti, zatímco ve tmě a se

svrchním   oblečením,   které   jsem   měl   na   sobě,   jsem   mohl   klidně

minout   nějakého   člena   posádky;   skutečně   se   mi   to   dvakrát   stalo; 

stejně důležité to bylo, když jsem odplouval z přístavu Torbay na

svém   gumovém   člunu.   Za   jasného   denního   světla   by   pohled   na

postavu   oblečenou   do   akvalungu,   vydávající   se   na   moře,   také

nezůstal   bez   povšimnutí;   zvědavost   obyvatel   menších   přístavů

Western Highlands a Islandu totiž vůbec nezaostávala za tou, kterou

se vyznačovali obyvatelé pevniny. U některých byla ještě větší. 

Pořád jsem se ještě krčil při zemi, když jsem vycházel ze dveří

kormidelny   směrem   k   pravému   křídlu   můstku.   Přišel   jsem   k

vnějšímu konci a napřímil jsem se. Musel jsem, musel jsem riskovat, 

teď   nebo   nikdy,  už   jsem   slyšel,   jak   posádka   začíná   postupovat   a

prohledávat palubu. Zvedl jsem krabici se světlicemi, pustil jsem ji

na celou délku provazu přes palubu a začal jí pomalu houpat, jemně

ze   strany   na   stranu,   jako   když   se   hloubkoměřič   chystá   spustit

olovnici. 

Krabice   vážila   nejméně   čtyřicet   liber,   ale   já   si   to   sotva

uvědomoval. Oblouk výkyvu se zvětšoval s každým pohybem, který

jsem udělal. Už teď dosahoval úhlu asi kolem čtyřiceti pěti stupňů při

každém rozkyvu, což už bylo téměř maximum, kterého jsem mohl

dosáhnout, a jak čas, tak i štěstí mi už začaly docházet. Připadal jsem

si tak nápadný jako artista na visuté hrazdě pod tuctem reflektorů a

zrovna tak zranitelný. Vší silou jsem naposled rozhoupal provaz tak, 

aby   krabice   dopadla   co   nejdál.   Pak   jsem   pustil   provaz   a   krabice

odlétla za plátěný můstkový štít proti větru. Jakmile jsem ji ale pustil, 

uvědomil   jsem   si,   že   jsem   do   té   zatracené   bedny   neudělal   díry. 

Neměl jsem ani ponětí, jestli bude plavat nebo jestli se potopí, ale

moc   dobře   jsem   věděl,   co   by   pro   mě   znamenalo,   kdyby   se

nepotopila. Jedno bylo jisté: teď už bylo příliš pozdě dělat si s tím

hlavu. 
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Uslyšel jsem výstřel z hlavní paluby, nějakých dvacet nebo třicet

stop za můstkem. Myslel jsem, že mě spatřili, ale nebylo to tak. Pár

vteřin po výstřelu  bylo  slyšet  hlasité  a spokojené plácnutí  a hlas, 

podle   kterého   jsem   poznal   Jacquesa,   křičel:   „Skočil   přes   palubu. 

Pravý bok na zádi můstku. Rychle baterku!“ Musel jít na záď, jak

měl poručeno, viděl tu tmavou věc padat, slyšel plácnutí a došel k

nevyhnutelnému závěru. Nebezpečný člověk, který rychle myslí, ten

Jacques. V pár vteřinách řekl svým kamarádům to, co chtěli slyšet:

co se stalo, kde, a co chtěl udělat předtím, než mě prostřílí na cedník. 

Muži,  kteří se blížili,  aby mě  dostali,  teď  přibíhali  na záď a

dupali po palubě hned za místem, kde jsem se krčil na křídle můstku. 

„Vidíš ho, Jacquesi?“ Hlas kapitála Imrie, velice pozorný, velice

poklidný. 

„Ještě ne, pane.“

„Brzy ho najdeme.“

Přál jsem si, aby to neznělo tak zatraceně jistě. 

„Takový   skok   z   něho   musel   vyrazit   skoro   všechen   dech. 

Kramere, vem dva muže a do člunu. Vemte si lampy a kružte kolem. 

Henry, krabici granátů. Carlo, na můstek, rychle. Zaměřte světla na

pravobok.“

Ani jsem nepomyslel na člun, což už i tak bylo zlé, ale granáty! 

Byla   mi   zima.   Věděl   jsem,   co   výbuch   pod   vodou   může   člověku

udělat, bylo to dvacetkrát strašnější než nad zemí. A já jsem musel, 

prostě jsem musel za chvíli v té vodě plavat. Ale aspoň jsem mohl

provést něco s těmi světly, byla jen dvě stopy nad mou hlavou. Měl

jsem už silný kabel v levé ruce, nůž v pravé a zrovna, když jsem je

spojil, přestal jsem myslet na ty zatracené granáty a začal rozumně

uvažovat.   Přeříznutí   kabelu   by   bylo   zrovna   tak   chytré,   jako   se

naklonit přes větrný štít a zařvat: „Jsem tady, pojďte si mě chytnout“

- jenom bych  tím prozradil, že jsem ještě stále na palubě. Kdyby

Carlo, který teď stál na palubě pode mnou, vylezl nahoru, efekt by

byl stejný. A já jsem jim už podruhé naletět nemohl. Ne lidem, jako

jsou tito. Belhal jsem se tak rychle, jak jen to šlo, přes kormidelnu k

levému křídlu, sklouzl jsem po žebříku dolů a běžel směrem k přední

palubě. Byla opuštěná. 

Uslyšel   jsem   výstřel   a   pak   drsný   štěkot   nějaké   automatické

zbraně . Určitě Jacques a jeho zbraň. Myslel si snad, že něco uviděl, 

vyplavala snad krabice na hladinu, viděl opravdu krabici a považoval
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ji v tmavé vodě za mne? Muselo to být to poslední - neplýtval by

municí na něco, v čem by určitě rozeznal bednu. Ať už byl důvod

jakýkoliv, jen jsem tomu blahořečil. Jestli si myslí, že se zmítám tam

dole, prostřílený jako ementálský sýr, pak mě nebudou hledat tady

nahoře. 

Kotva   na   levém   boku   byla   spuštěná.   Přehoupnul   jsem   se   na

provaze přes bok lodi, zachytil se tam nohama o trubky, slezl dolů a

chytl   se   řetězu.   Rozhodčí   mezinárodních   závodů   by   tu   noc

nespouštěli oči ze stopek. Musel jsem udělat nový světový rekord v

sjíždění po kotevních řetězech. 

Voda byla studená, ale můj bezpečnostní oděv se o mě postaral. 

Foukal proměnlivý vítr, byl zrovna silný příliv, což se mi oboje moc

hodilo. Podplaval jsem levou stranu Nantesville a byl jsem většinu

času pod vodou, nikoho jsem neviděl a nikdo neviděl mě: všichni

byli na pravé straně lodi. 

Můj akvalung, závaží a ploutve byly tam, kde jsem je zanechal, 

přivázány k vršku zadního kormidla - Nantesville neměla ani o moc

víc   než   poloviční   ponor   a   vršek   kormidla   nebyl   ponořený   příliš

hluboko pod hladinou. Nasadit si akvalung na větrném moři a za

silného   přílivu   nebyl   zrovna   nejsnadnější   úkol,   ale   vzpomínka   na

Kramera a jeho granáty mi hodně pomohla. A kromě toho jsem měl

šíleně naspěch, abych už byl pryč, protože mě čekala dlouhá cesta a

musel jsem udělat spoustu věcí, až se dostanu k cíli. 

Slyšel   jsem   motor   záchranného   člunu,   sílil   a   slábl,   jak

obeplouvali pravou stranu lodě, ale nepřiblížili se ke mně ani na sto

stop.   Nikdo   už   nevystřelil   a   kapitán   Imrie   se   zřejmě   rozhodl,   že

granáty nepoužije. Připevnil jsem si závaží na zápěstí, spustil jsem se

do tmavého bezpečí vody, zkontroloval směr na svítícím zápěsťovém

kompase a začal jsem plavat. Po pěti minutách jsem vyplaval nad

hladinu a po dalších pěti jsem ucítil pod nohama břeh skalnatého

ostrůvku, kde jsem ukryl svůj gumový člun. 

Vyšplhal   jsem   na   skálu   a   podíval   se   dolů.   Nantesville   byla

ozářena světlem. Reflektory svítily dolů do moře a záchranný člun

stále   objížděl   kolem.   Slyšel   jsem   vytrvalé   řinčení   kotvy,   jak   ji

zvedali. Vytáhl jsem člun na vodu, vylezl jsem na něj, uvolnil dvě

malá vesla a pádloval na jihozápad. Byl jsem stále ještě v dosahu

reflektorů, ale šance, že by zachytily černě oděnou postavu v nízkém

černém člunu na černé vodě, byla opravdu dost malá. 
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Po míli jsem uložil vesla zpět a začal startovat motor. Anebo

jsem   se   o   to   pokoušel.   Tyhle   motory   mě   vždycky   perfektně

poslouchají,   až   do   chvíle,   kdy   je   mi   zima,   jsem   promočený   a

vyčerpaný. Kdykoliv je opravdu potřebuji, nikdy nefungují. Tak jsem

zase sáhl po veslech a vesloval a vesloval a vesloval, ale nezdálo se, 

že by mi to trvalo více než měsíc. Dostal jsem se zpátky na Firecrest

ráno za deset minut tři. 

KAPITOLA DRUHÁ

Úterý: 3 hod. - svítání

Calvert?“ Hunslettův hlas byl jen stěží slyšitelný šepot ve tmě. 

Ano.“ Když tady stál nade mnou na palubě Firecrest, spíš jsem si ho

představoval, než viděl na pozadí černé noční oblohy. Těžké mraky

se valily z jihozápadu a poslední hvězda už zmizela. Velké kapky

studeného deště se začaly rozstřikovat na hladině moře. „Pomoz mi

dát člun na palubu.“

„Jak to šlo?“

„Později. Nejdřív člun.“ Vylezl jsem po spouštěcích schůdcích s

uvazovacím lanem v ruce. Musel jsem zdvihnout pravou nohu přes

okraj. Byla ztuhlá a prokřehlá a právě mě zase začínala bolet a stěží

mě unesla. „A rychle. Můžeme brzy čekat společnost.“

„Takže   tak   se   věci   mají,“   řekl   Hunslett   zamyšleně,   „strýček

Arthur tím ale bude potěšen.“

Nic jsem neříkal. Náš zaměstnavatel, kontraadmirál sir Arthur

Arnford-Jason,   K.C.B,   a   většina   ze   zbytku   jemu   podobných   tím

nebude vůbec potěšena. Zvedli jsme kapající člun na palubu, uvolnili

motor a obojí jsme vzali na přední palubu. 

„Dej   mi   pár   nepromokavých   vaků,“   řekl   jsem.   „Pak   začni

vytahovat kotevní řetěz. Dělej to tiše - uvolni brzdovou západku a

použij plachtu.“

„Odjíždíme?“

„Odjeli bychom, kdyby to mělo nějaký smysl. Zůstáváme. Jen

vytáhni kotvu a pak ji zase spusť dolů.“
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Když   se   vrátil   s   vaky,   byl   už   člun   vyfouknutý   a   uložený   v

plátěném obalu. Odepjal jsem si akvalung a nacpal jej do jednoho z

vaků   spolu   se   závažím,   svými   vodotěsnými   hodinkami   s   velkým

ciferníkem   a   zápěsťovým   kompasem   kombinovaným   s

hloubkoměrem.   Dal   jsem   motor   do   druhého   vaku,   odolávaje

pokušení hodit tu zatracenou věc přes palubu: malý motorový člun

na  palubě  byl   celkem   neškodná věc,  ale   my už  jsme  jeden  měli, 

připevněný   k   dřevěnému   člunu   visícímu   z   člunového   jeřábu   přes

záď. 

Hunslett  měl  elektrický  rumpál   už  v  chodu  a   řetěz   se  pevně

navíjel. Elektrický rumpál je v podstatě pěkně tichá mašina: když

navíjíte nahoru kotvu, všechny zvuky pocházejí z několika zdrojů -

jak   řetěz   prochází   trubkou   na   přídí,   z   řinkotu   brzdové   západky

přejíždějící po překážkách článků procházejících samotným bubnem

a z rachotu řetězu, který padá do řetězové komory. S tím prvním jsme

nemohli   dělat   nic:   ale   s   uvolněnou   brzdovou   západkou   a   těžkou

plachtou,   která   ztiší   zvuk   z   bubnu   a   řetězové   komory,   je   hluk

překvapivě   malý.   Zvuk   se   šíří   daleko   nad   hladinou   moře,   ale

nejbližší zakotvené lodě byly téměř dvě stě yardů odsud - vůbec jsme

po společnosti jiných lodí v přístavu netoužili. Ve vzdálenosti dvě stě

yardů od Torbay jsme se necítili bezpečně daleko; ale dno moře se od

tohoto malého  města  prudce  svažovalo  a hloubka  dvaceti  sáhů je

nejbezpečnější pro náš šedesátisáhový řetěz. 

Slyšel jsem klapnutí, jak Hunslett vystoupil na palubu. 

„Vytáhl jsem ji a zase spustil.“

„Přitáhni na chvíli záklopku. Jestli se nám buben sveze, nebudu

mít  už ani jednu ruku volnou.“ Zatáhl jsem vaky přímo dopředu, 

naklonil se přes zábradlí na plošině a připevnil jsem je zvedacími

provazy k řetězu kotvy. Když byly připevněny, vytáhl jsem vaky přes

okraj lodi a nechal jsem je houpat se na řetězu. 

„Podržím to,“ řekl jsem. „Vytáhni řetěz z bubnu - spustíme ho

ručně.“

Čtyřicet   sáhů  je  dvě   stě   čtyřicet   stop   řetězu   a   spouštění   této

hromady na dno nedělalo mým zádům a rukám zrovna moc dobře, o

zbytku   mého   těla   už   ani   nemluvě.   Neměl   jsem   z   té   noční   práce

daleko k úplnému vyčerpání, krk mě prudce bolel, nohy mě bolely

jen trochu míň a třásl jsem se jako psík. Vím o několika možnostech, 

jak člověk může dosáhnout toho, aby mu zčervenaly tváře, ale mít na
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sobě jen spodní prádlo uprostřed studené, mokré a větrné podzimní

noci na Western Isles není jedna z nich. Ale práce byla hotová a my

jsme mohli sejít dolů. Kdyby někdo chtěl prozkoumat, co leží pod

naším kotevním řetězem, potřeboval by na to potápěčský oblek. 

Hunslett za námi zavřel dveře salónu, šel potmě zatáhnout těžké

sametové   závěsy   a   pak   rozsvítil   malou   stolní   lampu.   Nedávala

zrovna moc světla, ale ze zkušenosti jsme věděli, že to není přes

závěsy vidět a oznamovat někomu, že jsme vzhůru uprostřed této

noci byla poslední věc, kterou jsme si přáli udělat. 

Hunslett   měl   tmavý,   úzký   a   zasmušilý   obličej   se   silnými

čelistmi, černým huňatým obočím a hustými černými vlasy - ten druh

obličeje, který je už výrazem sám o sobě, takže jen zřídkakdy dává

najevo něco dalšího. Nyní byl bez výrazu a velmi klidný. 

„Budeš si muset  koupit novou košili,“  řekl.  „Máš moc  těsný

límeček. Nechává stopy.“

Přestal jsem se třít ručníkem a podíval se do zrcadla. Dokonce i

v   tomto   tlumeném   světle   vypadal   můj   krk   příšerně.   Byl   ošklivě

nateklý a hrál všemi barvami, se čtyřmi zle vypadajícími modřinami

v místech, kde se spojily palce a ukazováčky a zaryly se do masa. 

Podlitiny byly modré, zelené a purpurové a vypadaly, jako by tam

měly zůstat pěkně dlouho. 

„Dostal mě zezadu. Ztrácí čas tím, že je kriminálník, určitě by

dal na olympiádě ve vzpírání všem na frak. Měl jsem štěstí. Taky

nosí těžké boty.“ Obrátil jsem se a podíval na pravé lýtko. Modřina

na něm byla větší než moje zápěstí a jestliže na ní chyběla nějaká

barva   duhy,   nemohl   jsem   hned   rozeznat,   která.   Měl   jsem   tam

hlubokou červenou řeznou ránu uprostřed a krev zvolna vytékala z

celé její délky. Hunslett na to zíral se zájmem. 

„Kdybys   na   sobě   neměl   ten   tuhý   akvalung,   s   největší

pravděpodobností bys vykrvácel. Raději ti to převážu.“

„Nepotřebuju žádný obvazy. Co potřebuju, je skotská. Přestaň s

tím ztrácet čas. No, k čertu, raději mi to tedy obvaž, naši hosté se

nemusí brodit po kotníky v krvi.“

„Jsi si opravdu jistý, že budeme mít hosty?“

„Napůl jsem očekával, že už tu budou, než se dostanu zpátky. 

Dobrá, budeme mít návštěvu. Naši kamarádi na palubě Nantesville

můžou být jacíkoliv, jenom ne hloupí. Už si spočítali, že jsem mohl

připlout jenom na člunu. Zatraceně dobře už vědí, že to nebyl žádný
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místní všetečka, který se jim potloukal kolem lodi - místní chlapíci, 

kteří   jen   tak   pro   zábavu   okounějí.   Za   prvé   nelezou   na   palubu

zakotvené lodě, za druhé, místní by se nepřiblížili k Beul nan Uamh -

samému středu pekla - za denního světla, natož v noci. Dokonce i v

Pilot se píše, že toto místo má špatnou pověst. A za třetí, nikdo z

místních   by   se   nedostal   na   palubu   tak,   jako   já,   nechoval   se   tam

takovým způsobem a nevytratil se. Místní by byl mrtvý.“

„Nedivil bych se. A?“

„Takže   my   místní   nejsme.   Jsme   návštěvníci.   Nebyli   bychom

ubytovaní v žádném hotelu nebo penzionu - příliš to omezuje pohyb. 

Téměř jistě jsme měli člun. Kde ho máme  teď? Na severu jezera

Houron, protože předpověď slibovala vítr o síle 6, který bude sílit až

na 7; nikdo by nebyl takový blázen, aby měl loď někde na návětrném

břehu. Jediné vhodné místo, které je dost mělké a kryté na kotvení a

neleží na severu, je asi čtyřicet mil níž pod Soundem. Tedy v Torbay

- a to je jenom asi čtyři nebo pět mil od místa, kde Nantesville leží

při ústí jezera Houron. Kde bys nás hledal?“

„Hledal bych loď zakotvenou v Torbay. Kterou pušku chceš?“

„Nechci žádnou. Ty taky nechceš žádnou. Lidé jako my nenosí

zbraně.“

„Mořští   biologové   nenosí   zbraně,“   přikývl.   „Zaměstnanci

Ministerstva   zemědělství   nenosí   pušky.   Státní   zaměstnanci   jsou

mimo podezření. Takže na to jdeme chytře. Ty jsi tady šéf.“

„Neřekl bych, že mi to pořád myslí. A vsadím se, že už tvým

šéfem nejsem. Možná do té doby, než strýc  Arthur uslyší, co mu

musím říct.“

„Mně   jsi   ještě   nic   neřekl.“   Skončil   s   utahováním   obvazu   a

postavil se. „Jaké to je?“

Zkusil jsem to. „Lepší. Díky. A ještě lepší po té whisky. Musíme

se   obléct   do   pyžama   nebo   něčeho   takového.   Lidé,   kteří   jsou

uprostřed noci podivně oblečeni, budí podezření.“ Vydrhl jsem si i

vlasy ručníkem tak silně, jak jen mi to moje unavené ruce dovolily. 

Mít jen jeden mokrý vlas na hlavě, tak by překvapení bylo ještě větší. 

„Už toho není moc co dodat a všechno je to zlé.“

Nalil mi velkou sklenici, sobě menší, a do obou přidal vodu. 

Chutnalo to, tak jak skotská vždycky chutná poté, co jste hodiny a

hodiny plavali a veslovali a málem jste vypustili duši. 
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„Dostal jsem se tam bez problémů. Ukryl jsem se za Carrara

Point,   počkal   jsem,   až   se   setmělo   a   pak   jsem   pádloval   k   Bogha

Nuadh. Tam jsem nechal člun a plaval jsem pod vodou až k zádi

lodě.  Byla   to  určitě  Nantesville.  Jméno  a  vlajka  byly  jiné,  stožár

chyběl a bílá palubní nástavba byla teď z kamene - ale byla to ona. 

Skoro jsem to nezvládl - bylo to téměř po přílivu, ale trvalo mně to

proti tomu proudu 30 minut. Příliv musel být zatraceně silný.“

„Říká se, že nejhorší je to na západním pobřeží - dokonce horší

než Coirebhreachan.“

„Raději bych nechtěl být člověkem, který má možnost to zjistit. 

Musel jsem se držet tyče stožáru asi deset minut, než jsem zase získal

sílu, abych se mohl vyšplhat po tom provaze.“

„Riskoval jsi.“

„Byla téměř úplná tma. A kromě toho,“ dodal jsem hořce, „zdá

se že inteligentní lidé někdy nedělají opatření proti bláznům. Byli

tam jenom asi dva tři lidi v zadních kajutách. Jenom zbytek posádky

na   palubě,   sedm   nebo   osm,   víc   ne.   Celá   původní   posádka   úplně

zmizela.“

„Nikde po nich ani známka?“

„Nikde.   Živí   nebo   mrtví,   ani   stopa.   Měl   jsem   trochu   smůly. 

Odcházel jsem od zadních kajut k můstku, když jsem někoho potkal

na vzdálenost několika stop. Lehce jsem pokývnul a něco zamručel a

on   mi   na   to   odpověděl.   Co,   nevím.   Šel   jsem   za   ním   zpátky   ke

kajutám. Zvedl v kuchyni telefon a slyšel jsem, že s někým mluví, 

rychle a naléhavě. Řekl, že někdo z původní posádky se tam musí

schovávat a snaží se dostat pryč. Nemohl jsem mu zabránit - když

mluvil byl obrácen ke dveřím, a v ruce měl pušku. Musel jsem rychle

zmizet. Šel jsem k můstku...“

„Cože? Když jsi věděl, že jdou po tobě? Pane Calverte, asi si

musíte dát vyšetřit tu svou zatracenou hlavu.“

„Strýc  Arthur by to řekl laskavěji. Byla to jediná šance, jaká

mně ještě zbývala. A kromě toho, jestliže si mysleli, že to byl jen

vyděšený člen původní posádky, nedělali by si s tím takové starosti:

kdyby   mě   ten   chlápek   viděl,   jak   se   tam   potloukám   v   mokrém

akvalungu, udělal by ze mě cedník. Nebyl si jist. Cestou na příď jsem

minul   bez   problémů   dalšího   chlápka   -   předpokládám,   že   opustil

palubní   nástavbu   před   tím,   než   byl   vyhlášen   poplach.   Nezastavil

jsem   se   u   můstku.   Šel   jsem   pořád   rovně   a   skryl   jsem   se   za
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přístřeškem pro obsluhu rumpálu. Asi deset minut tam bylo trochu

rušno a hodně světla okolo můstku, potom jsem viděl a slyšel, jak

jdou   na   záď   -   museli   si   myslet,   že   jsem   pořád   v   těch   zadních

kajutách. 

Prošel   jsem   všechny   důstojnické   kabiny   na   můstkovém

ostrůvku, kdo. V jedné kabině, myslím, že ve strojovně, byl zničený

nábytek  a na koberci byly  velké skvrny zaschlé  krve. Vedle  bylo

kapitánovo lůžko prosáklé krví.“

„Byli varováni, aby nekladli žádný odpor.“

„Vím. Pak jsem našel Bakera a Delmonta.“

„Takže tys je našel. Bakera a Delmonta.“ Hunslett přivřel oči a

díval se dolů na sklenici, kterou držel v ruce. Přál jsem si, aby jeho

tmavý obličej získal nějaký výraz. 

„Delmont se musel v poslední chvíli pokusit o nějaké volání o

pomoc. Byli varováni, aby to nedělali, s výjimkou nebezpečí, takže

museli být odhaleni. Byl probodnut půlpalcovým dřevěným dlátem a

pak odvlečen do kabiny důstojníka, která sousedí s radiokabinou. Za

nějakou   dobu   přišel   na   řadu   Baker.   Měl   na   sobě   důstojnickou

uniformu - asi nějaký zoufalý pokus o přestrojení. V ruce měl pušku, 

ale díval se špatným směrem a ta puška mířila taky špatným směrem. 

To samé dláto v zádech.“

Hunslett si nalil další skleničku. Mnohem větší. Hunslett skoro

vůbec nepil. Polovinu vypil na jeden zátah. „A neodešli všichni na

záď. Nechali tam vítací komisi.“

„Myslí jim to. Jsou moc nebezpeční. Možná jsme narazili na

lidi, na které už nemáme. Nebo já nemám. Vítací komise sestávala z

jednoho   muže,   ale   jestliže   to   byl   muž,   který   zabil   Bakera   a

Delmonta,   pak   by   dva   muži   byli   zbyteční.   Věděl   jsem,   že   zabil

Bakera a Delmonta. Nikdy už nebudu mít takové štěstí.“

„Dostal ses odtamtud. Štěstí tě neopustilo.“

Ale Bakera a Delmonta ano. Věděl jsem, že mi to dává za vinu. 

Věděl jsem, že mě bude vinit i Londýn. Vinil jsem sám sebe. Neměl

jsem   moc   na   vybranou.   Nebyl   tu   nikdo   jiný,   kdo   by   mohl   být

obviněn. 

„Strýc Arthur,“ řekl Hunslett. „Nemyslíš si, že ...? 

„K   čertu   se   strýcem   Arthurem.   Kdo   se   teď   stará   o   strýce

Arthura? Jak si myslíš, sakra, že se teď cítím?“ Cítil jsem, že jsem
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hrubý a taky to tak znělo. Poprvé se na Hunslettově tváři objevil

nepatrný výraz. U mě se neočekávalo, že mám nějaké pocity. 

„To jsem nemyslel,“  řekl.  „Myslel  jsem  na Nantesville.  Teď, 

když  jsme ji identifikovali  jako Nantesville,  teď, když  známe  její

nové jméno a vlajku - mimochodem, jaké?“

„Alta Fjord. Norská. Na tom nezáleží.“

„Na tom záleží. Sdělíme rádiem strýci Arthurovi...“

„A naši hosté nás najdou ve strojovně se sluchátky na uších. 

Nejsi šílený?“

„Ty sis tak zatraceně jistý, že přijdou?“

„Jsem si jistý. Ty také. Řekl jsi to.“

„Souhlasil jsem s tím, že přijdou sem. Jestli přijdou.“

„Jestli přijdou. Jestli přijdou. Bože můj, člověče, vědí, že jsem

byl několik hodin na jejich palubě. Můžu mít všechna jejich jména a

přesný popis. Kdyby k tomu došlo, nepoznal bych ani jednoho z nich

a   jejich   jména   můžou   anebo   nemusejí   znamenat   nic.  Ale   oni   to

nevědí!  Všechno, co  vědí, je, že jsem teď  u telefonu  a  oznamuji

jejich   popisy   Interpolu.   Je   tady   šance,   že   někteří   z   nich   jsou   v

rejstříku. Jsou příliš dobří na to, aby byli bezvýznamní muži. Někteří

z nich musejí být známí.“

„V tom případě přijdou stejně pozdě.“

„Když umlčí jediného svědka, který by mohl svědčit proti nim?“

„Myslím, že bude lepší, když budeme mít zbraně připraveny.“

„Ne.“

„Neviníš mě z toho, že to chci zkusit?“

„Ne.“

„Baker a Delmont. Mysli na ně.“

„Na nic jiného nemyslím. Nemusíš zůstat.“

Postavil   sklenici   velice   opatrně.   Dovolil   svému   tmavému

drsnému obličeji druhý výraz v deseti minutách a byl to výraz velice

povzbudivý. Pak zvedl sklenici a zašklebil se. 

„Nevíš, co říkáš,“ řekl klidně. „Krk, kudy ti prochází krev do

mozku,   máš   poškozený.   Jsi   slabý   jako   moucha.   Kdo   se   o   tebe

postará, jestli si s námi něco začnou?“

„Lituji,“   řekl   jsem.   Myslel   jsem   to   vážně.   Pracoval   jsem   s

Hunslettem možná už desetkrát za těch deset let, co jsem ho znal. To, 

co jsem řekl, bylo hloupé. Možná jediná věc, které Hunslett nebyl
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schopen,   byla   nechat   vás   na   holičkách.   „Mluvil   jsi   o   strýci

Arthurovi?“

„Ano. Víme, kde Nantesville je. Strýc by ji mohl dát sledovat

člunem, radarem, jestli ...“

„Vím, kde byla. Zvedla kotvy, když jsem ji opustil. Do západu

bude sto mil daleko - jakýmkoliv směrem.“

„Odplula? Vyplašili jsme ji? To se jim ale bude líbit!“ Těžce

dosedl a pak se na mě podíval. „Ale my máme její nový popis ...“

„Řekl   jsem,   že   to   nevadí.   Do   zítřka   bude   vypadat   jinak. 

Hokomaru z Yokohamy se zelenou palubou, japonská vlajka, jiný

stožár...“

„Vzdušné pátrání. Mohli bychom ...“

„Do té doby, než by mohlo být vzdušné pátrání zorganizované, 

budou mít dvacet tisíc čtverečních mil na prohledávání. Slyšel jsi

předpověď. Je špatná. Nízké mraky - a oni budou muset letět pod

nimi.   To   sníží   jejich   účinnost   o   devadesát   procent.   A   špatná

viditelnost a déšť. Ani šance jedna ku stu, ani jedna k tisíci, že můžou

něco správně identifikovat. A jestliže je zahlédnou - jestli - co pak? 

Pilotovo přátelské pokývnutí? O moc víc udělat nemůže.“

„Námořnictvo. Mohou přivolat námořnictvo ...“

„Povolat námořnictvo? Ze Středomoří nebo z Dálného východu? 

Námořnictvu zbylo velmi málo lodí a v této části nemá prakticky

žádné. Do doby, než by se sem mohla dostat jakákoli loď, byla by

zase noc a Nantesville dávno pryč. A i kdyby to nějaká loď zvládla, 

co pak? Potopit Nantesville pomocí granátů - možná s dvaceti pěti

postrádanými členy posádky zavřenými v podpalubí?“

„Výzkumná skupina?“

„S   těmi   pětadvaceti   bývalými   členy   posádky   seřazenými   na

palubě s pistolemi v zádech a kapitán Imrie a jeho hrdlořezové, kteří

se zdvořile ptají chlapců z námořnictva, kam mají příště namířeno.“

„Jdu se obléct do pyžama,“ řekl Hunslett unaveně. U dveří se

zastavil a otočil. „Jestli je Nantesville pryč, její posádka, ta nová, je

pryč taky a my nebudeme mít vůbec žádnou návštěvu. Myslel jsi na

to?“

„Ne.“

„Já tomu taky moc nevěřím.“
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Přišli ve čtyři dvacet ráno. Přišli velmi klidně, oficiálně, podle

zákonů. Zůstali čtyřicet minut a když odešli, pořád jsem ještě netušil, 

jestli jsou to naši muži nebo ne. 

Hunslett přišel do mé malé kabiny na předním pravém boku, 

rozsvítil světlo a zatřásl se mnou. „Vstávej,“ řekl hlasitě. „No tak, 

vstávej.“

Byl jsem úplně vzhůru. Nezavřel jsem oči od té doby, co jsem si

lehl.   Zasténal   jsem,   zívnul   a   otevřel   zakalené   oči.   Nikdo   za   ním

nebyl. 

„Co je? Co chceš?“ Pauza. „Co se k čertu děje? Je teprve kolem

čtvrté ráno.“

„Neptej se mě, co se děje,“ řekl Hunslett podrážděně. „Policie. 

Právě přišli na palubu. Říkají, že je to naléhavé.“

„Policie? Řekl jsi policie?“

„Ano. Vstávej. Cekají na nás.“

„Policie? Na palubě naší lodi? Co ...“

„Ach, proboha! Kolik sis dal ještě skleniček, než jsi šel minulou

noc spát? Policie. Dva z nich jsou celníci. Říkají, že je to nutné.“

„To musí být ale zatraceně naléhavé. Uprostřed zatracené noci. 

Co si myslí, že jsme - lupiči vyskakující z vlaku? Řekls mu, kdo

jsme? Ach, dobrá, dobrá, dobrá! Už jdu.“

Hunslett  odešel a za třicet  vteřin  poté jsem za ním přišel  do

salónu. Seděli tam čtyři muži, dva policisté a dva celníci. Nevypadali

na žádnou ničemnou partu. Starší větší policista vstal. Vysoký statný

snědý seržant, téměř už padesátník, si mě chladně prohlédl, podíval

se na poloprázdné láhve whisky a dvě špinavé sklenice na stole a pak

zpátky   na   mě.   Neměl   rád   zámožné   jachtaře.   Neměl   rád   zámožné

jachtaře, kteří v noci moc pili a následujícího rána měli kalné, krví

podlité oči a rozcuchané vlasy. Neměl rád zámožné zdegenerované

jachtaře,  kteří nosili  červené hedvábné čínské župany s drakem a

kašmírovou šálu uvázanou nedbale kolem krku. Já jsem je neměl rád

taky, zvláště ty kašmírové šály, ale musel jsem si něčím zakrýt ty

modřiny na krku. 

„Jste  majitelem   této   lodi,  pane?“  chtěl  vědět  seržant.  Zřejmý

přízvuk z West Highland a taky zdvořilý hlas, ale dalo mu to práci

vyslovit „pane“. 

„Jestliže   mi   řeknete,   jestli   to   má   co   dělat   s   vaší   zatracenou

prací,“ řekl jsem nepříjemně, „možná, že vám odpovím, ale možná, 
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že taky ne. Soukromá loď je to samé jako soukromý dům, seržante. 

Před tím, než vrazíte dovnitř, musíte mít povolení. Anebo neznáte

zákony?“

„Zná zákony,“ vložil se do toho jeden z celníků. Malý, tmavý, 

ve čtyři hodiny ráno hladce oholený. S přesvědčivým hlasem, který

určitě   nebyl   z   West   Highland.   „Buďte   rozumní.   Tohle   není

seržantova   práce.   Vytáhli   jsme   ho   z   postele   téměř   před   třemi

hodinami. Prokazuje nám tím jen zdvořilost.“

Ignoroval jsem ho. Řekl jsem seržantovi: „Jsme uprostřed noci v

opuštěné   skotské  zátoce.  Jak byste  se  cítil   vy, kdyby   takhle   čtyři

neznámí muži uprostřed noci vtrhli k vám?“ Riskoval jsem tím, ale

jen trochu. Jestli to byli  ti, co jsem myslel, že by to mohli být  a

jestliže já jsem byl tím, co si mysleli, že bych já mohl být, pak bych

se nikdy takto neptal. Ale nevinný muž ano. „Máte nějaké doklady

totožnosti? „

„Totožnosti?“   Seržant   na   mě   chladně   hleděl.   „Nepotřebuji   se

identifikovat.   Seržant   MacDonald.   Sloužím   na   policejní   stanici   v

Torbay už osm let. Zeptejte se kteréhokoliv muže v Torbay. Všichni

mě znají.“ Jestli byl opravdu tím, za co se vydával, pravděpodobně to

bylo   poprvé,   kdy   na   něm   chtěl   někdo   nějaké   doklady.   Pokývl   k

sedícímu policistovi. „Konstábl MacDonald.“

„Váš syn?“ Podoba byla jasná. „Není nad to, když se s tím v

rodině pokračuje, že, seržante?“ Nevěděl jsem, jestli mu mám věřit

nebo ne, ale cítil jsem, že už jsem byl pěkně dlouho podrážděným

hostitelem. Nebyl jsem už tak agresivní. „A celníci, co? Znám také

vaše zákony. Žádné povolení k prohlídce, hoši. Věřím, že policie by

měla ráda vaši moc. Jděte, kam se vám zlíbí; a nežádejte před tím

ničí povolení. Tak je to, že?“

„Ano,   pane.“   Byl   to   mladší   celník,   kdo   odpověděl.   Střední

postavy,   světlé   vlasy,   měl   trošku   náběh   na   tloustnutí.   Belfastský

přízvuk,   oblečen   jako   ostatní   v   modrém   převlečníku,   špičatý

klobouk, hnědé rukavice, pořádně nažehlené kalhoty. „Sotva kdy to

ale děláme. Dáváme přednost spolupráci. Rádi se ptáme.“

„A rádi byste nás požádali o prohlídku této lodě, je to tak?“ řekl

Hunslett. 

„Ano, pane.“
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„Proč?“ zeptal jsem se. Teď se zmatkem v hlase. A v duši. Prostě

jsem   nevěděl.   „Když   už   budeme   všichni   tak   zdvořilí   a   ochotní

spolupracovat, můžete nám dát nějaké vysvětlení?“

„Nevím o žádném důvodu, proč ne, pane.“ Starší celník byl až

téměř kajícný. „Na dyrhirském pobřeží bylo včera v noci uneseno

nákladní   auto   s   obsahem   za   12   000   liber   -   vlastně   teď   už

předminulou noc. Bylo to dnes večer ve zprávách. Z informací, které

jsme dostali, víme, že obsah byl přeložen na menší loď. Myslíme, že

plula na sever.“

„Proč?“

„Promiňte, pane, to je tajné. Toto je už třetí přístav, který jsme

navštívili   a   třináctá   loď   -   čtvrtá   v   Torbay   -   na   které   jsme   za

posledních  patnáct  hodin byli.  Jsme pořád v běhu, abyste  věděl.“

Uvolněný   přátelský   hlas,   hlas,   který   říká:   „Ve   skutečnosti   si

nemyslíte, že vás podezříváme. Máme to za úkol, to je vše.“

„A vy prohledáváte všechny lodě, které připluly z jihu? Anebo si

myslíte,   že   odtud   připluly.   Každopádně   ty,   co   se   tady   objevily. 

Napadlo vás to, že žádná loď s kradeným zbožím na palubě by se

neodvážila   projet   crinanským   kanálem?   Jakmile   se   sem   jednou

dostanete, jste tu jako v pasti. Na čtyři hodiny. Takže by musel kolem

kintyrského mysu. Jsme tu od dnešního odpoledne. Musel by to být

pěkně rychlý člun, aby to za tu dobu stihl.“

„Vy   tady   máte   pěkně   rychlý   člun,   pane,“   řekl   seržant

MacDonald. Rád bych věděl, jak jen to k čertu dokázali, že každý

seržant  v  této  zemi,   od Western  Isles  k dokům  East  London,  má

tentýž dřevěný hlas, tentýž dřevěný obličej, ty samé studené oči. To

má určitě co dělat s uniformou. Ignoroval jsem ho. 

„Co se očekává, že jsme ukradli?“

„Chemikálie.   Bylo   to   nákladní   auto   Imperial   Chemistry

Industry.“

„Chemikálie?“ podíval jsem se na Hunsletta, vycenil jsem na něj

zuby a pak se otočil zpět na celníka. „Tak chemikálie? Tato loď je

jimi nacpaná. Ale obávám se, že ne za 12 000 liber.“

Na chvíli se rozhostilo ticho. MacDonald řekl: „Nevadí vám, 

když se tady trochu porozhlédneme, pane?“

„Vůbec   ne.“   Zapálil   jsem   si   cigaretu,   trochu   jsem   si   to

vychutnával   a   pak   se   usmál.   „Toto   je   vládní   loď,   seržante

MacDonalde.   Myslel   jsem,   že   jste   viděli   vlajku.   Ministerstvo
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zemědělství a rybolovu. Jsme námořní biologové. Naše zadní kabina

nám   slouží   jako   plovoucí   laboratoř.   Podívejte   se   tady   na   naši

knihovnu.“ Dvě police napěchované technickými  svazky. „A jestli

ještě   stále   máte   pochybnosti,   můžu   vám   dát   dvě   čísla,   jedno   v

Londýně, které potvrzuje naši důvěryhodnost, nebo telefon muže ze

zdymadla   v   crinanské   mořské   nádrži.   Strávili   jsme   tam   minulou

noc.“

„Ano, pane.“ Dojem jsem tedy na seržanta neudělal. „Kam jste

plul ve vašem člunu dnes večer?“

„Promiňte, seržante?“

„Viděli vás odplouvat z této lodi v černém gumovém člunu asi

kolem   páté   dnes   večer.“   Znal   jsem   ledové   prsty,   které   mohou

přejíždět nahoru a dolů po páteři, ale to nebyly prsty, co jsem cítil, to

byla stonožka se stem ledových bot na nohou. „Plul jste směrem k

Soundu. Pan McIlroy, poštmistr, vás viděl.“

„Nerad napadám charakter vašeho státního úředníka, ale musel

být opilý.“ Je to legrační, jak vás ledový pocit strachu může přinutit, 

abyste byl sladký. „Nemám černý gumový člun. Nikdy jsem takový

nevlastnil. Jen si vytáhněte tu vaši lupu, seržante, a jestliže najdete

nějaký černý gumový člun, dám vám jako dárek hnědý dřevěný člun, 

který je jediným člunem na palubě naší Firecrest.“

Dřevěný výraz se trochu natrhl. Teď už si nebyl tak jistý. „Takže

vy jste nebyl pryč?“

„Byl   jsem.   V   našem   vlastním   člunu.   Jen   támhle   kousek   za

ostrovem Grave, sbíral jsem tam nějaké vzorky ze Soundu. Můžu

vám je ukázat v zadní kabině. My tady nejsme na dovolené, víte.“

„Neurážejte   se.“   Byl   jsem   teď   příslušník   pracující   třídy,   ne

plutokrat, a on si mohl dovolit trochu roztát. „Pan McIlroy už nemá

ten zrak, co míval, a při západu slunce všechno vypadá jako černé. 

Musím říct, že vy nevypadáte  na člověka, který by se vylodil  na

pobřeží Soundu a strhl telefonní dráty k pevnině.“

Stonožka začala znovu, tentokrát se dala na úprk. Přerušení s

pevninou.   Jak   moc   bylo   pro   někoho   užitečné.   Vůbec   jsem

nepřemýšlel nad tím, kdo strhl kabely, určitě to nebyla práce boží, 

tím jsem si byl jist. 

„Myslíte tím to, co se domnívám, že myslíte, seržante?“ řekl

jsem pomalu. „Že mě podezříváte ...“
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„Nemůžeme riskovat, pane.“ Znělo to teď téměř jako omluva. 

Nejenom,  že  jsem byl  pracující   muž,   byl  jsem  muž   pracující  pro

vládu. Všichni muži pracující pro vládu jsou de facto už tím vážení a

hodnověrní občané. 

„Ale   nebude   vám   vadit,   když   to   tady   trochu   projdeme?“

Tmavovlasý celník byl ještě zdvořilejší. „Dráty jsou strženy, no a vy

víte ...“ Jeho hlas utichl a on se usmál. „Jestliže jste vy ti únosci -

domnívám se nyní, že je to pravděpodobnost jedna ku miliónu, ale

přesto - a jestli to tady neprozkoumáme - nu, budeme zítra vyhozeni

z práce. Chápete. Jenom formalita.“

„Nerad bych, aby se to stalo, pane - ehm ...“

„Thomas.  Děkuji. Máte dokumenty k lodi? Děkuji.“ Podal je

mladšímu   muži.   „Podívejme   se   tedy.   Kormidelna.   Mohl   by   pan

Durran tady použít kormidelnu a udělat si nějaké kopie? Nebude to

trvat déle než pět minut.“

„Samozřejmě. Nebylo by to pro něj pohodlnější tady?“

„Máme už moderní vybavení, pane. Přenosná fotokopírka. Musí

být tma. Nebude to trvat ani pět minut. Můžeme začít v této vaší

laboratoři?“

Formalita, řekl. Ano, v tom měl pravdu, jako prohlídka to bude

nejméně neformální záležitost, se kterou jsem se kdy setkal. Za pět

minut poté odešel do kormidelny, Durran přišel k nám na záď a on a

Thomas   prošli   Firecrest,   jako   kdyby   hledali   Koh-i-noor. 

Přinejmenším. Museli jsme jim vysvětlit každou část mechanického

a elektrického zařízení. Dívali se do každé komory a skříňky. Skrz

naskrz si prohlédli provazy a odrazníky ve velké komoře na zádi za

laboratoří a já jsem děkoval Bohu, že jsem neudělal to, co jsem prve

chtěl, totiž uložit tam člun, motor a potápěčskou výstroj. Dokonce si

prohlédli zadní záchody. Jako kdybych byl tak neopatrný a mohl tam

ten diamant upustit. 

Nejvíce času strávili ve strojovně. Stála za prohlídku. Všechno

vypadalo poctivě a zářilo novotou. Dva naftové motory o síle sto

koní, naftový generátor, generátor pro vysílačku, pumpy na studenou

a teplou vodu, ústřední topení, velké nádrže na naftu a vodu a dvě

velké dlouhé řady akumulátorů. 

„Máte hodně rezerv, pane Petersene,“ řekl. Už se moje jméno

naučil, i když nebylo to, kterým mě pokřtili. „Proč tolik síly?“

-  30  -

„A ještě jí nemáme dost. Jak by se vám líbilo nastartovat tyto

dva motory ručně? Máme osm elektrických motorů v laboratoři - ty

jsou použitelné jenom v přístavu a tehdy nemůžeme nechat běžet jak

motory, tak generátory na doplnění paliva. Příliš mnoho překážek. 

Stálý únik.“ Vypočítával jsem to na prstech. „Pak je tady ústřední

topení, pumpy na horkou a studenou vodu, radar, rádio, automatické

ovládání, naviják pro člun, echolot, navigační světla ...“

„Dobrá, dobrá.“ Stal se už trochu přátelštějším. „Lodě nejsou

zrovna můj obor. Půjdeme dál, ano?“

Zbytek inspekce, kupodivu, netrval moc dlouho. V salónu jsem

našel Hunsletta, který přesvědčil policejní síly z Torbay, aby přijaly

pohostinnost   na   Firecrest.   Seržant   nebyl   zrovna   žoviální,   ale   byl

mnohem lidštější, než když přišel na palubu. Konstábl MacDonald, 

jak jsem si všiml, nebyl tak uvolněný. Vypadal dost nevrle. Možná

nebyl   zrovna   zajedno   se   svým   starým   otcem,   který   se   přátelil   s

potenciálními kriminálníky. 

Jestliže   prohlídka   salónu   byla   zběžná,   dvě   další   kabiny   byly

prohlédnuty úplně ledabyle. Když jsme se ocitli zpátky v salónu, řekl

jsem:

„Promiňte, že jsem se trochu opozdil, pánové. Rád spím. Dáte si

něco k pití, než odejdete?“

„Dobrá,“ zasmál se Thomas. „Nechceme být nezdvořilí. Děkuji

vám.“

A za pět minut už byli pryč. Thomas se dokonce ani nepodíval

do kormidelny - samozřejmě, byl tam Durran. Rychle se podíval do

jedné z palubních komor, ale o další se nestaral. Byli jsme mimo

podezření.   Na   obou   stranách   odměřené   pozdravy   a   už   byli   pryč. 

Jejich   loď,   velký   nekonečný   tvar   ve   tmě,   vypadala   jako   by  měla

hodně síly. 

„Divné,“ řekl jsem. 

„Co je divné?“

„Ta loď. Napadá tě, co to bylo?“

„Jak by mohlo?“ Hunslett byl podrážděný. Chtělo se mu spát

stejně jako mně. „Byla černá jako uhel.“

„To je právě to. Jemný světelný paprsek v kormidelně - ani jsi

nepoznal, co to bylo - a zase tma. Žádná palubní světla, žádná vnitřní

světla, dokonce ani žádná navigační světla.“
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„Seržant MacDonald je v tomto přístavu už osm let. Potřebuješ

světlo na to, abys našel za tmy cestu ve svém obývacím pokoji?“

„Nemám  ve  svém  obývacím   pokoji  dvacet  jachet  a  křižníků, 

které by se mi tam motaly a nemám tam a vítr a příliv. A vítr a příliv

mi nemění můj vlastní kurs, když jdu přes obývací pokoj. Tady v

přístavu jsou jen tři lodě, které mají kotevní světla. Bude muset něco

použít, aby viděl, kam pluje.“

A taky použil. Ze směru, odkud k nám doléhal slábnoucí zvuk

motorů,  proniklo  tmou   nějaké   světlo.   Hádal  bych  tak   pětipalcový

reflektor.   Vzali   s   sebou   malou   jachtu,   zakotvenou   asi   sto   yardů

vpředu, připevnili ji na pravobok, vzali další, kterou připoutali na

levobok a pak se zase vyrovnali do svého směru. 

„Řekl   jsi   zvláštní,“   zamumlal   Hunslett.   „Za   těchto   okolností

celkem dobré slovo. A co si máme myslet o domnělých policejních

silách z Torbay?“

„Tys mluvil se seržantem déle než já, když jsem byl na zádi s

Thomasem a Durranem.“

„Rád bych si myslel, že je to jinak,“ řekl Hunslett bezvýrazně. 

„V jistém smyslu by to usnadňovalo situaci. Ale nemohu. Je to pravý

policajt ze staré školy a je taky dobrý. Potkal jsem jich příliš mnoho. 

Ty taky.“

„Dobrý policajt a čestný,“ souhlasil jsem. „Není to jeho obor a

oni ho napálili. Je to náš obor a nás taky napálili.“

„Mluv za sebe.“

„Thomas   udělal   jednu   neopatrnou   poznámku.   Neobvyklou

poznámku. Neslyšel jsi ji - byli jsme ve strojovně.“ Otřásl jsem se, 

byl to možná chladný noční vítr. Řekl: „Lodě opravdu nejsou můj

obor. Asi si myslel, že položil moc otázek a chtěl mě upokojit. Lodě

nejsou jeho obor - je celníkem a lodě nejsou jeho obor. Oni jenom

tráví celý svůj život na palubách lodí, prohledávají je, to je všechno. 

Stráví celý svůj život prohlížením a nahlížením do tolika různých

koutů a zákoutí, že vědí o lodích víc než šéf loděnice. A další věc, 

všiml sis, jak elegantně byli oblečeni? Čest pro Carnaby Street.“

„Celníci se obyčejně neprocházejí v kombinézách zamaštěných

od oleje.“

„Byli v těch šatech už dvacet čtyři hodin. Tohle je třináctá loď, 

kterou za tu dobu prohlédli. Měl bys po takové době vyžehlené puky
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na kalhotech? Anebo bys řekl, že si je právě vzal z ramínka a oblékl

si je?“

„Co jiného řekli? Co jiného udělali?“ Hunslett mluvil tak tiše, že

jsem slyšel náznak zvuku motoru vzdalující se lodi, na níž celníci

přijeli.   Jejich   reflektor   osvětloval   nízké   kamenné   molo   půl   míle

odsud. „Měli o něco neobvyklý zájem?“

„Měli neobvyklý zájem o všechno. Vlastně, počkej chvíli. Zdálo

se, že Thomase neobyčejně upoutaly rezervní baterie na elektrickou

energii, které máme ve strojovně.“

„Opravdu? A všiml sis, jak lehce naši dva celníci přeskočili na

svůj motorový člun, když odjížděli?“

„Dělají to nesčetněkrát.“

„Oba měli volné ruce. Nic nenesli. Něco přece nést měli.“

„Fotokopírku. Stárnu.“

„Fotokopírku. Takže když náš světlovlasý přítel neměl na práci

tohle, dělal tam asi něco jiného.“

Šli   jsme   do   kormidelny.   Hunslett   vyndal   velký   šroubovák   z

police na nářadí vedle sonaru a během šedesáti vteřin odšrouboval

kryt z rádiového přístroje. Podíval se na chvíli dovnitř, pak na mě, 

pak začal přišroubovávat krycí desku do původní polohy. Jedna věc

byla jistá, tento vysílač nebudeme používat hodně dlouho. 

Obrátil jsem se a díval se okny kormidelny ven do tmy. Vítr

pořád ještě sílil, černé moře bledě zářilo, jak bílé čepičky putovaly z

jihozápadu, Firecrest byla pořádně připoutaná ke svému kotevnímu

řetězu a jak se vítr a příliv měnily, začala se teď točit dokola jako

vývrtka. Cítil jsem se hrozně unavený. Oči mě ale ještě poslouchaly. 

Hunslett mi nabídl cigaretu. Nechtěl jsem, ale přesto jsem si jednu

vzal. Kdo ví, možná mi to pomůže přemýšlet. A pak jsem ho chytil

za zápěstí a díval jsem se mu do dlaně. 

„Dobrá,“ řekl jsem. „Ševče, drž se svého kopyta.“

„Cože?“

„Chybné   rčení.   Nemůžu   si   vzpomenout   na   správné.   Dobrý

dělník   používá   jen   svůj   vlastní   nástroj.   Nás   přítel   se   zálibou   v

rozbíjení elektronek a kondenzátorů by si to měl pamatovat... Není

divu, že mi zatrnulo, když tady byl Durran. Jak jsi se pořezal?“

„Nepořezal jsem se.“

„Já vím.  Ale   máš  skvrnu  od krve  na  dlani.  Kdyby  se  učil  u

Petera   Sellerse,   nedivil   bych   se.   Standardní   jižní   angličtina   na
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Nantesville, severní irština na Firecrest. Jsem zvědav, kolik dalších

přízvuků má ještě v rukávu - v hrtanu, řekl bych. A myslel jsem, že

začíná trochu tloustnout. Rostou mu hodně svaly. Všiml sis, že si

nikdy nevyhrnul rukávy, dokonce i když pil?“

„Jsem nejlepší pozorovatel, kterého jsi kdy viděl. Práskni mě

holí   přes   hlavu   a   všimnu   si   všeho.“   Znělo   to   hořce.   „Proč   nás

nepobili? Vlastně tebe. Korunního svědka?“

„Možná jsme se dostali někam, na co už nestačíme. Dva důvody. 

Nemohli dělat nic, když tu byli ti policajti, praví policajti, jak jsme se

na tom dohodli, alespoň ne potud, dokud jsou sami taky policajty. 

Dokonce ani šílenec by dobrovolně nezabil policajta a jestliže tihle

chlapci něco postrádají, zdravý rozum to určitě není.“

„Ale proč vzali s sebou skutečné policajty?“

„Ovzduší   respektu.   Policajti   jsou   mimo   podezření.   Když

uniformovaný policajt strčí v pozdní noční hodině přes zábradlí lodi

svou   čepici,   neudeříš   ho   do   hlavy   lodním   hákem.   Pozveš   ho   na

palubu.   Všechny   ostatní   bys   možná   udeřil   a   když   máme   špatné

svědomí, udělali bychom to skoro určitě.“

„Možná. Je to sporné. A za druhé?“

„Hodně riskovali, strašně moc, s Durranem. Byl hozen vlkům, 

aby mohli pozorovat, jaké budou reakce, jestli ho jeden z nás pozná.“

„Proč Durran?“

„Neřekl jsem ti to. Svítil jsem mu baterkou do obličeje. Obličej

nereagoval, byla to jenom bílá šmouha se zavřenýma očima napůl

skrytýma   za   vymrštěnou   rukou.   Opravdu   jsem   hledal   někde   níž

místo, kam bych ho kopnul. Ale to se neměli dozvědět. Chtěli zjistit, 

jestli   ho   poznáme.   Nepoznali.   Kdyby   ano,   buď   bychom   po   něm

začali házet nádobí nebo křičet na policajty, aby je zatkli - jestliže

jsme   proti   nim,   pak   jsme   s   policajty. Ale   my   jsme   nezačali.  Ani

záblesk poznání. Je moc dobře,že jsem ho nepoznal. Rád bych viděl

někoho, kdo by zůstal klidný a bez mrknutí oka by se za jediné noci

znovu   setkal   s   někým,   kdo   ho   málem   zabil   a   o   němž   ví,   že   je

dvojnásobným vrahem. Já jsem klidný zůstal. Takže bezprostřední

nebezpečí   je   zažehnáno,   naléhavá   nutnost   nás   zničit   už   není   tak

naléhavá.   Je   téměř   jisté,   že   když   jsme   nepoznali   Durrana,   pak

bychom   nepoznali   nikoho   z   Nantesville   a   tedy   nebudeme   žhavit

dráty do Interpolu.“

„Jsme mimo podezření?“
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„Kéž by Bůh dal, aby to byla pravda.“

„Ale řekl jsi ...“

„Nevím,   jak   to   vím,“   řekl   jsem   podrážděně.   „Vím   to.   Prošli

zadní část Firecrest jako někdo, kdo správně vsadil na koně a teď

spěchá   zjistit,   jestli   nezapomněl   poslat   tiket.   Pak   napůl   prohlédli

strojovnu   -   cvak!   -   zrovna   takhle   a   naráz   ztratili   zájem.  Alespoň

Thomas. Něco zjistil. Tys ho pak viděl v salónu, v předních kabinách

a na horní palubě. Menší zájem už projevovat nemohl.“

„Baterie?“

„Ne. Byl spokojený s mým vysvětlením. Můžu to říct s jistotou. 

Nevím proč, jenom vím, že jsem si tím jist.“

„Takže se vrátí.“

„Vrátí se.“

„Mám teď vytáhnout pušky?“

„Není proč spěchat. Naši přátelé moc dobře vědí, že nemůžeme

s nikým komunikovat. Loď z pevniny se s námi spojuje jen dvakrát

za týden. Přijela dnes a podruhé nepřijede dříve než za čtyři  dny. 

Linky k pevnině byly znovu položeny, ale kdybych si myslel, že jsou

ještě v pořádku, mohl bych se vrátit do mateřské školky. Náš vysílač

je mimo provoz. Za předpokladu, že v Torbay nejsou žádní poštovní

holubi, jaký je jediný zbývající prostředek komunikace s pevninou?“

„Je tady Shangri-la.“ Shangri-la, nejbližší loď, byla bílá, zářící, 

sto dvacet stop dlouhá a jejímu majiteli určitě nezbylo moc drobných

z   toho   čtvrt   miliónu   liber,   které   za   ni   dal.   „Bude   mít   na   palubě

rádiové zařízení v hodnotě několika tisíc liber. Pak jsou tam dvě, 

možná tři jachty dost velké na to, aby měly vysílač. Zbytek bude mít

jenom přijímače, jestli vůbec.“

„A kolik vysílačů v přístavu Torbay bude zítra ještě v provozu?“

„Jeden.“

„Jeden. Naši přátelé navštíví zbytek. Budou muset. Nemůžeme

nikoho varovat. Nemůžeme se prozradit.“

„Pojišťovny to nestrpí.“ Podíval jsem se na hodinky. „Je právě

čas na to, abychom vzbudili strýce Arthura.“

„Nemůžu to už déle odkládat.“ Netěšil jsem se na rozhovor se

strýcem Arthurem. 

Hunslett se natáhl pro těžký kabát, navlékl se do něj, vykročil ke

dveřím a pak se zastavil. „Myslel jsem, že bych se prošel po horní

palubě. Když budete mluvit. Jen pro jistotu. A další myšlenka - raději
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si teď  s sebou vezmu  pušku. Thomas  řekl,  že už  zkontrolovali  v

přístavu   tři   lodě.   MacDonald   mu   neodporoval,   takže   to   byla   asi

pravda. Možná, že už v Torbay nejsou žádné vysílače v provozu. 

Možná  naši  přátelé  právě  vyklopili   policajty na  břeh  a  vracejí  se

přímo k nám.“

„Možná. Ale ty jachty jsou menší než Firecrest. Na rozdíl od nás

je tam jenom jedna s oddělenou kormidelnou. Ostatní mají vysílač v

salónu. Mnoho lidí spí ve svých salónových kabinách. Majitelé by

museli   nejdřív   dostat   po   hlavě,   než   by   se   k   nim   někdo   dostal. 

Nemůžou to udělat, dokud je MacDonald blízko.“

„Vsadil bys na to svůj plat? Možná MacDonald není poblíž.“

„Nikdy jsem nelpěl na penězích. Ale raději si vezmi pušku.“

Firecrest   byla   stará   něco   přes   tři   roky.   Southhamptonská

loděnice a firma na námořní rádia, které se spojily na její výrobu, to

udělaly za podmínky přísežného tajemství  o designu poskytnutém

strýcem Arthurem. Strýc Arthur ji nenavrhl sám, ačkoliv o tom nikdy

neřekl  těm  málo   lidem,   kteří  věděli   o existenci  této   lodi.  Převzal

nápad   z   rybářské   lodi   navržené   v  Japonsku  a   vlastněné   někým   z

Indonézie,   kterou   vytáhli   na   pevninu   po   selhání   motoru   nedaleko

malajského   pobřeží.   Jenom   jeden   motor   selhal,   ačkoliv   byly

instalovány   dva,   ale   stále   jí   ještě   nikdo   nevelel;   tyto   zvláštní

okolnosti vedly ostražitého strojního nadporučíka na fregatě k tomu, 

že si ji vybral a pečlivě si ji zblízka prohlédl: čistý výsledek jeho

prohlídky, vedle toho, že dala tuto skvělou inspiraci strýci Arthurovi, 

byl,   že   posádka   stále   ještě   chřadla   v   singapourském   zajateckém

táboře. 

Firecrest   měla   pestrou   a   potupnou   životní   dráhu.   Jeden   čas

brázdila vody východního Baltu, aniž by čeho dosáhla, až do té doby, 

kdy úřady v Memel  a Leningradu  už  pohledem  na ni unaveny ji

prohlásily za nežádoucí a poslaly zpět do Anglie. Strýc Arthur zuřil, 

zejména když musel účtovat značné výdaje u šetrného podtajemníka. 

Vodní   hlídka   se   na   ní   pokoušela   chytat   pašeráky   a   vrátila   ji   bez

nádrže. Žádní pašeráci. Nyní vůbec poprvé měla ospravedlnit svou

existenci, a to za jiných okolností, než kterými by byl strýc Arthur

potěšen. Až uslyší,  co mu musím říct, nebude mít žádné potíže s

potlačením radosti. 

Co dělalo z Firecrest unikát bylo, že zatímco měla dva šrouby a

dvě vrtule, měla jenom jeden motor. Dva motorové kryty, ale jenom
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jeden motor, i když to byla speciální práce vybavená podvodní vnější

výfukovou klapkou. Jednoduchá záležitost odpojení palivové pumpy

spojujícími šrouby nahoře - zbytek byly atrapy - umožnila, aby byla

celá hlava naftového motoru na pravoboku úplně odstraněna spolu s

palivovými   trubkami   a   vstřikovači.   Za   pomoci   sedmdesát   stop

dlouhé teleskopické antény, umístěné uprostřed naší hliníkové paluby

a obrovského třpytícího se vysílače, který zabral osmdesát procent

prostoru   uvnitř   motorového   krytu   na   pravoboku,   bychom   mohli

vysílat  signály na Měsíc, kdyby bylo  třeba: jak si Thomas všiml, 

máme hodně energie a máme jí nazbyt. I když se měly věci takhle, 

nechtěl jsem poslat signál na Měsíc, jenom strýci Arthurovi do jeho

kombinované kanceláře a domova v Knighthsbridge. 

Zbylých   dvacet   procent   prostoru   zabírala   nesourodá   hromada

materiálu,  na kterou by se dokonce ani pomocný komisař  z New

Scotland Yardu nedíval bez přemýšlivého výrazu v obličeji. Bylo tam

několik balíčků napůl připravených náloží s amatolem, roznětkou a

chemickou   rozbuškou   spojených   v   jedné   jednotce   s   miniaturním

časoměřičem, který měl rozsah od pěti vteřin do pěti minut a který

byl   doplněn   pístovou   svorkou.   Byl   tady   slušný   výběr   nářadí   pro

domovní   zloděje,   svazky   paklíčů,   několik   promyšlených

odposlouchávacích   zařízení,   včetně   jednoho,   které   mohlo   být

vystřeleno  ze speciální  pistole, několik tub neškodně vypadajících

tablet, o kterých se tvrdilo, že když se vhodí nic netušícímu člověku

do   nápoje,   přivodí   mu   bezvědomí   na   různě   dlouhou   dobu,   čtyři

pistole a krabice munice. Kdokoliv, kdo by chtěl použít celou tuto

hromadu v jedné operaci, by měl skutečně co dělat. Dvě z pistolí

byly značky Luger, dvě byly značky 4.25 German Lilliput, nejmenší

byla tak šikovná, že jste ji mohli ukrýt prakticky všude, dokonce i

vzhůru nohama v odpružené sponě v rukávě - pokud jste si ovšem

nenechali šít oblek v Carnaby Street. 

Hunslett   vytáhl   jednu   z   Lugerek   ze   spony,   překontroloval

indikátor nábojů a hned odešel. Nebylo to tím, že si představoval, že

by už mohl slyšet kradmé kroky na horní palubě; prostě jen nechtěl

být u toho, když se ozve strýc Arthur. Nedivil jsem se mu. Taky jsem

u toho nechtěl být. 

Vytáhl   jsem   dva   izolované   gumové   kabely,   připevnil   silně

odpružené kovové spony zubaté jako pila na bateriová zakončení, 

zavěsil   pár   sluchátek,   zapnul   přijímač,   vytáhl   další   spínač,   který
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uvedl   do   chodu   volání,   a   čekal.   Nemusel   jsem   ladit,   vysílač   byl

permanentně   nastaven   na   frekvenci  VKV. A to   by   stálo   povolení

každého radioamatéra,  který by se odvážil pohybovat  se se svým

vysíláním někde poblíž. 

Červené varovné světlo příjmu se rozsvítilo. Sáhl jsem dolů a

dolaďoval kontrolní magické oko. 

„Tady je stanice SPFX,“ ozval se hlas. „Stanice SPFX.“

„Dobré   ráno.   Tady   je   Caroline.   Můžu   mluvit   s   ředitelem, 

prosím?“

„Můžete počkat, prosím?“ To znamenalo, že strýc Arthur je v

posteli.   Strýc   nebyl   nikdy   ranní   ptáče.   Uplynuly   tři   minuty   a

sluchátka zase ožila. 

„Dobré ráno, Caroline. Tady je Annabelle.“

„Dobré   ráno.   Místo   určení   481,   281.“   Tyto   odkazy   byste   na

žádné   mapě   vojenského   průzkumu   nenašli,   existovaly   jen   na

několika speciálkách. Ale strýc Arthur jednu měl. Zrovna tak i já. 

Nastala pauza a pak: „Mám vás, Caroline. Pokračujte.“

„Lokalizoval   jsem   chybějící   plavidlo   dnes   odpoledne.   Čtyři

nebo pět mil na severozápad odtud. Dnes v noci jsem šel na palubu.“

„Co jste udělal, Caroline?“

„Šel jsem na palubu. Stará posádka odešla domů. Na palubě je

posádka nová. Menší.“

„Našel jste Betty a Dorothy?“ Přestože jsme oba měli na rádiové

telefony   připevněny   utajovače,   které   znemožňovaly   srozumitelné

odposlouchávání, strýc Arthur vždy trval na tom, abychom mluvili

oklikami  a v hádankách  a používal  kódová jména  pro sebe i své

zaměstnance. Dívčí jména místo příjmení, taková, aby se počáteční

písmena shodovala. Slabůstka jdoucí na nervy, ale jedna z těch, které

jsme  museli  dodržovat.  On byl  Annabelle,  já Caroline, Baker byl

Betty,   Delmont   Dorothy   a   Hunslett   Harriet.   Znělo   to   jako   řada

karibských varování před hurikány. 

„Našel   jsem   je.“   Zhluboka   jsem   se   nadechl.   „Už   se   domů

nevrátí, Annabelle.“

„Už   se   domů   nevrátí,“   opakoval   mechanicky.   Byl   zticha   tak

dlouho, že jsem si začal myslet, že odešel od aparátu. Pak se znovu

ozval   jeho   hlas,   prázdný,   vzdálený.   „Varoval   jsem   vás   před   tím, 

Caroline.“

„Ano, Annabelle, varoval jste mě před tím.“
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„A plavidlo?“

„Odplulo.“

„Odplulo kam?“

„Nevím. Prostě odplulo. Na sever, předpokládám.“

„Na   sever,  předpokládáte.“   Strýc  Arthur   nikdy   nezvýšil   hlas; 

když pokračoval, bylo to zase tak klidné a neosobní jako vždy, ale

porušení jeho vlastních pravidel o oklikách zavinil vztek. „Kam na

sever?   Island?   Norské   fjordy?   Mohli   odplout   kamkoliv   na   ploše

miliónů čtverečních mil mezi Atlantským oceánem a Barentsovým

mořem.   A  vy   jste   ji   ztratil.   Po   celé   té   době,   těch   problémech, 

plánování,   výdajích,   vy   jste   ji   ztratil!“   Mohl   mě   ušetřit   toho

plánování,   bylo   celé   moje.   „A  Betty   a   Dorothy.“   Poslední   slova

ukazovala, že zase získal nad sebou kontrolu. 

„Ano, Annabelle, ztratil jsem ji.“ Cítil jsem uvnitř pomalu sílící

hněv. „A je tu ještě něco horšího, jestli si to chcete poslechnout.“

„Poslouchám.“

Pověděl jsem mu zbytek a on na konci řekl: „Aha. Ztratil jste

plavidlo. Ztratil jste Betty a Dorothy. A nyní o vás naši přátelé vědí, 

jediný   „žijící“   prvek   tajemství   je   pryč   a   jakákoliv   užitečnost   a

efektivnost, kterou  jste pro nás mohl  kdy mít,  je nulová.“ Pauza. 

„Očekávám vás ve své kanceláři  dnes večer v devět hodin. Dejte

instrukce Harriet, aby vzal člun zpět na základnu.“

„Ano,   pane.“   Do   čerta   s   Annabelle.   „Čekal   jsem   to.   Selhal

jsem.“

„Dnes večer v devět hodin, Caroline. Budu čekat.“

„Budete čekat dost dlouho, Annabelle.“

„A  co   míníte   zase   tímhle?“   Kdyby   měl   strýc  Arthur   temný, 

hedvábný a hrozivý hlas, pak by tato slova řekl právě tímto hlasem. 

Ale   neměl,   měl   jenom   svůj   monotónní   hlas,   a   ten   měl   v   sobě

nekonečně   víc  váhy  a  autority  než   jakýkoliv   pečlivě  modulovaný

hlas, který kdy vystoupil na jeviště. 

„Nejsou tady žádná letadla, Annabelle. Poštovní loď přijede až

za čtyři dny. Počasí se zhoršuje a nerad bych riskoval a snažil se

dostat na pevninu. Prozatím jsem tady, obávám se, uvízl.“

„Považujete mě za pitomce, pane?“ Teď mu  to došlo. „Jeďte

dnes   ráno   ke   břehu.  V poledne   pro   vás   přiletí   mořská   záchranná

helikoptéra. V devět večer v mé kanceláři. Nenechte mě čekat.“
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Tak to tedy bylo. Ale ještě mám poslední pokus. „Nemohl byste

mně dát posledních dvacet čtyři hodin, Annabelle?“

„To   je   velmi   podivný   požadavek.   A   okrádáte   mě   o   čas. 

Nashledanou.“

„Promiňte, pane.“

„Měl jsem o vás lepší mínění. Nashledanou.“

„Nashledanou.   Možná   se   zase   někdy   setkáme.   Není   to   ale

pravděpodobné. Nashledanou.“

Vypnul jsem rádio, zapálil si cigaretu a čekal. Volání se ozvalo

za   půl   minuty.  Čekal   jsem   další   půl   minuty   a   pak   jsem   ho   zase

zapnul. Byl jsem úplně klidný. Kostky byly vrženy a mně to bylo

jedno. 

„Caroline? Jste to vy, Caroline?“ Mohl bych přísahat, že v jeho

hlase byla nervozita. To by bylo něco pro knihu rekordů. 

„Ano.“

„Co jste říkal na konci?“

„Nashledanou.   Vy   jste   řekl   nashledanou.   Já   jsem   řekl

nashledanou.“

„Nechytejte mě za slovíčka, pane! Vy jste řekl ...“

„Jestli   chcete,   abych   nasedl   na   tu   helikoptéru,“   řekl   jsem, 

„musíte mi poslat s pilotem ozbrojeného ochránce. Doufám, že jsou

dobří. Já mám Lugera a vy víte, že jsem dobrý. A jestliže budu muset

někoho zabít  a pak  jít  před soud, budete  tam muset  jít se mnou, 

protože neexistuje žádná civilní akce ani kriminální služba, kterou

byste i vy se svými kontakty mohl použít, abyste ospravedlnil to, že

jste na mě poslal ozbrojené muže, aby mě zatkli, mě, nevinného. A

navíc, už nejsem dál vaším zaměstnancem. Údaje ve smlouvě o mé

civilní službě jasně stanoví, že můžu odejít kdykoliv, za předpokladu, 

že právě nejsem zapojen do nějaké operace. Odvolal jste mě, povolal

jste mě do Londýna. Moje rezignace bude na vašem stole, jakmile

jen to pošta doručí. Baker a Delmont nebyli vaši přátelé. Byli to moji

přátelé. Byli mými přáteli od doby, co jsem nastoupil do služby. Máte

tu smělost tam sedět a dávat všechnu vinu za jejich smrt mě, když

zatraceně   dobře   víte,   že   každá   operace   musí   mít   váš   konečný

souhlas, a teď máte ještě drzost odepřít mi poslední šanci a dát to do

pořádku. Je mi zle z vaší zatracené bezduché služby. Nashledanou.“

„Teď chvíli počkejte, Caroline.“ Jeho hlas zněl opatrně, téměř

smířlivě.  „Nemusíte  takhle  předčasně   odejít.“   Byl   jsem   si  jist,  že
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ještě   nikdy   nikdo   takhle   nemluvil   s   kontraadmirálem   panem

Arthurem   Arnford-Jasonem,   ale   nezdálo   se,   že   by   tím   byl   nějak

zvlášť pobouřen. Byl prohnaný jako liška, nekonečně bystrý a jeho

hbitá   mysl   dokázala   odhadovat   možnosti   s   rychlostí   počítače. 

Přemítal, jestli si s ním nepohrávám, a jestli ano, jak dlouho to má

ještě snášet, aniž by mi znemožnil odejít od okraje propasti. Nakonec

tiše řekl: „Určitě byste se kolem toho netočil jen proto, že chcete být

litován. Něco za tím bude.“

„Ano, pane, něco za tím je.“ Rád bych  ale věděl, pro jméno

boží, co. 

„Dám vám dvacet čtyři hodin, Caroline.“

„Čtyřicet osm.“

„Čtyřicet osm. A pak se vrátíte do Londýna. Mám vaše slovo?“

„ Slibuju.“

„A, Caroline?“

„Pane?“

„Nevadilo mi, jak jste se mnou mluvil. Věřím, že se to už nikdy

nebude opakovat.“

„Ne, pane. Lituji, pane.“

„Čtyřicet osm hodin. Dejte mi zprávu v poledne a o půlnoci.“

Cvak. Strýc Arthur byl pryč. 

Na   obloze   bylo   falešné   svítání,   když   jsem   vyšel   na   palubu. 

Studený a silný šikmý déšť vířil zpěněné moře. Firecrest vzpínající

se   na   kotevním   řetězu   se   pomalu   kymácela,   prodírala   se   vlnami

velkým obloukem a uprostřed se zastavovala. Pořádně se škubala na

kotvě a já jsem přemýšlel, jak dlouho ještě vydrží provaz jistící člun, 

motor a akvalung k řetězu. 

Hunslett byl na zádi za salónem, schoulený v tom nedokonalém

úkrytu. Podíval se na mě, jak jsem k němu přicházel a řekl: „Co si o

tom myslíš?“

Ukázal na slabě zářící tvar Shangri-la, která byla chvíli na naší

straně a chvíli kdesi vzadu, jak jsme se kymáceli na kotvě. Světla

jasně   zářila   v   přední   části   palubní   nástavby,   kde   mohla   být

kormidelna. 

„Někdo trpí nespavostí,“ řekl jsem. „Anebo kontroluje, jestli je

kotva v pořádku. Ty si myslíš - naši nedávní hosté, kteří s páčidlem

obléhají   rádiové   zařízení   Shangri-la?   Možná,   že   nechávají   světla

rozsvícená celou noc.“
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„Rozsvítili je až před deseti minutami. A podívej se - už zhasli. 

Zvláštní. Jak jsi dopadl se strýcem?“

„Špatně.   Nejdřív   mě   vyhodil,   pak   si   to   rozmyslel.   Máme

osmačtyřicet hodin.“

„Čtyřicet osm hodin? Co budeš dělat těch čtyřicet osm hodin?“

„Pánbůh ví. Nejdřív se trochu prospím. Ty také. Na obloze je

příliš mnoho světla, než aby přišel nějaký návštěvník.“

Když   jsme   procházeli   salónem,   Hunslett   řekl   nesouvisle:

„Zajímalo by mě, cos provedl s P.C. MacDonaldem? Tím mladým.“

„Co myslíš?“

„Nu, byl mrzutý, nevrlý. Bylo toho na něj moc.“

„Možná   se   mi   podobá.   Možná,   že   také   nemá   rád   vstávání

uprostřed  noci. Možná, že má  problémy s děvčetem  a jestli je to

pravda, můžu ti říct, že jeho milostný život je to poslední, o co se

zajímám. Dobrou noc.“

Měl jsem Hunsletta vyslechnout. Pro jeho dobro. 

KAPITOLA TŘETÍ

 Úterý: 10 hod. - 22 hod. 

Potřebuji spánek zrovna tak jako kdokoliv jiný.  Deset hodin, 

snad jenom osm a byl  bych  znovu ve své kůži. Ne, že bych  pak

zrovna   zářil   svěžestí,   optimismem   a   veselostí,   na   to   podmínky

nebyly,   ale   vykřesal   bych   alespoň   částečný   zájem,   pohotovost, 

bystrost, moje mysl by pracovala na takové úrovni, kterou by strýc

Arthur dosud považoval za velmi nedostatečnou pro své zákazníky, 

ale   stále   by   to   bylo   to   nejlepší,   čeho   bych   mohl   dosáhnout.  Ale

nebylo mi dopřáno deseti hodin, dokonce ne ani těch osmi. Přesně tři

hodiny po tom, co jsem odpadl, jsem byl  opět úplně vzhůru. No, 

vzhůru. Musel bych být hluchý jako pařez, zbitý nebo mrtvý, abych

spal dál při tom řvaní a bouchání, které v jednom kuse útočilo na mé

levé ucho ze vzdálenosti, která se pak ukázala být jenom dvanáct

palců. 

„Ahoj, vy tam! Firecrest! Ahoj!“

Buch, buch, buch na bok lodi. 

-  42  -

„Můžu jít na palubu? Ahoj, vy tam! Ahoj, ahoj, ahoj!“

Proklínal jsem toho námořnického idiota, ještě neprobuzený ze

stavu hlubokého spánku, slézal jsem ze spací kóje a bolestně jsem

dopadl na své vratké a bolavé nohy. Málem jsem upadl, zdálo se mi, 

že mi zbyla jenom jedna noha a silně mě bolel krk. Pohled do zrcadla

mi   jen   potvrdil   mou   vnitřní   sešlost.   Vyčerpaný   zarostlý   obličej, 

nepřirozeně bledý, a kalné, krví podlité oči, pod kterými byly tmavé

kruhy.   Vypadal   jsem   velice   zdrchaně;   existovalo   hodně   věcí,   se

kterými jsem se mohl hned po ránu vyrovnat, ale tenhle povzbudivý

pohled k nim nepatřil. 

Otevřel jsem dveře přes chodbu. Hunslett tvrdě spal a chrápal. 

Vrátil jsem se do své kabiny a rychle jsem si zase oblékl župan a

kašmírový šál. Bušící osoba se železnými plícemi venku stále ještě

pokračovala a kdybych si nepospíšil, mohla by zařvat: „Stůj, ty tam!“

každou chvíli. Učesal jsem si jakžtakž vlasy a zamířil jsem k vrchní

palubě. 

Bylo tam chladno, mokro a větrno. Šedý nepříjemný svět; proč

mě k čertu nemohli nechat spát? Déšť padal v šikmých provazech, 

které se rozstřikovaly do výšky několika palců nad palubou, zpěněné

moře   bíle   zářilo.   Osamělý   vítr   skučel   v   lanoví   a   prudké   vlny

seříznuté větrem, možná tři stopy vysoké, byly dost velké na to, aby

znamenaly značné nebezpečí pro průměrnou doprovodnou jachtu. 

Ani   v   nejmenším   však   neztížily   život   té   doprovodné   jachtě, 

která teď? plula vedle nás. Možná, že nebyla velká jako Firecrest -

vypadala tak jen na první pohled - ale byla dost velká na to, aby měla

vpředu zasklenou kabinu, kormidelnu, která sršela a zářila zařízením, 

za které by se nemusel stydět žádný VC-10, a za ní sníženou palubu, 

kde by se mohlo opalovat celé fotbalové mužstvo, aniž by ji zaplnilo. 

Byli tam tři členové posádky v černých nepromokavých oblecích a

slušivých  francouzských  námořních  kloboucích s černými  stuhami

vzadu; dva měli lodní hák zaklesnutý o podpěru zábradlí Firecrest. 

Půl tuctu pompézních gumových nárazníků chránilo Firecrest před

poškrábáním   laku   od   bíle   natřeného   plavidla   bez   poskvrnky   a

nepotřeboval jsem vidět jména na stuhách klobouků, aby mi došlo, 

že tohle je plavidlo, které normálně zabíralo hodně místa v zadní

části Shangri-la. 

Uprostřed lodi stála podsaditá postava, oděná do bílé uniformy s

matnými   mosaznými   námořními   knoflíky   a   nad   hlavou   držela

-  43  -

golfový   deštník,   nad   kterým   by   Joseph   zezelenal   závistí;   postava

přestala tlouct pěstí v rukavici na bednění Firecrestu a zírala na mě. 

„Ha!“ Vlastně jsem ještě nikdy neslyšel nikoho, kdo by se při

vyslovení jednoho slova zároveň ironicky zasmál, ale tohle k tomu

nemělo moc daleko. „Konečně jste tady. Dal jste si načas, že? Jsem

promoklý, člověče, promoklý!“ Pár promoklých míst opravdu bylo

na té bílo-modře proužkované tkanině vidět. „Můžu jít na palubu?“

Nečekal na dovolení, prostě skočil na palubu s překvapivou mrštností

na muže jeho postavy a věku a klusal do kormidelny Firecrestu přede

mnou, což bylo od něj dost sobecké, protože stále držel deštník a já

měl jenom župan. Šel jsem za ním a zavřel za sebou dveře. 

Měl malou silnou postavu, hádal bych tak padesát pět roků, silně

opálený obličej s vystouplými čelistmi, krátce ostříhané šedé vlasy s

chumáčem   obočí   stejné   barvy,   dlouhý   rovný   nos   a   ústa,   která

vypadala, jako by byla zavřená na zip. Dobře vypadající chlápek, 

jestli   máte   rádi   takové   typy.   Tmavé   těkavé   oči   si   mě   prohlédly

odshora dolů a jestli to, co viděl, na něj udělalo dojem, vynaložil

obrovské úsilí, aby nedal znát svůj obdiv. 

„Promiňte, že jsem se opozdil,“ omlouval jsem se. „Nedostatek

spánku. Měli jsme tu uprostřed noci celníky a nemohli jsme se jich

zbavit.“ Vždycky říkej každému pravdu, jestliže existuje sebemenší

naděje, že pravda stejně vyjde najevo, což bylo  v tomto případně

jisté; to dává člověku pověst otevřené upřímnosti. 

„Celníky?“ Vypadalo to, jako by chtěl říct „pf“ nebo „nesmysl“

nebo   něco   na   ten   způsob,   pak   si   to   rozmyslel   a   ostře   se   na   mě

podíval. „Nesnesitelná  banda čmuchalů.  A uprostřed  noci. Neměli

jste je pouštět na palubu. Měli se pakovat. Nesnesitelné. Co, k čertu, 

chtěli?“ Dal jasně najevo, že sám měl s nimi v minulosti problémy. 

„Hledali ukradené chemikálie. Ukradené někde v Ayrshire. Byla

to špatná loď.“

„Idioti!“ Prudce mávl krátkou rukou, přešel svůj poslední výrok

o zatracených celnících a věc byla uzavřena. „Skouras. Pan Anthony

Skouras.“

„Petersen.“ Stiskl mě tak, že jsem sebou škubl, ani ne tak kvůli

jeho síle, jako spíš z toho, že to množství silných prstenů, které mu

zdobily prsty, se mi zavrtalo do ruky. Nebyl bych překvapen, kdyby

měl nějaké taky na palcích, ale tam mu chyběly. Podíval jsem se na
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něj s novým zájmem. „Pan Anthony Skouras. Samozřejmě jsem o

vás slyšel.“

„Nic dobrého. Fejetonisté mě nemají rádi, protože vědí, že jimi

pohrdám. Kypřan, který vydělal na svém loďstvu milióny, říkají. Je

to   pravda.   Stal   jsem   se   britským   občanem   a   koupil   si   rytířství. 

Absolutní pravda. Dobročinná práce a veřejné služby. Za peníze je

možné   koupit   všechno.   Příště   přijde   na   řadu   hodnost   barona,   ale

situace na trhu není teď příznivá. Ceny musí jít dolů. Můžu použít

vysílačku? Vidím, že jednu máte.“

„Cože?“ Tato náhlá změna mě vyvedla z míry. Při tom, jak jsem

se cítil, to nebylo nic těžkého. 

„Váš   vysílač,   pane!   Neposloucháte   zprávy?  Všechny   důležité

obranné projekty byly Pentagonem zrušeny. Cena oceli klesá. Musím

se okamžitě spojit se svým makléřem v New Yorku!“

„Promiňte.   Samozřejmě   můžete   -   ale,   ale   co   váš   vlastní

radiotelefon? Jistě...“

„Je   pokažený.“   Sevřel   ještě   víc   rty   a   stalo   se   něco

neuvěřitelného. Rty úplně zmizely. „Je to naléhavé, pane Petersene.“

„Hned. Víte, jak funguje tento model?“

Slabě se usmál, což byl asi jediný způsob, kterým se uměl smát. 

Ve srovnání s modelem, který měl na Shangri-la, bylo ptát se ho, 

jestli   s   tím   umí   zacházet,   jako   ptát   se   kapitána   transatlantického

tryskáče, jestli umí létat s Tiger Moth. „Myslím, že to zvládnu.“

„Zavolejte, až budete hotov. Budu v salónu.“ Zavolá mě ještě

předtím, než skončí, zavolá mi ještě dřív, než začne. Ale to jsem mu

říct   nemohl.   Informace   se   šíří   rychle.   Sešel   jsem   do   salónu

přemýšleje, jestli se mám oholit, ale pak jsem to zamítl. Nebude to

trvat tak dlouho. 

Netrvalo. Objevil se u dveří do salónu ani ne za minutu, jeho

obličej byl děsivý. 

„Vaše rádio nefunguje, pane Petersene.“

„Některé  z  těchhle   starých   mašin  jsou  dost  komplikované  na

ovládání,“ řekl jsem takticky. „Možná kdybych já ...“

„Říkám, že nefunguje. Míním tím, že nefunguje.“

„To je zatraceně divné. Fungovalo ...“

„Mohl byste to, prosím, zkusit?“

Zkusil jsem to. Nic. Točil jsem se vším, co na něm bylo. Nic. 

„Možná je to selhání napájení,“ navrhl jsem. „Zkontroluju ...“
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„Byl byste tak laskav a odstranil víko, prosím?“

Zmateně jsem na něj hleděl a po příhodné době jsem změnil

výraz   na   mazanou   zamyšlenost.   „Co   víte,   sire   Anthony,   co   já

nevím?“

„To zjistíte.“

A taky jsem to zjistil a nejdřív jsem byl konsternován, pak jsem

tomu nevěřil a nakonec jsem rozhořčeně sevřel rty. Pak jsem řekl:

„Tak vy to víte. Jak je to možné?“

„To je zřejmé, ne?“

„Váš vysílač,“ řekl jsem pomalu, „není jen tak mimo provoz. 

Měl jste o půlnoci stejného hosta.“

„A Orion.“   Rty   mu   zase   zmizely.  „Velká   modrá   plachetnice, 

nedaleko odsud. Jediné další plavidlo kromě našeho s vysílačkou. 

Rozbitou. Právě jdu odtamtud.“

„Rozbitou? Jejich taky? Ale kdo proboha ... to musí být nějaký

šílenec.“

„Myslíte? Šílenec? Něco o tom vím. Moje první žena...“ Náhle

udělal   pauzu   a   divně   pokýval   hlavou,   pak   pomalu   pokračoval:

„Duševně   nemocní   jsou   neschopni   logicky   uvažovat,   jednají

nahodile, bezúčelně, svým chováním nic nesledují. Vypadá to jako

úplně   nelogický   čin,   ale   je   v   něm   nějaká   metoda   a   účel.   Ne

nahodilost. Je to plánované. Je tady důvod. Nejdříve jsem si myslel, 

že důvodem bylo přerušit moje spojem s pevninou. Ale to nemůže

být   ten   pravý   důvod.   To,   že   někdo   způsobil,   že   dočasně   nemám

možnost   komunikovat   s   okolím,   nikomu   neprospěje   a   já   tím   nic

neztratím.“

„Ale řekl jste, že New York...“

„To  je   maličkost,“   řekl   opovržlivě.   „Nikdo   nepřichází   rád   o

peníze.“ A tím spíše o pár miliónů. „Ne, pane Petersene, já nejsem

terčem. Máme tady A a B. A považuje za životně důležité mít stále

spojení s pevninou. B považuje za životně důležité, aby ho A nemělo. 

Tak   B   něco   podnikne.   Tady   v   Torbay   se   děje   něco   zatraceně

zvláštního. A něco velkého. Mám na takové věci čich.“

Nebyl to žádný hlupák, ale koneckonců jenom málo pitomců to

dotáhlo   až   na   milionáře.   Nemohl   jsem   to   lépe   zinscenovat.   Řekl

jsem: „Už jste to hlásil na policii?“
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„Teď tam jdu. Jen co vyřídím pár telefonátů.“ Jeho zrak náhle

zdrsněl a ochladí. „Pokud ovšem náš přítel nerozbil ty dvě telefonní

budky na hlavní třídě.“

„Udělal něco lepšího. Strhl telefonní linky na pevninu. Někde

pod Soundem. Nikdo neví kde.“

Zíral na mě,  pak se chystal odejít, ale obrátil se, obličej  bez

výrazu. „Jak to víte?“ Tón přesně odpovídal obličeji. 

„Od policie. Byli tady na palubě s celníky minulou noc.“

„Policie?   To   je   zatraceně   zvláštní.   Co   tady   policie   dělala?“

Zmlkl   a   změřil   si   mě   chladnýma   očima.   „Osobní   otázka,   pane

Petersene. Nechci být dotěrný. Jen pro úplnost. Co vy tady děláte. 

Bez urážky.“

„Bez urážky. Můj přítel a já jsme námořní biologové. Pracovní

cesta.   To  není   naše   loď   -   Ministerstvo   zemědělství   a   rybolovu.“

Usmál jsem se. „Máme dokonalé reference, sire Anthony.“

„Mořští   biologové,   hm?   Mohl   bych   říct,   že   je   to   taky   můj

koníček.   Já   jsem   ovšem   jen   laik.   Musíme   si   někdy   popovídat.“

Mluvil   roztržitě,   bezmyšlenkovitě.   „Mohl   byste   popsat   toho

policajta, pane Petersene?“

Vyhověl jsem mu a on přikývl. „To je určitě on. Divné, velmi

divné. Musím si o tom promluvit s Archiem.“

Když zvoní zvony                                49

„Archie?“

„Seržant MacDonald. Toto je už moje pátá sezónní plavba tady

v   Torbay.   Jih   Francie   a   Egejské   moře   se   těmto   vodám   nemohou

rovnat. Už znám pár místních pěkně dobře. Byl sám?“

„Ne. Mladý poručík. Jeho syn, řekl. Poněkud melancholický.“

„Petr   MacDonald.   Má   pro   svou   melancholii   důvod,   pane

Petersene. Jeho dva mladí bratři, šestnáctiletí, dvojčata, zemřeli před

pár měsíci. Škola se ztratila v pozdní sněhové bouři v Cirngorms. 

Otec je drsnější, nedává to na sobě tak znát. Velká tragédie. Znal

jsem je oba. Hodní hoši.“

Udělal jsem nějakou vhodnou poznámku, ale neposlouchal mě. 

„Musím   už   jít,   pane   Petersene.   Abych   předal   celou   tuto

zatraceně podivnou záležitost do rukou MacDonalda. Vím, že moc

dělat nemůže. A pak musím vyrazit na krátkou cestu.“

Podíval   jsem   se   okny   kormidelny   na   tmavou   oblohu,   bělavé

moře, silný déšť. „Vy jste si na to ale vybral den.“

-  47  -

„Čím   drsnější,   tím   lepší.   Nechvástám   se.   Mám   rád   mlýnské

rybníky   zrovna   tak   jako   ostatní.   Jenom   jsme   si   prostě   nechali

instalovat v Clyde nové stabilizátory. - Před dvěma dny jsme se tam

zase dostali - a zdá se, že dnes je dobrý den vyzkoušet je.“ Najednou

se usmál a vyndal ruku. „Promiňte, že jsem sem tak vrazil. Že jsem

vás připravil o tolik času. Zdá se to nezdvořilé. Někteří lidé říkají, že

jsem nezdvořilý. Měl byste vy a váš kolega něco proti tomu přijít k

nám dnes večer na skleničku? Na moři jíme brzy. Řekněme v osm

hodin?   Pošlu   vám   vlečný   člun.“   To   znamenalo,   že   jsme   dostali

pozvání,   které   nás   vysvobodilo   nejenom   od   Hunsletta   a   jeho

zatracených  pečených  fazolí, ale taky pozvání, které by způsobilo

závistivé skřípění zubů i v některých nejvznešenějších domácnostech

na pevnině: nebylo žádným tajemstvím, že i ta nejmodřejší krev v

Anglii, počínaje královskou rodinou, pokládala prázdninové pozvání

na ostrov, který Skouras vlastnil poblíž albánského pobřeží, za věc

společenské   prestiže.   Skouras   nečekal   na   odpověď   a   ani   žádnou

neočekával. Nevinil jsem ho. Už uplynulo mnoho let od doby, co

Skouras objevil nezměnitelný zákon lidské přirozenosti, ať už je jaká

chce, že nikdo nikdy neodmítl jeho pozvání. 

„Přišel   jste   mně   říct   o   vaší   rozbité   vysílačce   a   zeptat   se   mě

navíc,   co   s   tím   hodlám   dělat,“   řekl   seržant   MacDonald   unaveně. 

„Tedy, pane Petersene, už o tom všechno vím. Sir Anthony Skouras

tady   byl   před   půl   hodinou   a   měl   toho   hodně   na   srdci.   A   pan

Campbell, majitel  Orionu, odešel právě před chvílí. Řekl mi toho

taky hodně.“

„Já ne, seržante, já toho moc nenamluvím.“ Usmál jsem se tak, 

jak jsem doufal, že to bylo sebeomluvné. „Kromě situací ovšem, kdy

mě policie a celníci vytáhnou uprostřed noci z postele. Soudím, že

vaši přátelé zmizeli?“

„Hned,   jakmile   nás   vysadili   na   břeh.   Celníci   jsou   prostě

zatraceně nepříjemní.“ Stejně jako já by neodmítl pár hodin spánku. 

„Upřímně, pane Petersene, nevím, co dělat s tou rozbitou vysílačkou. 

Proč by, proboha, kdokoliv dělal takovou zlomyslnost?“

„To je to, co jsem se vás přišel zeptat.“

„Můžu jít k vám na palubu,“ řekl pomalu MacDonald. „Můžu si

vytáhnout zápisník, prohlédnout si to tam a podívat se po nějakých

stopách. Ale nevěděl bych po jakých. Možná, kdybych něco věděl o
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snímání otisků prstů a analýzách a mikroskopech, mohl bych něco

zjistit. Ale já nic nevím. Jsem jen obyčejný ostrovní policajt, ne člen

přepadového oddílu. Tohle je práce vyšetřovacího oddělení a museli

bychom   volat   do   Glasgowa.   Pochybuji,   že   by   nám   poslali   pár

detektivů na vyšetřování několika rozbitých součástek do rádia.“

„Je v tom starý Skouras.“

„Prosím?“

„Má moc. Má vliv. Jestliže Skouras něco chce, jsem si zatraceně

jistý, že toho dosáhne. Pokud by na to došlo a jemu něco pokazilo

náladu, jsem si jist, že by mohl být opravdu velice nepříjemný.“

„Není laskavějšího a lepšího muže, který kdy připlul do Torbay,“

řekl prudce MacDonald. 

Ten tvrdý a hnědý obličej uměl zakrýt  prakticky všechno, co

MacDonald zakrýt chtěl, ale tentokrát neskrýval nic. 

„Možná má trochu jiné zvyky než já. Možná, že je tvrdý, ano, a

nemilosrdný   byznysman.   Možná,   jak   jsem   se   dozvěděl   z   jeho

dokladů, jeho osobní život není bezúhonný. Ale po ničem z toho mi

nic není. Ale kdybyste hledal v Torbay někoho, kdo by proti němu

řekl křivého slova, měl byste hodně práce, pane Petersene.“

„Špatně jste mi rozuměl, seržante,“ řekl jsem mírně. „Vlastně ho

vůbec neznám.“

„Ne. Ale my ano. Vidíte to?“ Ukazoval bočním oknem policejní

stanice na velikou budovu ze dřeva ve švédském stylu za molem. 

„Naše vesnická radnice. Říkají tomu městská radnice. Dal nám ji sir

Anthony. A támhletěch šest malých chatek na kopci? Pro staré lidi. i

Opět  sir Anthony - každá  pence z jeho kapsy. Kdo vozí všechny

školní děti do Oban Games - sir Anthony na Shangri-la. Přispívá na

každou dobročinnou akci! A nyní plánuje postavit loděnici, aby dal

práci mladým lidem z Torbay - moc se toho tady neděje, když odplují

rybářské lodi.“

„Dobrá, je to chvályhodné a starého Skourase to šlechtí,“ řekl

jsem. „Zdá se, že se tady zabydlel. Šťastné Torbay. Přál bych si, aby

mi koupil novou vysílačkou.“

„Budu   mít   napjaté   oči   a   uši,   pane   Petersene.   Nic   víc   dělat

nemohu. Jestliže na něco přijdu, dám vám to hned vědět.“

Poděkoval jsem mu a odešel. Vlastně jsem tam vůbec jít nechtěl, 

ale vypadalo by to zatraceně podivně, kdybych se tam neobjevil a

nepřispěl svou troškou do mlýna k tomu chóru hořkých stížností. 
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Byl jsem velice rád, že jsem se tam ukázal. 

Polední   příjem   z   Londýna   byl   slabý.   Nebylo   to   ani   tak

způsobeno tím, že příjem je vždycky lepší po setmění, jako tím, že

jsem nemohl použít náš teleskopický vysílačový stožár: ale celkem

jsem slyšel dobře a strýcův hlas byl řízný, obchodnický a jasný. 

„Nu, Caroline, našli jsme naše ztracené přátele,“ řekl. 

„Kolik?“ zeptal  jsem se opatrně. Dvojsmyslné narážky strýce

Arthura nebyly vždycky tak jasné, jak si to strýc představoval. 

„Všech pětadvacet.“ To byla celá původní posádka Nantesville. 

„Dva jsou opravdu ošklivě zraněni, ale budou v pořádku.“ To tedy

vysvětlovalo  krev, kterou jsem našel v kabině kapitána  a jednoho

strojníka. 

„Kde?“ zeptal jsem se. 

Určil   mně   místo   na   mapě.   Hned   severně   od   Wexfordu. 

Nantesville vyplula z Bristolu, nemohla být dlouho na cestě, když se

dostala do potíží. 

„Přesně ten samý postup jako minule,“ říkal strýc Arthur. „Byli

pár   nocí   na   jakési   osamělé   farmě.   Měli   tam   hodně   jídla   a   pití   a

přikrývek na zahřátí. Pak se jednoho rána probudili a zjistili, že jejich

stráž je pryč.“

„Ale trochu  jiný postup  v zastavení  - našich přátel?“  Málem

jsem řekl Nantesville a to by se strýci Arthurovi vůbec nelíbilo. 

„Jako vždy. Musíme  jim přiznat určitou dávku vynalézavosti, 

Caroline. Poté, co propašovali muže na palubu v přístavu, použili

postup s potápějící  se rybářskou lodí, vpádem policie  a jachtou s

přídavným zařízením na palubě, myslím, že by se začali opakovat. 

Ale tentokrát přišli s něčím novým - možná proto, že tentokrát to je

poprvé, co unesli loď během nočních hodin. Carley pluje tentokrát

asi s deseti lidmi, kteří přežili, na palubě, a je pěkně daleko vpředu. 

Nafta je všude okolo. Slabé světelné signály, které nemohou být vidět

ani na míli daleko a které možná tak byly navrženy. Zbytek už víte.“

„Ano, Annabelle.“ Zbytek  jsem už znal. Po tomto  úvodu byl

postup   už   téměř   stejný.   Zachránění,   ti,   co   to   přežili,   projevili

nedostatek   vděčnosti,   vytáhli   pistole,   sehnali   posádku   dohromady, 

natáhli   jim   černé   mušelínové   pytlíky   přes   hlavy,   aby   nemohli

identifikovat plavidlo, které se objevilo během hodiny a odvezlo je

pryč, nahnali je na palubu tohoto neznámého plavidla, vysadili je na

nějaké opuštěné pláži a za tmy je znovu hnali často opravdu velice
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dlouho,   až   přišli   ke   svému   vězení.   Opuštěnému   statku.   Vždycky

opuštěný statek. A vždycky v Irsku, třikrát na severu a teď dvakrát na

jihu. Mezitím odměněná posádka odplavila loď bůhví kam a prvně, 

co se někdo o zmizení ukořistěného plavidla dozvěděl, bylo tehdy, 

když se původní posádka po dvou třech dnech bezbolestného zajetí

objevila v nějaké odlehlé budově a začala se shánět po nejbližším

telefonu. 

„Betty a Dorothy,“ řekl jsem. „Byli ještě v bezpečném úkrytu, 

když byla posádka odvlečená?“

„Asi   ano.   Nevím.   Detaily   se   stále   ještě   vyjasňují   a   chápu

doktory,   kteří   ještě   nechtějí   ke   kapitánovi   pustit   nikoho.“   Jenom

kapitán věděl o přítomnosti  Bakera a Delmonta  na palubě. „Nyní

máte jednačtyřicet hodin, Caroline. Co jste dělal?“

Na chvíli jsem přemítal, o čem to zatraceně mluví. Pak jsem si

vzpomněl. Dal mi čtyřicet osm hodin. Sedm už uplynulo. 

„Tři hodiny jsem spal.“ Považoval to za naprostou ztrátu času, 

nebralo se v úvahu, že by zaměstnanci potřebovali spát. „Mluvil jsem

s   policejním   sborem   na   palubě.   A  taky   jsem   mluvil   s   bohatým

jachtařem   z   vedlejší   lodě.   Jsme   tam   pozváni   dnes   večer   na

společenskou návštěvu.“

Nastala pauza. 

„Co budete dnes večer dělat, Caroline?“

„Jdeme   na   návštěvu.   Byli   jsme   pozváni.   Harriet   a   já.   Na

skleničku.“

Tentokrát byla pauza značně delší. Pak řekl: „Máte jednačtyřicet

hodin, Caroline.“

„Ano, Annabelle.“

„Předpokládám, že jste se nezbláznili.“

„Nevím, jestli je na to jednotný názor. Myslím, že ne.“

„A nevzdali jste to? Ne, to ne. Jste zatraceně moc tvrdohlaví a

-a...“

„Hloupí?“

„Kdo je ten jachtař?“

Řekl jsem mu to. Zabralo mi to nějaký čas, částečně proto, že

jsem musel hláskovat všechna jména pomocí jeho zatracené kódové

knihy, částečně taky proto, že jsem mu toho vylíčil hodně o tom, co

mi řekl Skouras a co seržant MacDonald řekl o Skourasovi. Když se

znovu ozval, byl opatrný a ostražitý. Protože mě strýc Arthur nemohl
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vidět,   dopřál   jsem   si   cynický   úšklebek.   Dokonce   i   ministr   by

považoval za obtížné získat pozvání ke Skourasovu stolu, ale stálí

první náměstci ministra, muži, kteří mají v rukou skutečnou moc, 

tam   mají   už   prakticky   stálé   místo.   První   náměstci   ministra   byli

kletbou života strýce Arthura. 

„Budete si muset ten krok pečlivě zvážit, Caroline.“

„Betty a Dorothy se už nikdy nevrátí domů, Annabelle. Někdo

musí platit. Chcete, aby někdo platil. My všichni to chceme.“

„Ale   je   to   nepochopitelné,   že   muž   jeho   postavení,   jeho

bohatství...“

„Promiňte, Annabelle. Nerozumím.“

„Takový muž. Hrome, znám ho dobře, Caroline. Obědváváme

spolu. Tykáme si. Znám jeho nynější manželku. Původně herečka. 

Takový filantrop. Muž, který tady strávil pět sezón. Strávil by takový

muž, takový milionář všechen tento čas, investoval by všechny ty

peníze, jen aby postavil...“

„Skouras?“ Použil jsem kódové jméno. Tázavě, nedůvěřivě, jako

kdyby mi právě došlo, o čem strýc Arthur mluví. „Nikdy jsem neřekl, 

že ho podezřívám, Annabelle. Nemám k tomu žádný důvod.“

„Ach!“ Je těžké vyjádřit srdečné veselí, hluboké uspokojení a

velkou   úlevu   jednou   slabikou,   ale   strýc   Arthur   to   dokázal   bez

nejmenších problémů. „Tak proč tam jdete?“ Náhodný posluchač by

si mohl myslet, že zaznamenal tón bolestné žárlivosti ve strýcově

hlase a náhodný posluchač by měl pravdu. Strýc Arthur měl jenom

jednu   chybu   charakteru   -   byl   společenský   snob   monumentálních

rozměrů. 

„Chci jít na jeho palubu. Chci vidět jeho rozbitou vysílačku.“

„Proč?“

„Můžeme to nazvat předtuchou, Annabelle. Nic víc.“

Strýc Arthur si dnes liboval v dlouhých pauzách. Pak řekl:

„Předtucha? Předtucha? Řekl jste mi dnes ráno, že po něčem

jdete.“

„Je   tady   něco   zajímavého.   Chci,   abyste   se   spojil   s   Poštovní

bankou,   ředitelstvím   ve   Skotsku.   Potom   s   archivem   nějakých

skotských   novin.   Navrhuji   The   Glasgow   Herald,   Scottish   Daily

Express a především týdeník na West Highland, Oban Times.“

„Ach!“   Žádná   úleva,   jenom   uspokojení.   „To   už   je   lepší, 

Caroline. Co chcete a proč?“
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Tak jsem mu řekl, co chci a proč, pomocí kódové řeči, a když

jsem   skončil,   řekl:   „Dám   ohledně   toho   hned   pokyny   svým

zaměstnancům.   Budu   mít   všechny   informace,   které   chcete,   do

půlnoci.“

„Pak to tedy nechci, Annabelle. O půlnoci je to pro mě příliš

pozdě. To už nemá význam.“

„Nežádejte nemožné, Caroline.“ Něco si pro sebe mumlal, něco, 

čemu jsem nerozuměl, pak: „Natáhnu všechny sítě, Caroline. Devět

hodin.“

„Čtyři hodiny, Annabelle.“

„Ve čtyři hodiny dnes odpoledne?“ Když uslyšel tu nehoráznost, 

dopálil se: „čtyři hodiny? Vy jste se ale opravdu zbláznil.“

„Můžete na to mít deset mužů během deseti minut. Dvacet za

dvacet   minut.   Jsou   dveře,   které   nemáte   otevřeny?   Zvláště   dveře

pomocného   komisaře.   Profesionálové   nezabíjejí   jen   tak   z   recese. 

Zabíjejí, protože musí. Zabíjejí, aby získali čas. Každá hodina navíc

je   pro   ně   životně   důležitá.   A   jestliže   je   důležitá   pro   ně,   o   co

důležitější je pro nás? Anebo si myslíte, že máme co dělat s amatéry, 

Annabelle?“

„Zavolejte mi ve čtyři,“ řekl těžce. „Uvidím, co pro vás budu

mít. Kam máte teď namířeno, Caroline?“

„Do postele,“ řekl jsem. „Jdu se trochu prospat.“ „Samozřejmě. 

Čas,  jak  jste   řekl,   je   důležitý.   Nesmíte   ho   ztrácet,   že,   Caroline?“

Skončil   rozhovor.   Vyznělo   to   hořce.   Nebylo   pochyb,   že   byl

rozhořčený. Jenže bez ohledu na nespavost mohl strýc Arthur spát

následující   noc   do  sytosti.   Což   jsem   já  nemohl.   Žádná   předchozí

informovanost,   žádný  šestý  smysl,  jenom  předtucha,  ale  ne  malá, 

taková   předtucha,   kterou   nemůžete   schovat   za   Empire   State

Building. Zrovna taková, jakou jsem měl o Shangri-la. 

Jen tak tak se mi podařilo zaslechnout poslední slábnoucí zvuk

poplachu, který se rozezněl za deset minut čtyři. Cítil jsem se hůř, 

než   když   jsem   si   šel   lehnout   po   mizerném   obědě   sestávajícím   z

hovězího jako podešev a rozvařených moučných brambor - kdyby

starý Skouras měl jen špetku lidské slušnosti, pozval nás na oběd. 

Nejenom, že jsem stárnul, já jsem se i starým cítil. Už příliš dlouho

jsem pracoval pro strýce Arthura. Plat byl dobrý, ale čas a pracovní

podmínky - klidně bych se vsadil, že strýc Arthur sám nezavadil od

druhé světové války o hovězí konzervu - byly šokující. A všechny
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stresy   a   starosti,   hlavně   o   délku   života,   přispívaly   k   mé

opotřebovanosti. 

Hunslett vyšel ze své kabiny a já ze své. Vypadal zrovna tak

starý jako já. Kdyby se budoucí generace musela spoléhat na párek

stárnoucích   trosek   jako   jsme   byli   my,   pak   by   byla   pěkně

politováníhodná. 

Když jsme procházeli salónem, hořce jsem přemýšlel o identitě

všech těch lidí, kteří psali tak nenucené o Western Isles všeobecně a

oblasti kolem Torbay zvlášť, jako kdyby to byl evropský jachtařský

ráj bez konkurence. Samozřejmě, nikdy tam nebyli. Jejich domovem

byla Fleet Street a domov byl místo, které nikdy neopustili, i když by

mu tím prospěli. Nevzdělaná tlupa pisálků cestopisů a reklam, kteří

považovali   King's   Cross   za   nejsevernější   hranici   civilizace.   No, 

možná nebyli až tak nevzdělaní, alespoň byli bystří natolik, že se

nikdy nevydali nad King's Cross. 

Byly čtyři hodiny pozdního odpoledne, ale už byla víc noc než

den. Slunce ještě nezapadlo - už mu ale moc nezbývalo - ale tma

mohla  být  také způsobená velkým  množstvím valících se těžkých

tmavých mraků, spěchajících na východ k tmavnoucímu horizontu za

Torbay.   Šikmá   plískanice   trochu   polevila,   ale   stále   ještě   byla

viditelnost jen tak na čtyři sta yardů. Vesnice sama, vzdálená půl míle

a uhnízděná v tmavém stínu příkrého kopce pokrytého borovicemi, 

nemusela   nikdy   existovat.   Poblíž,   směrem   na   severozápad,   jsem

viděl navigační světla lodě kroužící kolem mysu. Skouras se vrací z

vyjížďky,   na   níž   zkoušel   svůj   stabilizátor.   Dole   ve   svítící   galeji

připravuje vrchní kuchař vydatnou večeři, tu, na kterou jsme nebyli

pozváni. Zkoušel jsem myšlenky na jídlo zahnat, ale nemohl jsem, a

tak jsem se o to alespoň snažil a šel jsem za Hunslettem do strojovny. 

Hunslett   si   vzal   volná   sluchátka   a   posadil   se   vedle   mne   na

palubu s poznámkovým blokem na kolenou. Hunslett byl tak dobrý v

těsnopisu jako v čemkoliv jiném. Doufal jsem, že strýc Arthur pro

nás něco bude mít, aby tady Hunslettova přítomnost nebyla zbytečná. 

Měl. 

„Gratuluji, Caroline,“ řekl bez úvodu strýc Arthur. „Opravdu jste

něco objevil.“ Jestli je to vůbec možné, aby dokázal monotónní hlas

vyjádřit   vřelost,   tak   to   teď   strýc  Arthur   dokázal.   Znělo   to   docela

přátelsky. Pravděpodobně to ale byl nějaký vrtoch ve vysílání nebo

na příjmu, ale aspoň nezačal tím, že by mně vynadal. 
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„Šli jsme po těch poštovních spořitelních knížkách,“ pokračoval. 

Vysypal jejich čísla a detaily o době a částkách vkladů, věci, které

mě vůbec nezajímaly a pak řekl: „Poslední vklady byly 27. prosince. 

Na obou knížkách deset liber. Nynější stav je sedmdesát osm liber, 

čtrnáct šilinků, šest pencí. V obou případech úplně stejný. A tyto účty

nebyly uzavřeny.“

Na chvíli se odmlčel, abych mu mohl pogratulovat, což jsem

taky udělal, a pak pokračoval:

„To   ale   ještě   nic   není,   Caroline.   Poslouchejte.   Vaše   typy   o

záhadných nehodách, smrtích, zmizeních poblíž západního pobřeží

Inverness-shire nebo Argyll anebo cokoliv, co se stalo lidem z této

oblasti. Ťali jsme do černého, Caroline, opravdu jsme se trefili. Můj

Bože, proč jsme na to ještě nikdy nepomysleli.  Máte připravenou

tužku?“

„Harriet má.“

„Takže můžeme začít. Zdá se, že letošní námořní sezóna je v

západním   Skotsku   jedna   z   nejzáhadnějších   za   poslední   léta.   Ale

nejdříve něco z loňského roku. Pinto, zábavní loď vhodná pro plavbu

na   moři,   motor,   čtyřicet   pět   stop,   odplula   z   Kyle   v   Lochalsh   do

Obanu v osm ráno 4. září. Měla připlout odpoledne toho samého dne. 

Nikdy však už nedoplula. Nebyly po ní nalezeny žádné stopy.“

„Jaké bylo tehdy počasí, Annabelle?“

„Myslel jsem, že se mě na to zeptáte, Caroline.“ Ta kombinace

strýcovy skromnosti a tichého uspokojení šla někdy pěkně na nervy. 

„Kontroloval   jsem   to   v   meteorologické   stanici.   Vítr   o   síle   1, 

proměnlivo.  Klidná obloha bez mraků.  A teď už jsme v letošním

roce. 6. a 26. duben. Evening Star a Jeannie Rose. Dvě rybářské lodi

na   východním   pobřeží   -   jedna   z   královského   paláce,   druhá   z

Fraserburghu.“

„Ale obě měly základnu na západním pobřeží?“

„Přeji si, abyste se nepokoušel brát mi vítr z plachet,“ stěžoval si

strýc Arthur. „Obě měly základnu v Oban. Obě byly určené na lovení

humrů. Evening Star, začněme s ní, byla nalezena po ztroskotání na

skále blízko Islay. Jeannie Rose - zmizela beze stopy. Nikdo z obou

posádek   nebyl   nikdy   nalezen.   Dál,   17.   května.   Tentokrát   dobře

známá  závodní jachta Cap Cris Nez, postavená v Anglii, zkušený

kapitán,   navigátor   i   posádka,   všichni   dlouhou   dobu   a   vždycky

úspěšní   závodníci   v   závodech   R.O.R.C.   Tedy   třída.   Odpluli   z
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Londonderry k severnímu Skotsku za pěkného počasí. Zmizeli. Byla

nalezena téměř až za měsíc - anebo vlastně jen to, co z ní zbylo -

vyplavená na ostrůvku Skye.“

„A co posádka?“

„Musíte se ptát? Nikdy nenalezena. Pak poslední případ, před

pár týdny - 8. srpna. Manžel, manželka, dvě dospívající děti, syn a

dcera.   Upravený   záchranný   člun   Kingfisher.   Určitě   schopný

námořník, dělal to už hodně let. Ale nikdy ještě nedělal navigaci v

noci, a tak jednoho klidného večera vyplul, aby to zkusil. Zmizel

Loď i posádka.“

„Odkud vyplul?“

„Z Torbay.“

Toto jediné slovo bylo korunou odpoledne. Řekl jsem: „A stále

si ještě myslíte, že Nantesville je pryč a odplula někam k Islandu

nebo některému vzdálenému fjordu severního Norska?“

„Nikdy   jsem   si   to   ani   nemyslel.“   Strýcův   barometr   lidských

vztahů náhle poklesl z přátelského tónu na normál, ležící někde mezi

chladem a mrazivostí. 

„Neunikl vám význam těch údajů?“

„Ne, Annabelle, neunikl.“

Královská rybářská loď Evening Star byla nalezena vyplavená

na Islay tři dny poté, co S.S.Holmwood zmizel od pobřeží jižního

Irska. Jeannie Rose zmizela přesně tři dny nato, co se M.V.Antara

záhadně   ztratila   v   kanálu   St.George's.   Cap   Cris   Net,   závodník

R.O.R.C, který nakonec přistál na skalách ostrova Skye, zmizel ten

samý den jako M.V. Headley Pioneer, o kterém se mělo zato, že se

ztratil   někde   poblíž   Severního   Irska.  A upravený   záchranný   člun

Kingfisher zmizel a už ho nikdy nikdo nespatřil, právě dva dny nato, 

co S.S.Hurricane Spray opustil Clyde a už nebyl taky nikdy spatřen. 

Shoda   okolností   je   shoda   okolností   a   já   přiřazuji   ty   lidi,   kteří   ji

popírají,   k   takovým   intelektuálním   géniům   jako   je   ve   20.   století

jihoafrický   prezident,   který   statečně   tvrdí,   že   svět   je   deska   a   že

neopatrný krok by vás mohl přivést až na okraj a že by to pro vás

mělo trvalé a nebezpečné následky. Ale tohle bylo úplně absurdní. 

Naděje na tak perfektní shodu údajů by mohla být vyjádřena jenom v

astronomických číslech, kdežto úplné zmizení posádek čtyř malých

lodí, které potkal tentýž osud na tak malém a omezeném prostoru, by
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bylo   posledním   hřebíkem   do   rakve   náhody.   Řekl   jsem   to   strýci

Arthurovi. 


„Neztrácejme čas s tím, co je samozřejmé, Caroline,“ řekl strýc

Arthur chladně, což bylo od něj pěkně nezdvořilé, protože souvislost

ho   nenapadla   až   do   té   doby,   než   jsem   ji   před   čtyřmi   hodinami

nadhodil. „Otázkou je, co budeme dělat? Od Isley k Skye je to pěkná

dálka. Kam nás to dovede?“

„Je pro vás těžké přimět ke spolupráci rádio a televizi?“

Chvíli byla pauza, pak: „Co máš na mysli, Caroline?“

„Uveřejnění zprávy.“

„Nu.“   Ještě   delší   pauza.   „Dělalo   se   to   samozřejmě   za   války

denně.   Věřím,   že   se   to   udělalo   od   té   doby   tak   jednou,   dvakrát. 

Nemůžeme je ovšem vynechat, jsou strašně nepružní, jak B.B.C., tak

I.T.A.“ Z jeho tónu jsem měl trochu pochybnosti o tom, co si myslí o

těchto   tvrdohlavých   reakcionářích,   kteří   nepřipouštějí   zásahy   do

svých   teritorií.   Zvláštní   reakce   někoho,   kdo   byl   v   minulosti   v

podobných  manipulacích  mistr. „Jestliže  budou přesvědčeni, že to

nemá s politikou co dělat a je to v zájmu národa, máme šanci. Co

chcete?“

„Zprávu,   že   bylo   zaznamenáno   volání   o   pomoc   z   nějaké

potápějící   se   lodi   někde   na   jih   od   Skye.   Přesné   místo   neznámé. 

Signály přestaly, nejhorší obavy, vzdušné pátrání bude zahájeno zítra

za svítání. Toť vše.“

„Můžu to zařídit. A důvod, Caroline?“

„Chci si to tam prohlédnout. Chci pro to mít zdůvodnění, aniž

bych vzbudil podezření.“

„Chcete se přihlásit s Firecrest jako dobrovolník při pátrání a

pak strkat nos do něčeho, do čeho byste neměl?“

„Máme svoje chyby, Annabelle, Harriet a já, ale nejsme blázni. 

Venku fouká vítr o síle 7. A pátrání z lodi bude trvat celou věčnost. 

Co mám na mysli, je tohle na nejvýchodnějším cípu ostrova Torbay

asi pět mil od vesnice je malá opuštěná písečná zátoka, půlkruhová a

dobře chráněná  strmými  útesy a  borovicemi.  Mohl byste,  prosím, 

zařídit,   aby   tam   přesně   za   svítání   byla   helikoptéra   s   velkým

doletem?“

„A nyní si zase myslíte vy, že já jsem blázen,“ řekl chladně strýc

Arthur. Moje poznámka o kvalitách jeho duchovního dítěte Firecrest
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ho musela pěkně žrát. „Myslíte si, že můžu lusknout prsty, a čáry, 

máry, fuk! Helikoptéra tam bude za svítání.“

„Od této   chvíle  zbývá  čtrnáct  hodin,  Annabelle.  V pět  hodin

dnes   ráno   jste   byl   připraven   lusknout   prsty   a   poslat   mě   sem   v

poledne helikoptéru. Sedm hodin. Je to přesně poloviční doba. Ale to

bylo pro něco důležitého, jako dostat mě do Londýna a pěkně mně

vynadat a pak mě vyhodit.“

„Zavolejte mi o půlnoci, Caroline. Doufám, že proboha víte, co

děláte.“

Řekl jsem: „Ano, sire,“ a zavěsil jsem. Nemínil jsem tím „ano, 

sire,“ že vím, co dělám, mínil jsem „ano, sire,“ doufám, proboha, že

vím, co dělám. 

Jestli koberec v salónu Shangri-la stál jenom o penny míň než

pět tisíc liber, pak ho starý Skouras musel vyhrabat někde v obchodě

s použitým  zbožím.  Dvacet  krát třicet,  bronzový,  červenohnědý a

zlatý, ale hlavně zlatý, přetékal přes palubu jako pole zralého obilí a

ten dojem byl zesilován jak jeho tloušťkou, tak i tím, jak překážel při

pohybu. Museli jste se tou zatracenou věcí přímo brodit. Nikdy jsem

takovou   součást   domácího   vybavení   neviděl,   kromě   záclon,   které

pokrývaly dvě třetiny přepážkového prostoru. Vedle těch záclon totiž

vypadal   ten   koberec   poněkud   lacině.   Perské   nebo   afghánské,   s

jasným  protkáváním,   které   vytvářelo   dojem   měňavého  vybledlého

hedvábí   při   každém   pohybu   Shangri-la,   byly   nataženy   od   horní

paluby až na palubu. To málo, co bylo z přepážky vidět, bylo pokryto

temným tropickým dřevem, tím samým dřevem, které bylo použito

na   nádherný   bar,  který   zabíral   většinu   zadní   části   salónu.   Bohatě

čalouněné   gauče,   křesla   a   barové   stoličky,   tmavězelená   kůže   se

zlatým lemováním; to vše muselo stát majlant, dokonce i peníze za

tepané   měděné   stolky   volně   roztroušené   po   koberci   by   uživily

pětičlennou rodinu po celý rok, i kdyby se stravovala v Savoy Grill. 

Na levé přepážce viseli dva Cézannové, na pravé dva Renoirové. 

Ty obrazy se sem nehodily. V tomto pokoji neměly šanci. Cítily by se

lépe někde v kuchyni. 

Zrovna tak i já. A zrovna tak, tím jsem si byl jist, i Hunslett. 

Nebylo to jen proto, že se naše sportovní bundy a kašmírové šály

vůbec   nehodily   k   vybavení   všeobecně   a   k   černým   vázankám   a

smokingům našeho hostitele a jeho dalších hostů zvláště. Dokonce to

nebylo ani proto, že by konverzace probíhala záměrně tak, aby nám
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dali   najevo,   že   jsme   pouhými   řemeslníky,   a   to   pěkně

podprůměrnými. Všechny ty řeči o dluhopisech a fúzích a převzetích

a miliónech a miliónech dolarů měly pěkně demoralizující vliv na

příslušníky nižších vrstev, ale nepotřebovali jste mít IQ jako génius, 

abyste   si   uvědomili,   že   tento   způsob   rozhovoru   nebyl   zaměřen

speciálně na nás: pro tyto chlapíky s černými kravatami byly dlužní

úpisy a převzetí hlavním smyslem života a tedy i hlavním námětem

konverzace. A kromě toho přání být někde jinde jsme zjevně neměli

jenom   my:   přinejmenším   další   dva,   holohlavý   obchodní   bankéř   s

kozí bradkou jménem Henri Biscarte a velký drsný skotský právník

jménem MacCallum se cítili zrovna tak nepříjemně jako já, ale bylo

to na nich víc znát. 

Němý film s touto scénou by vůbec nedával tušit, co je tady v

nepořádku. Všechno bylo tak klidné, tak kultivované. Hluboká křesla

poskytovala bezpečné pohodlí. Velká polena hořela, i když zbytečně, 

v krbu. Skouras byl usměvavý a bodrý hostitel, jako když ho vyšije. 

Skleničky  nebyly  nikdy  prázdné  -  stisknutí  neslyšitelného  zvonku

přivolalo sluhu v bílém saku, který je tiše doplnil a zrovna tak tiše

zase odešel. Všechno bylo tak uhlazené, tak zámožné, tak příjemně

pokojné. Dokud jste ovšem nepřidali zvuk. Pak jste si přáli, abyste

byli v kuchyni. 

Skouras si dal doplnit skleničku už počtvrté za těch čtyřicet pět

minut, co jsme tady byli, usmál se na svou ženu, která seděla v křesle

přes   oheň   proti   němu   pozvedl   skleničku   k   přípitku.   „Na   tebe, 

drahoušku, na  tvou  trpělivost,   že  jsi to  s námi   všechno  vydržela. 

Musí to být pro tebe strašně nudný výlet, strašně nudný. Gratuluji.“

Podíval jsem se na Charlotte Skourasovou. Každý se teď na ni

podíval. Nebylo na tom nic neobvyklého, milióny lidí se dívaly na

Charlotte   Skourasovou,   když   ještě   bývala   nejvyhledávanější

herečkou   v   Evropě.   I   když   v   těch   dnech   nebyla   ani   nijak   zvlášť

mladá, ani krásná; nemusela být, protože byla velkou herečkou a ne

krásnou,   ale   natvrdlou   filmovou   hvězdou.   Nyní   byla   starší   a   už

nevypadala tak dobře a její postava začínala odcházet. Ale muži se na

ni stále dívali. Měla něco ke čtyřicítce, ale oni by se na ni stále dívali, 

i kdyby  byla  na vozíčku.  Měla ten  typ  obličeje.  Utahaný obličej, 

obnošený   obličej,   obličej,   který   byl   užíván   pro   žití   a   smích   a

přemýšlení a prožívání a trápení, obličej s hnědýma  unavenýma  a

vědoucíma očima tisíc let starýma, obličej, který měl více kvality a
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charakteru v každé malé lince a vrásce - a jen samo nebe ví, že jich

neměla   nedostatek   -   než   v   celém   batalionu   krásně   ostříhaných

miláčků současné společnosti, těch z lesklých časopisů, těch, kteří na

tebe týden  co týden  hledí se svými  hladkými  a pěknými  obličeji, 

svýma  pěknýma  a prázdnýma  očima. Dej je do stejné místnosti s

Charlotte   Skourasovou   a   nikdo   si   jich   ani   nevšimne.   Masově

vyráběné   kopie   čokoládových   obalů   nemůžou   nikdy   konkurovat

velké originální olejomalbě. 

„Jsi velmi laskav, Anthony.“ Charlotte Skourasová měla hluboký

pomalý   hlas   s   jemným   cizím   přízvukem   a   pak   se   unaveně   a   s

námahou usmála, což bylo ve shodě s černými kruhy pod hnědýma

očima. 

„Ale já se nikdy nenudím. Opravdu. A ty to víš.“

„S touto společností jako hosty?“ Skouras se jako vždy zeširoka

usmál.   „Skourasova   schůze   správní   rady   ve   Western   Isles   místo

tvých příznivců s modrou krví na výletním parníku v Levant? Vezmi

si třeba tady takového Dollmanna.“ Pokývl k muži po svém boku, 

vysokému   štíhlému   brunetovi   s   brýlemi   a   ustupujícími   řídkými

tmavými   vlasy,   který   vypadal,   jako   by   se   potřeboval   oholit,   ale

neudělal   to.   John   Dollmann,   ředitel   Skourasových   lodních   linek. 

„No,   Johne?   Jak   se   cítíte   jako   náhrada   za   mladého   Viscounta

Horleyho? Toho s pilinami v hlavě a patnácti milióny v bance?“

„Mizerně, obávám se, sire Anthony.“ Dollmann byl tak zdvořilý

jako   sám   Skouras,   protože   si   zjevně   neuvědomoval,   že   je   v   té

atmosféře  něco nevhodného. „Velice  mizerně.  Mám mnohem  více

rozumu, mnohem méně peněz a nemám žádné ambice být veselý a

vtipný a dobrý společník.“

„Mladý Horley byl životem a duší společnosti, že? Zvláště, když

jsem tam nebyl  já,“ dodal Skouras zamyšleně.  Podíval se na mě. 

„Znáte ho, pane Petersene?“

„Slyšel   jsem   o   něm.   Nepohybuji   se   v   těchto   kruzích,   sire

Anthony.“ Pekelně uhlazený, takový jsem byl. 

„Hm.“ Skouras se tázavě podíval na ty dva muže sedící blízko

mě. Jeden z nich, těšící se dobrému anglosaskému jménu Hermann

Lavorski,   velký   bodrý   muž   s   mžikajícíma   očima,   s   dunivým

smíchem a nevyčerpatelnou zásobou lascivních příběhů, byl, jak mi

řekli, jeho účetní a finanční poradce. Neviděl jsem ještě nikoho, kdo

by byl vzhledem tak vzdálen účetnímu a finančnímu kouzelníkovi, 
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což mu pravděpodobně pomohlo k tomu, že byl nejlepší. Druhý muž

středních   let,   plešatějící,   muž   s   obličejem   sfingy,   s   pokleslým

svěšeným knírem typu, který kdysi okázale nosil Wild Bill Hickock a

hlavou, která přímo volala po buřince, byl lord Charnley, který přes

svůj   titul   shledával   nutným   pracovat   jako   makléř   v   City,   aby   se

uživil. „A jak bys ocenila zde naše dva dobré přátele, Charlotte?“

znovu se široce a přátelsky usmál na svou ženu. 

„Obávám se, že nerozumím.“ Charlotte Skourasová se dívala na

svého manžela upřeně, bez úsměvu. 

„Ale   jdi,   samozřejmě,   že   rozumíš.   Stále   mluvím   o   té   ubohé

společnosti, kterou jsem poskytl tak mladé a atraktivní ženě jako jsi

ty.“ Podíval se na Hunsletta. „Je to mladá a atraktivní žena, nemyslíte

pane Hunslette?“

„No,   teď.“   Hunslett   se   zaklonil   v   křesle   s   prsty   uvážlivě

spojenými,   uhlazeně   sofistický   muž,   který   vstupuje   do   atmosféry. 

„Co   to   je   mládí,   sire   Anthony?   Nevím.“   Usmál   se   na   Charlotte

Skourasovou.   „Paní   Skourasová   nebude   nikdy   stará.   Pokud   jde   o

atraktivnost - nu, je trochu zbytečné se na to ptát. Pro deset miliónů

evropských mužů - včetně mě - paní Skourasová byla nejatraktivnější

herečkou své doby.“

„Byla, pane Hunslette? Byla?“ Starý Skouras se teď naklonil na

své   židli   dopředu   s   úsměvem   značně   pohaslým.   „Ale   teď,   pane

Hunslette?“

„Producenti   paní   Skourasové   museli   zaměstnávat   nejhorší

kameramany   v   Evropě.“   Hunslettův   tmavý   zasmušilý   obličej

nevyjadřoval nic víc. Usmál se na Charlotte Skourasovou. „Kdybyste

mně mohli odpustit osobní poznámku.“

Kdybych měl v ruce meč a povolení jej užít, pasoval bych na

místě Hunsletta do šlechtického stavu. Ovšem nejdříve bych s ním

praštil Skourase. 

„Doba rytířství ještě neskončila,“ usmál se Skouras. Viděl jsem, 

jak   se   MacCallum   a   Biscarte,   vousatý   bankéř,   na   svých   místech

nepohodlně zavrtěli. Bylo to opravdu ošklivé. Skouras pokračoval:

„Jenom jsem tím myslel, má drahá, že Charnley a Lavorski tady jsou

ubohé   náhrady   za   jiskřivou   mladou   společnost   jako   Welshblood, 

mladý americký olejář, nebo Domenico, ten španělský hrabě s vášní

pro amatérskou astronomii. Ten, který tě brával na zadní palubu, aby

ti   ukázal   hvězdy   nad   Egejským   mořem.“   Podíval   se   znovu   na
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Charnleye   a   Lavorskiho.   „Je   mi   líto,   pánové,   ale   vůbec   nemáte

šanci.“

„Nevím,  jestli   jsem  tím  vůbec  uražen,“  řekl  Lavorski  klidně. 

„Charnley a já máme své dobré stránky. Hm - neviděl jsem mladého

Domenica už nějakou dobu.“ Z Lavorskiho by byl výborný nápověda

v divadle připravený říci svůj text přesně ve správný čas. 

„A   neuvidíte   ho   ještě   delší   dobu,“   řekl   chmurně   Skouras. 

„Alespoň ne na mé jachtě nebo v mých domech.“ Pauza. „Anebo

blízko čehokoliv, co mně patří. Slíbil jsem mu, že se mu podívám na

barvu jeho kastilské šlechtické krve, jestliže ho zase někdy uvidím.“

Náhle   se   zasmál.   „Musím   se   omluvit   za   zatažení   jména   tohoto

bezvýznamného   člověka   do   konverzace.   Pane   Hunslette.   Pane

Petersene. Vaše sklenice jsou prázdné.“

„Byl jste velmi laskav, sire Anthony. Bavili jsme se znamenitě.“

Upřímný starý hloupý Calvert, příliš tupý na to, aby si všiml, oč běží. 

„Ale rádi bychom se dostali zpátky. Dnes v noci ošklivě fouká vítr a

Hunslett a já bychom rádi dopravili Firecrest do úkrytu na Garve

Island.“   Vstal   jsem,   přistoupil   k   oknu,   odhrnul   jednu   z   jeho

afghánských nebo jakých záclon na stranu. Byla těžká jako nějaká

divadelní protipožární opona, není divu, že potřeboval stabilizátor - s

tím vším na palubě. „Proto jsme také  nechali rozsvícená  všechna

kotevní světla a světla v kabinách. Abychom viděli, jestli jsme se

pohnuli. Kousek se dnes zrána pohnula.“

„Tak   brzo?   Tak   brzo?“   Znělo   to   opravdu   zklamaně.   „Ale

samozřejmě, jestli máte obavy ...“ Zmáčkl knoflík, ne ten pro sluhy, a

dveře   salónu   se   otevřely.   Muž,   který   vstoupil,   byl   malý   člověk

ošlehaný větrem s dvěma zlatými pruhy na rukávech. Kapitán Black, 

kapitán na Shangri-la. Doprovázel Skourase, a nakrátko se objevil na

Shangri-la i po tom, co jsme přišli na palubu a prohlíželi si loď a

rozbitou   vysílačku.   Bylo   to   jasné,   jejich   vysílačka   byla   opravdu

mimo provoz. 

„Ach, kapitán Black. Přistavte podél lodi člun, prosím. Pánové

Petersen   a   Hunslett   jsou   dychtiví   dostat   se   zpět   na   Firecrest   co

nejdříve.“

„Ano, sire. Obávám se, že to ale nebude hned, sire Anthony.“

„Nebude?“ Starý Skouras se dokázal zamračit hlasem, zatímco

na jeho obličeji to vůbec nebylo znát. 

„Staré potíže, obávám se,“ řekl omluvně kapitán Black. 
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„Ty zatracené karburátory,“  zaklel Skouras. „Měl jste pravdu, 

kapitáne Blacku. To je můj poslední člun, který má naftové motory. 

Dejte   mi   vědět,   jakmile   bude   v  pořádku.  A nařiďte   někomu,   aby

sledoval, jestli se Firecrest nepohnula z místa. Pan Petersen se obává, 

že se pohybuje.“

„Nebojte   se,   sire.“   Nevěděl   jsem,   jestli   Black   mluví   se

Skourasem nebo se mnou. „Bude v pořádku.“

Odešel.   Skouras   strávil   nějakou   dobu   proklínáním   naftových

motorů a chválením těch benzínových, vnutil Hunslettovi a mě další

whisky a ignoroval moje protesty, které byly založeny ani ne tak na

neoblíbenosti   whisky   všeobecně   nebo   Skourase   zvláště,   jako   na

faktu, že jsem ji nepovažoval za dobrou přípravu na noc, která ležela

před námi. Těsně před devátou hodinou zmáčkl knoflík na opěrce

židle   a   dveře   kabinetu   se   automaticky   otevřely   a   odhalily

třiadvacetipalcovou televizi. 

Strýc Arthur mě nezklamal. Hlasatel přečetl celkem dramatický

výčet  posledních  vzkazů  obdržených  z Moray Rose, která  ztratila

velení   a   teď   se   zmítala   někde   na   jih   od   ostrova   Skye.   Důkladný

průzkum vody a vzduchu byl přislíben za rozbřesku dalšího dne. 

Skouras televizi vypnul. 

„Moře   je   přecpané   zatracenými   blázny,   kterým   nemělo   být

nikdy dovoleno opustit dok. Jaká je poslední předpověď počasí? Ví

to někdo?“

„Hlásili   na   Hebridech   sílu   8   v   předpovědi   17.58,“   řekla

Charlotte Skourasová tiše. „Jihozápadní, říkali.“

„Odkdy   jsi   začala   poslouchat   předpovědi?“   podivoval   se

Skouras.   „Anebo   rádio   vůbec?   Ale   samozřejmě,   drahoušku, 

zapomněl   jsem.   Nemáš   teď   příliš   co   na   práci,   viď?   Síla   8   a

jihozápadní, hm? A jachta popluje dolů z Kyle of Lochalsh přímo do

toho. Musejí být šílení. A mají vysílačku - poslali vzkaz. Vypadá to, 

že jsou úplně pomatení. Jestli neposlouchali předpověď anebo jestli

poslouchali a stejně vypluli, musí být opravdu šílení. Jsou všude.“

„Někteří z těchto šílenců umírají nebo se v této chvíli topí. Nebo

jsou už utopení,“ řekla Charlotte  Skourasová. Stíny pod hnědýma

očima se zdály být větší a tmavší než jindy, ale byl v nich stále ještě

život. 

Několik vteřin na ni Skouras nehnutě zíral a já jsem cítil, že

kdybych teď luskl prsty, znělo by to jako cinkot nebo rachot, tak byla
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ta   atmosféra   napjatá.   Pak   se   se   smíchem   obrátil   ke   mně   a   řekl:

„Roztomilá žena, že, Petersene? Roztomilá matka - jenom ale nemá

žádné děti. Řekněte mi, Petersene, jste ženatý?“

Usmíval jsem se na něj, zatímco jsem uvažoval, jestli by bylo

rozumné hodit mu sklenici whisky do obličeje nebo rozdrtit ho něčím

těžkým,   ale   pak  jsem   si  to  rozmyslel.  Nehledě   k  tomu,   že  by to

situaci značně zhoršilo, netoužil jsem zpátky na Firecrest plavat. Tak

jsem se usmíval a usmíval a cítil jsem přitom nůž pod kabátem a pak

jsem řekl: „Obávám se, že ne, sire Anthony.“

„Obávám   se?   Obávám   se?“   Smál   se   svým   srdečným

kamarádským smíchem, tím smíchem, který jsem nemohl vystát, a

záhadně   pokračoval:   „Nejste   už   tak   mladý,   abyste   byl   dostatečně

naivní na takové řeči, že ne, pane Petersene?“

„Třicet osm a nikdy jsem neměl šanci,“ řekl jsem vesele. „Starý

příběh, sire Anthony. Ty, které jsem chtěl, nechtěly mě. A naopak.“

Což ale nebyla tak docela pravda. Řidič z bentleye, který, jak odhadli

doktoři,   neměl   v   sobě   více   než   láhev   whisky,   skončil   moje

manželství po necelých dvou měsících - a také měl na svědomí mou

ošklivě   zjizvenou   levou   tvář.   Pak   mě   strýc   Arthur   zatáhl   do

záchranných prací na moři a pak žádná dívka se zdravým rozumem

by neuvažovala o tom, že by si mě vzala, kdyby věděla, co mám za

práci. Co to ještě víc ztěžovalo, bylo to, že jsem jí to nemohl hned ze

začátku říct. A jizvy nepomohly. 

„Nevypadáte   na hlupáka,“   usmál   se Skouras.  „Jestli   to  můžu

říct,   aniž   byste   se   urazil.“   To   byly   ty   obavy   starého   bohatého

Skourase,   aby   někoho   neurazil.   Pak   na   zip   zapnutá   ústa   trochu

změkla do něčeho, co jsem podle jeho dalších slov správně předem

interpretoval jako nostalgický smích. „Samozřejmě, že žertuji. Není

to tak zlé. Muž musí mít nějakou legraci. Charlotte?“

„Ano?“ Hnědé oči byly ostražité a pozorné. 

„Chtěl bych něco z naší kajuty. Byla bys tak ...“

„Stevardka. Nemohla by ona ...?“

„To je něco osobního, drahoušku. A jak pan Hunslett vyvodil

přinejmenším   dedukcí,   jsi   mnohem   mladší   než   já.“   Usmál   se   na

Hunsletta,   aby   dal   najevo,   že   ho   nechtěl   urazit.   „Fotku   z   mého

nočního stolku.“

„Cože!“   Naráz   seděla   vzpřímená,   rukama   sahala   po  předních

okrajích   opěradel   židle,   jako   kdyby   chtěla   vyskočit.   Něco   se
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Skourase uvnitř dotklo a jeho oči ztvrdly a zchladly a přitom změnily

trochu směr. Trvalo to jenom chvilku, protože jeho žena to zachytila

ještě dříve než já. Prudce se posadila zpět a přetáhla krátké rukávy

přes opálené paže. Rychle a hladce, ale ne zase dostatečně rychle. Na

dobu ne delší než dvě vteřiny jí rukávy vyjely téměř až k ramenům -

a čtyři palce pod ramenními klouby měla každá paže dokola kruh

modravěčervených   modřin.   Nepřetržitý   kruh.   Ne   ten   typ   modřin, 

které vznikají po ranách nebo po stisku prstů. Druh, který vzniká po

skrčení provazem. 

Skouras se už zase usmíval, stlačil knoflík a přivolal stevarda. 

Charlotte Skourasová bez dalšího slova vstala a pospíchala rychle z

místnosti. Přemýšlel jsem, jestli se mi celá ta scéna jenom nezdála, 

ale věděl jsem zatraceně dobře, že ne. Nebyl jsem placen za to, abych

měl představy tohoto druhu. 

Byla za chvíli zpátky, v ruce obrázek v rámečku, asi šest krát

osm palců. Podala  ho Skourasovi a sedla si rychle  na svou židli. 

Tentokrát byla velice opatrná na rukávy, ale nedávala to na sobě znát. 

„Moje žena, pánové,“ řekl Skouras. Vstal z křesla a dal kolovat

obrázek   tmavooké   tmavovlasé   ženy   s   usmívajícím   se   obličejem, 

který zvýrazňoval vysoké slovanské lícní kosti. „Moje první žena. 

Anna. Byli jsme svoji třicet let. Manželství není zase tak špatné. Toto

je Anna, pánové.“

Kdyby mně zbyl ještě alespoň gram lidské slušnosti, musel bych

ho   porazit   a   zašlapat.   Na   muže,   který   prohlásí   otevřeně   ve

společnosti,  že má  fotku své bývalé manželky stále u sebe a pak

způsobí své nynější ženě úplné a definitivní ponížení a pokoření tím, 

že tu fotku musí přinést, je to neuvěřitelné. Tohle a popáleniny od

provazu na pažích jeho současné manželky z něho dělalo někoho, 

koho zastřelit je málo. Ale nemohl jsem to udělat, nemohl jsem s tím

udělat nic. Měl hlas a oči starého hlupáka. Jestliže to hrál, byl to

nejlepší herecký výkon, který jsem kdy viděl, slza stékající z pravého

oka by mu mohla získat Oscara každý rok od doby, kdy začal film. A

jestliže to nebylo hraní, byl to jenom obrázek smutného a osamělého

muže, už dávno ne mladého, který se momentálně nestará o tento

svět a dívá se zbědované na jedinou bytost na tomto světě, kterou

miloval, kterou kdy vůbec miloval nebo bude milovat, něco, co je

nenávratně pryč. A tak to tedy bylo. 
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Kdyby   tady   nebyl   ještě   další   obrázek,   obrázek   tiché,   hrdé   a

pokořené Charlotte  Skourasové, hledící slepě do ohně, mohl  jsem

cítit   hroudu   v   krku.   Ale   díky   němu   jsem   neměl   žádné   potíže   s

ovládáním svých emocí. Jeden muž je ale měl, ovšem nebyla to lítost

nad Skourasem, která v něm probudila to lepší. MacCallum, skotský

právník, bílý vztekem, vstal, řekl silným hlasem něco o tom, že se

necítí dobře, popřál nám dobrou noc a odešel. Vousatý bankéř odešel

vzápětí. Skouras je neviděl odejít, šátral zpátky ke svému místu a

díval se upřeně před sebe, stejně slepě jako jeho žena. Jako ona také

on viděl něco v plamenech. Obrázek mu ležel lícem dolů na kolenou. 

Dokonce ani nevzhlédl, když kapitán Black přišel a řekl nám, že člun

je připraven vzít nás na Firecrest. 

Když  člun odplul a zanechal  nás na palubě naší vlastní lodi, 

čekali jsme, dokud nebude na polovině cesty k Shangri-la, pak jsme

zavřeli dveře do salónu, odepjali koberec a odtáhli ho pryč. 

Opatrně   jsem   zvedl   výtisk   novin.   Na   slabém   filmu   mouky

rozprášené na papíře pod nimi byly čtyři perfektní sady otisků prstů. 

Zkusili  jsme  naše  dvě přední kabiny, strojovnu a zadní  kabinu, a

hedvábné nitě, které jsme tak pracně umístili před naším odchodem

na Shangri-la, byly všechny přetrhány. 

Někdo, nejméně  dva,  jak jsme  soudili  z  otisků  prstů,  prolezl

celou Firecrest. Měli na to přinejmenším celou hodinu a my, Hunslett

a já, jsme strávili celou hodinu tím, že jsme se pokoušeli zjistit, proč

tady byli. Nic jsme nenašli, vůbec žádný důvod. 

„Nu,“ řekl jsem, „alespoň teď víme, proč nás tak moc chtěli mít

na palubě Shangri-la.“

„Aby tady měli volné pole? Proto tedy nebyl člun připravený -

byl tady.“

„Co jiného?“

„Je   tady   ještě   něco   jiného.   Nemůžu   říct   přesně,   co.   Ale   ve

vzduchu je ještě něco jiného.“

„Dej mi to vědět ráno. Když zavoláš strýci o půlnoci, požádej

ho, aby vyšťáral co nejvíc informací o těch lidech na Shangri-la a o

lékaři, který navštívil poslední Skourasovu manželku. Je toho hodně, 

co   bych   chtěl   o   té   ženě   vědět.“   Řekl   jsem   mu,   co   chci   vědět. 

„Mezitím spustíme náš člun přes palubu a připravíme ho na cestu k

ostrovu Garve. Musím vstávat ve 3.30. Ty máš pak spoustu času na

spaní.“
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Měl jsem vyslechnout Hunsletta. Znovu jsem měl vyslechnout

Hunsletta. A znovu pro jeho dobro. Ale nevěděl jsem, že Hunslett

opravdu bude mít spoustu času na spaní. 

KAPITOLA ČTVRTÁ

 Středa: 5.00 - soumrak

Jak se v tomto kraji říkalo, byla tma jako v pekle. Nebe bylo

černé,   les   byl   černý   a   prudký   ledový   déšť   snížil   již   tak   malou

viditelnost na minimum. Jediný způsob určení místa, kde stál strom, 

byl narazit přímo do něj, jediný způsob, jak najít jámu v zemi, byl do

ní spadnout. Když mě Hunslett ve 3.30 hod. s šálkem čaje vzbudil, 

řekl mi, že když mluvil o půlnoci se strýcem Arthurem - to jsem

zrovna   spal   -   neměl   pochyb   o   tom,   že   ačkoliv   helikoptéra   byla

připravena,   strýc  Arthur   tomu   nebyl   vůbec   nakloněn   a   považoval

celou věc za ztrátu času. Bylo opravdu vzácné, kdy jsem dokonce i já

naprosto   souhlasil   se   strýcem  Arthurem   -   toto   byla   jedna   z   těch

příležitostí. 

Začínalo   to   vypadat,   jako   kdybych   neměl   ani   tu   zatracenou

helikoptéru najít. Nebyl bych věřil, že může být tak obtížné najít v

noci cestu přes pětimílový zalesněný ostrov. Nebylo by to obtížné, 

ani kdybych například musel zápolit s řekami a rychlými horskými

bystřinami   nebo   útesy   nebo   sráznými   propastmi   nebo   s   hustou   a

propletenou   vegetací.   Torbay   byl   prostě   jenom   málo   zalesněný

ostrov, mírně klesající, a přejít z jednoho konce na druhý by bylo

vhodné   dokonce   i   pro   nedělní   odpolední   procházku   dostatečně

aktivního osmdesátníka. Nebyl  jsem osmdesátník,  ačkoliv jsem se

tak cítil, ale tohle nebylo nedělní odpoledne. 

Problémy   začaly   od   chvíle,   kdy   jsem   přistál   na   torbayském

pobřeží   naproti   ostrovu   Garve.   Od   chvíle,   kdy   jsem   se   pokoušel

přistát. Na nohou jsem měl boty s gumovou podrážkou a zkoušel

jsem přetáhnout gumový člun přes kluzké skály pokryté chaluhami -
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některé   z   nich   měly   průměr   až   šest   stop   -   ke   břehu   vzdálenému

dvacet nekonečných  yardů.  I za jasného světlaje to kosti lámající

práce.   Za   temné   noci   je   to   však   téměř   tak   dobrý   způsob   jako

kterýkoliv jiný pro potenciální sebevraždu. Když jsem potřetí upadl

na kámen, rozbil jsem baterku, zápěsťový kompas a způsobil jsem si

několik velkých modřin. Pak potkal stejný osud hloubkoměr. Téměř

nepochopitelně zůstal neporušený. Hloubkoměr je zdatný pomocník

při hledání cesty lesem bez stezek a v noci. 

Po vypuštění a ukrytí  člunu a pumpy jsem se vydal na cestu

podél pobřeží dál od vesnice Torbay. Bylo logické, že když po něm

půjdu dostatečně dlouho, přijdu k písečnému zálivu na vzdáleném

konci  ostrova,   kde  jsem   měl  mít  rande   s  helikoptérou.  Bylo  také

logické, že když okraj lesa sahal až dolů k pobřeží, když toto pobřeží

bylo hodně členěné malými  zálivy a když jsem neviděl, kam jdu, 

padal jsem do moře pěkně často. Když jsem potřetí vylezl na břeh, 

vzdal jsem to a zamířil do vnitrozemí. Nebylo to proto, že bych se

bál promoknutí - protože jsem si myslel, že nemá cenu mít na sobě

akvalung pro chůzi přes les a sezení v helikoptéře, nechal jsem jej na

palubě - takže jsem už byl promočený na kůži. Ani to nebylo kvůli

možnosti   poškození   ručních   a   signálních   světel,   která   jsem   měl

zabalená v nepromokavé látce a připravená pro pilota helikoptéry. 

Důvod, proč jsem teď klopýtal tak slepě a bolestně přes les byl ten, 

že kdybych  zůstal na pobřeží, nedostal bych se touto rychlostí na

rande před polednem. 

Mým jediným vodítkem byl déšť, šlehaný větrem, a to, že jsem

znal tvar terénu. Záliv, kam jsem směřoval, ležel na východě, silný

vítr, téměř vichřice směřoval skoro přesně na západ, takže pokud si

budu držet   tento  bodavý  vítr  v zádech,   půjdu  přibližně   správným

směrem: pro kontrolu - ostrov Torbay měl hřebenovitý kozí hřbet, 

pokrytý borovicemi až na vrchol, táhnoucí se od východu na západ, a

když   jsem   cítil,   že   půda   ubíhá   na   jednu   nebo   druhou   stranu, 

znamenalo to, že jsem se odchýlil ze směru. Ale vítr plný deště se

nepředvídatelně točil, jak les střídavě řídl a opět houstl, kozí hřbet

měl odbočky a nepravidelnosti a výsledkem kombinace těchto dvou

skutečností   bylo,   že   jsem   ztratil   spoustu   času.   Půlhodinu   před

svítáním - podle mých hodinek, jinak byla ještě tma jako o půlnoci -

jsem začal přemítat, jestli je možné, abych to stihl včas. 
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A začal jsem taky přemýšlet, jestli to stihne taky helikoptéra. 

Nepochyboval jsem o tom, že může přistát - tento východní záliv byl

velmi dobře krytý - ale zda se sem vůbec může dostat, to byla další

otázka. Měl jsem mlhavou  představu o tom,  že helikoptéra  je při

určité rychlosti větru už neovladatelná, ale jaká ta rychlost je, to jsem

nevěděl. A když se helikoptéra neobjeví, bude přede mnou dlouhá, 

chladná, mokrá a namáhavá cesta k místu, kam jsem ukryl člun, a

pak ještě delší, studenější a hladovější čekání do doby, až nastane

tma a já se budu moci vydat na cestu k Firecrest tak, aby mě nikdo

neviděl. 

Do   konce   limitu   mi   teď   zbývalo   jen   čtyřiadvacet   hodin.   Po

setmění to bude jenom dvanáct. Dal jsem se do běhu. 

Po  patnácti  minutách   a  bůhví  kolika  pádech  jsem   to  uslyšel. 

Nejdříve   slabý   a   přerušovaný,   pak   postupně   sílící   rachotivý   řev

motoru helikoptéry. Zatraceně, byl  tady brzy, byl  tady příliš brzy, 

přistane, najde místo opuštěné a znovu odletí na základnu. Málem

jsem propadl zoufalství. Navíc jsem nedokázal pochopit, jak mohl

dokonce jen najít místo, natož přistát, když celý písečný záliv byl

ještě   zahalen   téměř   neproniknutelnou   mlhou.   Na   moment   jsem

dokonce uvažoval o tom, že rozsvítím světlo a dám pilotovi vědět, že

jsem aspoň někde poblíž. Už jsem to světlo vytahoval z kapsy, ale

pak jsem ho tam zase strčil zpátky. Dohoda zněla, že světlo bude

rozsvíceno jen jako označení písčitého pruhu pro přistání. Kdybych

teď jedno rozžal, mohl by za ním směřovat, narazit na vršky borovic

a to by byl všemu konec. 

Běžel jsem ještě rychleji. Už to bylo pár let, co jsem běhával

několik set yardů bez námahy a moje plíce teď sípěly a dýchaly jako

děravý kovářský měch. Ale běžel jsem tak rychle, jak jen jsem mohl. 

Narážel jsem do stromů, klopýtal přes kořeny, padal jsem do struh, 

do   obličeje   mě   šlehaly   zas   a   znovu   nízko   rostoucí   větve,   ale

především jsem vrážel do těch zatracených stromů. Natáhl jsem před

sebe ruce, ale vůbec to nepomohlo, vrážel jsem do nich pořád. Zvedl

jsem zlomenou  větev, o kterou jsem zakopl,  a držel  jsem ji před

sebou, ale nezávisle na tom, kam jsem s ní mířil, přicházely ke mně

stromy,  jak   se   mi   zdálo,   ze   všech   stran.  Vrazil   jsem   do   každého

stromu   na   ostrově   Torbay.   Cítil   jsem   se   jako   koule   po   těžké

kuželkové   sezóně,   snad   jediný   rozdíl,   ale   značný,   byl   v   tom,   že

zatímco koule shazovala kuželky, tak stromy shazovaly mě. Jednou, 
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dvakrát, třikrát jsem slyšel, jak se motor helikoptéry začíná vzdalovat

na východ a potřetí jsem si byl jist, že tomu tak skutečně je. Ale

pokaždé se vrátil. Obloha se teď na východě začala zjasňovat, ale

ještě stále jsem helikoptéru neviděl: pro pilota muselo být všechno

dole černé jako noc. 

Naráz jsem ztratil půdu pod nohama a upadl jsem. Vzepřel jsem

se rukama, abych zabránil nárazu, jak jsem padal na druhou stranu

strouhy. Ale ruce nic nenahmataly. Žádný náraz. Pořád jsem padal, 

kutálel jsem se dolů po kopci porostlém vřesem a poprvé za tuto noc

bych přivítal, kdyby se tu objevila nějaká borovice, jakýkoliv strom, 

aby mě zastavil. Nevím, kolik bylo na tom svahu stromů, ale minul

jsem je všechny. Jestli to byla rokle, byla to největší rokle na ostrově

Torbay. Ale   nebyla   to  rokle,  byl   to konec  Torbay.  Náhle  jsem  se

převalil a odrazil přes pruh trávy a přistál jsem na zádech v měkkém

mokrém písku. Chvíli jsem lapal po dechu a ještě jsem měl čas na to, 

abych   děkoval   šťastné   Prozřetelnosti   a   miliónu   let,   které   změnily

rozeklané skály, které kdysi musely lemovat břeh, na krásně měkkou

písečnou pláž. 

Postavil   jsem  se. Tohle  bylo  tedy to  místo.  Byl   tu  jen  jeden

takový   písečný   záliv,   jak   jsem   se   dozvěděl,   na   východě   ostrova

Torbay, a už teď bylo dost světla, abych rozpoznal, že to je skutečně

on, ačkoliv o hodně menší, než se zdál na mapě. Helikoptéra se opět

přibližovala od západu a pokud jsem to mohl odhadnout, byla víc než

tři sta nebo čtyři sta stop vysoko. Seběhl jsem dolů k okraji vody, 

vytáhl z kapsy světlo, stáhl nepromokavý obal a odtrhl zažehovací

pruh. Hned se to rozsvítilo, oslňující modrobílé magnéziové světlo

tak oslepovalo, že jsem si musel volnou rukou zakrýt oči. Svítilo to

jenom půl minuty, ale stačilo to. Ještě než to štiplavé a dráždící světlo

dosyčelo a doprskalo, helikoptéra byla téměř přímo nad mou hlavou. 

Dva vertikálně dolů zaměřené reflektory připevněné vzadu a vpředu

na helikoptéře současně svítily na bílý písek. Po dvaceti vteřinách se

ostruhy   zabořily   do   měkkého   písku,   utichl   hluk   motoru   a   vrtule

pomalu dobíhala. Nikdy v životě jsem ještě nebyl v helikoptéře, ale

už   jsem   jich   viděl   mnoho:   a   tahle   v   té   polotmě   vypadala   na   tu

největší, kterou jsem kdy viděl. 

Pravé dveře se otevřely a baterka mi zasvítila do obličeje, jak

jsem   se   přibližoval.   Hlas,   welšský   jako   z   Rhondda   Valley,   řekl:

„Dobré ráno. Jste Calvert?“
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„Ano. Můžu si nasednout?“

„Jak mám vědět, že jste skutečně Calvert?“

„Říkám vám to. Nedělejte potíže, mladíku. Nemáte žádné právo

mě kontrolovat.“

„Nemáte žádný průkaz? Žádné doklady?“

„Cožpak jste se zbláznil? Cožpak vám nedojde, že jsou někteří

lidé, kteří nikdy nenosí žádné dokumenty?  Opravdu si myslíte, že

jsem tady jen náhodou stál, pět mil daleko široko nic a že jsem měl

náhodou   v   kapse   světlo?   Chcete   se   ještě   dneska   stát

nezaměstnaným?“ Velice slibný začátek naší spolupráce. 

„Řekli mi, abych byl opatrný.“

Byl znepokojený a naštvaný jako kočka dřímající na sluncem

vyhřáté zdi. Projevoval značný nedostatek srdečnosti. 

„Nadporučík   Scott   Williams,   námořní   letectvo.   Velí   mně

admirál. Nastupte si.“

Vystoupil jsem nahoru, zavřel jsem dveře a sedl si. Nenapřáhl

jsem ruku k pozdravu. Rozsvítil stropní světlo a řekl: „Co se vám k

čertu stalo s obličejem?“

„Co je s mým obličejem?“

„Máte na něm krev. Stovky malých škrábnutí.“

„To je od jehličí z borovic.“

Řekl jsem mu, co se stalo. 

„Proč   je   ta   mašina   tak   veliká?   Mohl   byste   sem   naložit   celý

batalión.“

„Čtrnáct   mužů,   abych   byl   přesný.   Dělám   spoustu   bláznivých

věcí,   Calverte,   ale   nelítám   v   mrňavých   laciných   vrtulnících   za

takového počasí. Dávno by mě to už odválo. Jsme tu jenom dva a

nádrž je plná.“

„Můžete letět celý den?“

„Více méně ano. Záleží na tom, jak rychle poletíme. Co ode

mne chcete?“

„Nejprve zdvořilost. Anebo nemáte rád časné vstávání?“

„Jsem   záchranný   pilot,   Calverte.   Tohle   je   jediná   mašina   na

základně dost velká na to, aby mohla vyrazit na průzkum za dnešního

počasí. Měl bych letět zachraňovat a ne na nějaký dobrodružný výlet

pro zábavu. Nestarám se o to, jak je vaše poslání důležité, možná se

ale teď nějací lidé drží padesát mil odsud v Atlantiku záchranného

člunu. To je moje práce. Ale mám své příkazy. Co chcete?“
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„Moray Rose?“

„Slyšel jste o ní? Ano, to je ona.“

„Neexistuje. A nikdy neexistovala.“

„O čem to mluvíte. Zprávy ...“

„Říkám vám přesně tolik, kolik potřebujete vědět, nadporučíku. 

Je   nutné,   abych   mohl   zkoumat   toto   území,   aniž   bych   vzbudil

podezření. Jediný způsob, jak to mohu udělat, je mít neotřesitelný

důvod. A najít Moray Rose je takovým důvodem. Tak proto jsme si

to vymysleli.“

„Phoney?“

„Phoney.“

„Vy  o   tom   můžete   rozhodnout?“   řekl   pomalu.   „O   tom,   jaké

budou zprávy?“

„Ano.“

„Možná jste mě opravdu mohl dát vyhodit.“ Poprvé se usmál. 

„Promiňte,   sire.   Nadporučík   Williams   -   pro   vás   Scotty   -   je   zase

ochotný a veselý. O co jde?“

„Znáte dobře pobřeží a ostrovy této oblasti?“

„Ze vzduchu?“

„Ano.“

„Už jsem tady dvacet měsíců. U záchranářů a mezitím vojenská

a námořní cvičení a hledání ztracených horolezců. Většinou pracuji s

Marine Commandos. Znám tuto oblast přinejmenším tak dobře jako

kterýkoliv zdejší muž.“

„Hledám místo, kde by mohl být ukrytý člun. Pořádně veliký

člun.   Čtyřicet   stop,   možná   padesát.   Může   to   být   v   nějaké   velké

loděnici   nebo   pod   převislými   stromy   v   zátoce   nebo   v   menším

odlehlém přístavu neviditelném z moře. Mezi Islay a Skye.“

„Dobrá, teď jste mi to vysvětlil. Máte vůbec představu, kolik

stovek mil pobřeží tam je, na všech těch ostrovech? Možná tisíce! 

Kolik času na to mám? Měsíc?“

„Do   západu   slunce   dnes   večer.   Počkejte.   Můžeme   vypustit

všechna   obydlená  centra   a tím  myslím  všechna  od  dvou nebo  tří

domů. Můžeme vynechat všechny známé rybářské oblasti. Můžeme

vynechat místa, kudy pravidelně jezdí parníky. Pomůže to?“

„Hodně. Co skutečně hledáte?“

„Řekl jsem vám to.“
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„Dobrá, dobrá, nemám se tedy zajímat proč. Nějaký nápad, kde

byste rád začal, nějaká omezení při hledání?“

„Leťme   přesně   na   východ   k   pevnině.   Dvacet   mil   nahoru   k

pobřeží, pak dvacet mil dolů. Pak zkusíme Torbay Sound a ostrůvek

Torbay. Pak ostrovy dál na západ a na východ.“

„Na Torbay Sound jezdí parník.“

„Promiňte, měl jsem říct, kam denně jezdí parník. Na Torbay

jezdí jednou za čtrnáct dní.“

„Připoutejte se a nasaďte si tato sluchátka. Bude to s námi dnes

trochu házet. Doufám, že to dobře snášíte.“

„A sluchátka?“

Byla to ta největší, co jsem kdy viděl, čtyři palce široká, s palec

tlustým lemováním z něčeho, co vypadalo jako pryžová guma. Byl k

nim připevněn pérový mikrofon. 

„Na   uši,“   řekl   nadporučík   vlídně.   „Aby   se   vám   neprotrhly

bubínky. A abyste za týden neohluchnul. Jestli si umíte představit, že

jste uvnitř ocelového bubnu v továrně na kotle a zvenku do něj buší

tucet pneumatických kladiv, tak máte představu o tom, jaký to bude

kravál, až odstartujeme.“

Dokonce i s těmi sluchátky to znělo přesně jako kdyby člověk

byl v ocelovém bubnu v továrně na kotle a tucet kladiv bubnovalo na

povrch. Zdálo se, že sluchátka nemají vůbec žádný účinek, bušící

zvuk pronikal a tloukl do každé lebeční a obličejové kosti. Jednou a

velice nakrátko jsem zvedl sluchátka, abych zjistil, jaké je to bez nich

a jestli mají vůbec nějaký účinek a zjistil jsem, co přesně nadporučík

Williams mínil tím protržením bubínků. Nežertoval. Ale dokonce i s

těmi nasazenými sluchátky jsem po několika hodinách cítil, že se mi

co nevidět rozskočí hlava. Občas jsem se podíval na tmavý huben}' 

obličej mladého Welšana vedle mě, muže, který musel snášet tenhle

řev každý den, po celý rok. Zdál se mi celkem duševně zdravý. Já

bych byl za týden v čalouněné cele. 

Nemusel jsem být v té helikoptéře celý týden. Celkem jsem v ní

strávil osm hodin a připadalo mi to jako přestupný rok. 

Náš první let na sever nahoru k pevninskému pobřeží skončil

prvním   z   těch   několika   planých   poplachů   toho   dne.   Po   dvaceti

minutách, co jsme opustili Torbay, jsme spatřili malou říčku, která

tekla   do   moře.   Letěli   jsme   asi   míli   po   proudu,   pak   jsem   spatřil

stromy,   nahuštěné   podél   břehu   na   obou   stranách   a   setkávající   se
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uprostřed v místě, kde se zdálo, že řeka protéká nějakou skalnatou

roklinou. 

Zakřičel jsem do mikrofonu:

„Chci vidět, co tam je.“

Williams   přikývl.   „Minuli   jsme   vhodné   místo   asi   čtvrt   míle

odsud. Vysadím vás dole.“

„Máte naviják? Nemohl byste mě spustit?“

„Kdybyste   věděl   tolik,   co   vím   já   o   účinku   větru   o   rychlosti

čtyřicet nebo padesát mil za hodinu v údolí s příkrými svahy,“ řekl, 

„nikdy byste o takových věcech nemluvil. Ani v žertu ne. Chci dostat

tuhle bednu zase domů.“

Takže se obrátil a vysadil mě bez potíží v krytu útesu. Po pěti

minutách jsem se dostal na začátek převislé roviny. A za dalších pět

minut jsem byl zpátky v helikoptéře. 

„Úspěch?“ zeptal se nadporučík. 

„Ne. Starý dub přes řeku, hned na začátku převisu.“

„Mohl by se zvednout.“

„Váží dvě nebo tři tuny, je zapuštěn hluboko v bahně a je tam už

několik let.“

„Dobrá, nemůžeme mít hned napoprvé úspěch, příště.“

Dalších pár minut a další ústí řeky. Stěží vypadalo, že by se tam

vešla loď jakýchkoliv rozměrů, ale přesto jsme tam přistáli. Ani ne

půl míle od ústí byla řeka zpěněná od toho, jak stékala peřejemi dolů. 

Zmizeli jsme. 

V době, kdy už se úplně rozednilo, jsme dosáhli nejsevernějšího

místa   oblasti.   Strmé   hory   se   střídaly   se   sráznými   útesy,   které   se

nořily téměř vertikálně do moře. 

„Jak daleko to ještě jde k severu?“ zeptal jsem se. 

„Deset, dvanáct mil k jezeru Lairg.“

„Jak to víte?“

„Letěl jsem tam už asi stokrát.“

„Nějaký záliv?“

„Ani jeden.“

Ani   jsem   si   nemyslel,   že   by   tam   nějaký   byl.   „A   co   druhá

strana?“ Ukázal jsem na západ, kde hornaté pobřeží necelých pět mil

odsud a přesto stěží viditelné pro prudký déšť a nízko se ženoucí

mraky strmě spadalo do jezera Lairg. 

„Ani rackové tam nemohou najít vhodné místo. Věřte mi.“
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Věřil jsem mu. Letěli jsme zpátky k našemu výchozímu bodu na

pobřeží a pak pokračovali na jih. Od ostrova Torbay k pevnině bylo

moře stale pokryté bílou pěnou, velké bílé vlny směřovaly na východ

přes tmavé zátoky, dlouhé krémové řady pěny, které se na vrcholu

vln lámaly. V dohledu nebylo jediné plavidlo, dokonce i velké logry

zůstaly doma, jak to bylo dneska zlé. V silné vichřici měla teď naše

helikoptéra velké problémy, divoce se třásla a kymácela jako rychlík

bez strojvůdce těsně před tím, než vykolejí: jedna hodina letu v této

helikoptéře způsobila, že jsem na ně na celý život zanevřel. Ale když

jsem pomyslil na to, jaké by to teď bylo dole ve člunu v bouřlivém

víru zálivu, pocítil jsem k té zatracené mašině jakousi náklonnost. 

Letěli jsme dvacet mil na jih - jestli se to zmítání dalo nazvat

letem - ale celkem jsme uletěli šedesát mil. Každý malý průliv mezi

ostrovy a pevninou, každý přirozený přístav, každý mořský záliv a

ostrůvek musel být prozkoumán. Většinu času jsme letěli velmi nízko

ve výšce ne větší než dvě stě stop: někdy jsme museli letět jenom sto

stop - tak prudký byl déšť a tak silný vítr nám narážel na přední sklo, 

že stěrače byly téměř k ničemu a my jsme museli letět tak nízko, jak

jen   to   šlo,   abychom   vůbec   něco   viděli.  A nemyslím,   že   bychom

vynechali jediný yard pobřeží pevniny nebo blízkých ostrovů. Viděli

jsme všechno. A neviděli jsme nic. 

Podíval jsem se na hodinky. 9.30. Čas pomalu ubíhal a žádný

výsledek. Řekl jsem: „Jak dlouho to ještě může helikoptéra vydržet?“

„Letěl  jsem stopadesát mil nad Atlantikem v počasí mnohem

horším,  než   je  dnes.“  Nadporučík  Williams   nedal   znát  ani   trochu

znepokojení nebo únavy. „Otázka je, kolik toho ještě můžete vydržet

vy?“

„Velice  málo.  Ale   budeme  muset.  Zpět   k místu,  kde  jste  mě

naložil,   a   uděláme   okruh   nad   pobřežím   Torbay.   Nejdříve   jižní

pobřeží, pak severní a západní, pak východní, minout Torbay a dolů

k jižnímu břehu Soundu.“

„Vy   tady   poroučíte.“   Williams   zamířil   helikoptérou   k

severozápadu   klouzavým   pohybem,   který   mi   nedělal   dobře   na

žaludek. „V támhleté krabici je káva a chlebíčky.“ Nechal jsem kávu

a chlebíčky tam, kde byly. 

Trvalo nám téměř čtyřicet minut zvládnout těch dvacet pět mil k

východnímu  cípu ostrova Torbay, protože každé tři stopy nás vítr

hodil o dvě stopy vzad. Viditelnost byla tak špatná, že Williams letěl
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stále   se   zapnutými   navigačními   přístroji   a   přesto   mohl   za   tohoto

větru minout náš cíl o míle. Místo toho ale přiletěl přímo k té písečné

zátoce, jako by letěl podle rádiového majáku. Začal jsem mít velkou

důvěru ve Williamse, který přesně věděl, co dělá. Přestal jsem mít

vůbec jakoukoli důvěru v sebe a uvažoval jsem, jestli mám vůbec

nějakou   představu   o   tom,   co   dělám   já.   Pomyslel   jsem   na   strýce

Arthura a rychle jsem se rozhodl raději myslet na něco jiného. 

„Tam,“   ukázal   Williams.   Byli   jsme   asi   na   půli   cesty   podél

jižního   pobřeží   Torbay.   „Místo   jako   pro   nás   připravené,   neřekl

byste?“

Bylo to místo jako pro nás stvořené. Velký bílý tříposchoďový

dům postavený z kamene v georgiánském stylu, položený na mýtince

asi   sto   yardů   od   a   třicet   yardů   nad   pobřežím.   Jsou   tady   tucty

takových  domů, roztroušených  v nejnepravděpodobnějších místech

na   některých   nejneúrodnějších   a   nejopuštěnějších   hebridských

ostrovech. Jen samo nebe ví, kdo je postavil, proč a jak. Ale nebyl to

dům,   který   nás   zaujal,   byla   to   velká   loděnice   na   kraji   malého

chráněného přístavu. Bez dalších slov Williams sletěl dolů přesně do

úkrytu stromů za domem. 

Rozbalil   jsem   polyetylénový   vak,   který   jsem   měl   pod   košilí. 

Dvě zbraně. Lugerku, kterou jsem měl zastrčenou v kapse a malou

německou Lilliput, která byla připevněna pružnou sponou pod mým

levým rukávem. Williams zíral lhostejně před sebe a začal si pískat. 

Nikdo v tomto domě už dlouhá léta nebydlel. Část střechy se

propadla, slaná vzdušná eroze za ta léta odstranila všechen nátěr, a

místnosti, do kterých jsem nahlížel přes prasklá a rozbitá okna, byly

prázdné a na zemi se válely dlouhé proužky tapet. Pěšinka dolů k

přístavu byla úplně zarostlá mechem. Pokaždé, když jsem se na této

cestičce zabořil do bláta, zůstávaly tam otisky, první po dlouhé době. 

Kůlna byla dost velká, alespoň šedesát krát dvacet stop, ale to bylo

všechno, co se o ní dalo říct. Dvoje velké dveře měly tři rozpadlé

závěsy a dva obrovské visací zámky uprostřed. Visací zámky stejně

jako závěsy byly rozežrané rzí. Cítil jsem v kapse Lugerku a její váha

mi připadala podivná. Vrátil jsem se k helikoptéře. 

Ještě   dvakrát   v   příštích   dvaceti   minutách   jsme   se   dostali   do

podobné situace. Velké bílé georgiánské domy s velkými člunovými

kůlnami poblíž. Věděl jsem, že to bude zase planý poplach, ale musel

jsem je oba prohlédnout. Byly to plané poplachy. Poslední obyvatelé
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těchto domů byli mrtví dávno předtím, než já jsem se narodil. Kdysi

v těchto domech žili lidé, lidé s rodinami, velkými rodinami, lidé s

penězi   a   ambicemi   a   přesvědčením   a   vůbec   žádným   strachem   z

budoucnosti. Vždyť si postavili tak velké domy. A nyní ti lidé byli

pryč a všechno, co zbylo, byly ty drolící se, plesnivé monumenty té

nesprávně zaměřené víry v budoucnost. Před několika lety jsem viděl

domy na plantážích v Jižní Karolíně a Georgii, domy hodně odlišné a

přece ty samé, domy s bílými sloupy obklopené stále zelenými duby

a zarostlé girlandami španělského mechu. Smutek a rozklad a svět, 

který byl ztracen v nenávratnu. 

Západní pobřeží ostrova Torbay nepřineslo nic. Zdaleka jsme se

vyhnuli  městu  Torbay a ostrovu Garve a  letěli  na  východ  dolů k

jižnímu   pobřeží   Soundu   s   vichřicí   v   zádech.   Dvě   malé   vesničky, 

každá s rozpadlým molem. Kromě toho nic. 

Znovu jsme přiletěli k písčitému zálivu, pak jsme letěli na sever, 

až jsme se dostali k severnímu břehu Soundu, pak na západ podél

něj.   Dvakrát   jsme   zastavili,   jednou   prozkoumat   stromy   chráněný

přístav, který neměl v průměru víc než čtyřicet yardů, a pak znovu

prohlédnout malé seskupení průmyslových budov, které jednou, jak

řekl Williams, vyráběly kvalitní písek na výrobu zubní pasty známé

značky. Zase nic. 

Na posledním místě jsme se na pět minut zastavili. Nadporučík

Williams   řekl,   že   má   hlad.   Já   neměl.   Už   jsem   si   přivykl   na

helikoptéru,   ale   hlad   jsem   neměl.   Bylo   poledne.   Polovina   našeho

času za námi a výsledek žádný. A začínalo to vypadat, že ani žádný

nebude. Strýc Arthur by nebyl potěšen. Vzal jsem si od Williamse

mapu. 

„Musíme něco vybrat,“ řekl jsem. „Musíme riskovat. Poletíme

na sever od Soundu k Dolman Head, naproti ostrovu Garve a pak

nahoru   k   jezeru   Hynart.“   Jezero   Hynart   bylo   sedm   mil   dlouhé, 

klikaté a s mnoha ostrovy. Směřovalo více méně na východ, nikdy

nebylo   víc   než   půl   míle   široké   a   nalézalo   se   uprostřed   horského

masívu. „Zpátky zase k Dolman Point a pak podél jižního pobřeží

pevninského  poloostrova   zpět   až  k  Carrara   Point.  Pak  na   východ

podél jižního břehu jezera Houron.“

„Jezero   Houron,“   přikývl   Williams.   „Nejdivočejší   vody   a

nejhorší místo pro lodě v západním Skotsku. To je poslední místo, 

kde bych hledal, pane Calverte, určitě. Na sto procent tam nenajdete
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nic než vraky a kostry. Na těch dvaceti mílích je více útesů, úskalí, 

podvodních skal a jam, vírů a přílivových proudů než v celém zbytku

Skotska. Místní rybáři nejezdí do blízkosti těchto míst.“ Ukázal na

mapu.   „Podívejte   se   na   místo   mezi   Dubh   Sgeir   a   Ballara   Island, 

dvěma ostrovy u ústí jezera Houron. To je nejobávanější místo ze

všech. Měl byste vidět, jak rybáři tisknou sklenice s whisky, když o

něm mluví. Beul nan Uamh, tak se to jmenuje. Kraj propasti.“

„Jsou tady v okolí veselí lidé. Je čas, abychom už šli.“

Vítr vál stejně silně jako předtím, moře dole vypadalo zlověstně

jako předtím, ale déšť ustal a to nám naše hledání značně usnadnilo. 

Úsek Soundu od pískovcového lomu k Dolman Point nepřinesl nic. 

Ani jezero Hynart. Mezi jezerem Hynart a Carrara Point osm mil na

západ byly jenom dvě malé vesničky, krčily se na břehu, za nimi

neúrodné kopce s obyvateli - jestli tam vůbec nějací byli - živícími se

bůhví čím. Carrara Point zela prázdnotou. Velké rozeklané útesy s

puklinami, obrovské rozryté skály se tyčily přímo z mořské hladiny, 

divoké atlantické příboje se tříštily ve výšce sto stop o útesy, skály a

zdánlivě   malé   majáky   na   úpatí   útesů.   Kdybych   byl   sirem   Billy

Butlinem, který hledá nějaké místo pro svůj nejnovější prázdninový

kemp, nestrávil bych na Carrara Point příliš mnoho času. 

Teď   jsme   se   obrátili   na   sever,  pak   na   severovýchod,   pak   na

východ podél jižního pobřeží jezera Houron. 

Mnoho míst má zlou pověst. Několik jich už na první pohled za

svou pověstí nezaostává. Ale je jich pár. Ve Skotsku Pass of Glencoe, 

scéna neblaze proslulého masakru, je jedním z nich. Pass of Brander

je další. A jezero Houron je beze všech pochyb dalším. 

Nemuseli   jste   mít   vůbec   žádnou   představivost,   abyste   viděli

tmavé  a  mrtvé   a nebezpečné  místo.   Břehy byly  černé,  skalnaté   a

srázné,   postrádaly   jakoukoliv   vegetaci.   Čtyři   ostrovy   narovnané

vedle sebe k východu byly nádherným protějškem k pohostinnému

vzhledu břehů. V dálce se severní a jižní břehy ostrova spojovaly a

mizely   v   masívu   zlověstně   vypadajících   hor.   Na   závětrné   straně

ostrova bylo jezero černé jako noc, ale všude jinde bylo bouřlivé a

bílé, vody zlověstně vířily, pěnily, točily se ve vírech, jak se valily

přes jámy nebo se prodíraly skrz úzké kanály mezi  ostrovy nebo

mezi   ostrovy   a   břehem.   Rozbouřené   vody.   V   Beul   nan   Uamh   -

samém konci světa - mezi prvními dvěma ostrovy vypadaly mléčně
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bílé valící se vody jako peřeje na řece Mackenzie na jaře, když taje

sníh. Jachtařský ráj. Jenom šílenec by vzal loď do těchto vod. 

Zjevně tu však bylo ještě několik šílenců. Právě jsme opustili

první z ostrovů, Dubh Sgeir, a zamířili vlevo, když jsem zahlédl úzký

zlom v útesech jižní pevniny. Malá zátoka obklopená skalami, jestli

se   to   zátokou   dalo   nazývat,   velikosti   několika   tenisových   kurtů, 

téměř úplně uzavřená od moře. Vchod určitě nebyl širší než deset

yardů. Podíval jsem se na mapu - jmenovalo se to Little Horseshoe

Bay. Ne moc originální, ale zato velmi vhodné. Byla v ní loď, celkem

velká, zakotvená zpředu i zezadu uprostřed zátoky. Za zátokou byla

malá rovina porostlá mechem a travou a za ní něco, co vypadalo jako

vyschlé říční dno stoupající prudce do kopců. Na této malé rovině

byly čtyři stany barvy khaki a muži, kteří u nich pracovali. 

„Mohlo by to být tady?“ řekl Williams. 

„Mohlo.“

Nebylo. Pohled na štíhlého muže s knírem a brýlemi, který mě

pospíchal  uvítat,  když  jsem vystoupil  na zem,  byl  toho důkazem. 

Další   pohled   na   sedm   nebo   osm   zarostlých   zjizvených   osob   ve

vlněných kabátech za ním, kteří nepracovali, jak jsem si myslel, ale

snažili se zabránit větru, aby jim neodnesl ty stany, byly už téměř

nadbytečným   důkazem.  Tato   parta   nemohla   unést   veslařskou   loď. 

Jejich loď, jak jsem teď mohl vidět, byla stěžněm dolů a ležela těžce

na pravoboku. 

„Haló,   haló,   haló,“   řekl   chlap   s   knírem.   „Dobré   odpoledne, 

dobré odpoledne. Propánakrále, to jsme rádi, že vás vidíme!“

Podíval  jsem  se  na něho,  potřásl  si  s  ním  rukou, pohlédl   na

převrácenou loď a slabě řekl: „Možná jste ztroskotali, ale podle mě

to není vůbec zoufalá situace. Nejste na opuštěném ostrově. Jste na

pevnině. Pomoc není daleko!“

„Ach, my víme, že jsme v pořádku.“ Odmítavě mával rukou. 

„Jsme tu už tři dny, ale mám obavy, že naše loď utržila nějaké díry

během noční bouřky. Nepříjemná situace.“

„Díry, když tu tak leží? Je tady jenom připevněna?“

„Ano.“

„Smůla. Oxford nebo Cambridge?“

„Oxford,   samozřejmě.“   Zdálo   se,   že   je   trochu   uražen   mou

nevědomostí. „Jsme geologická a mořská biologická skupina.“
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„Opravdu   tu   není   kolem   nedostatek   skal   a   mořské   vody,“

souhlasil jsem. „Jak velká je ta škoda?“

„Děravé prkno. Rozštípnuté. Příliš moc, obávám se.“

„Máte hodně jídla?“

„Samozřejmě.“

„Vysílač?“

„Jenom přijímač.“

„Pilot   helikoptéry   zavolá   loďaře   a   strojníka,   aby   sem   přijeli, 

jakmile se počasí zmírní. Nashledanou.“

Trochu mu poklesla čelist. „Odcházíte? Už?“

„Jsme vzdušní záchranáři. Hledáme plavidlo, které se včera v

noci potopilo.“

„Ach, to. Slyšeli jsme o něm.“

„Mysleli jsme, že jste to vy. Buďte rádi, že ne. Musíme toho

ještě spoustu prohledat.“

Pokračovali jsme na východ směrem k začátku jezera Houron. 

Když   jsme   byli   v   půli   cesty,   řekl   jsem:   „Už   jsme   dost   daleko. 

Podívejme   se   na   tyhle   čtyři   ostrovy   vně   jezera.   Začněme   tím

nejvýchodnějším - který se jmenuje, ano, Eilean Oran - pak budeme

postupovat zpět k ústí jezera Houron.“

„Řekl jste, že chcete letět celou cestu až k hornímu konci.“

„Rozmyslel jsem si to.“

„Vy   tady   rozhodujete,“   řekl   klidně.   Byla   to   podivuhodně

lhostejná osoba, ten mladý nadporučík Williams. „Vzhůru na sever k

Eilean Oran.“

Byli jsme nad Eilean Oran za tři minuty. Ve srovnání s Eilean

Oran byl  Alcatraz zelené a příjemné letovisko. Půl čtvereční míle

pevné skály a ani stéblo trávy v dohledu. Ale byl tam dům. Dům, z

jehož komínu se kouřilo. A vedle něj kůlna na čluny, ale ne člun. 

Kouř   znamenal,   že   někdo   je   uvnitř   a   ať   už   se   živil   čímkoliv, 

obdělávání půdy to nebylo. Takže by měl mít člun, člun na lov ryb

pro obživu, člun na dopravu k pevnině, protože jestli je na tomto

chaotickém  světě něco jasné, je to fakt, že žádné osobní plavidlo

nezavítalo  na Eilean  Oran od té  doby, co Robert  Fulton vynalezl

parník. Williams mě vyložil ani ne dvacet yardů od kůlny. 

Obešel jsem roh téhle kůlny a náhle se zastavil. Vždycky se totiž

zastavím,   když   mě   do   břicha   udeří   beranidlo.   Po   několika   málo
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minutách se mi zase podařilo najít ztracený dech a mohl jsem se

narovnat. 

Byl vysoký, vyzáblý, šedovlasý, něco přes šedesát. Asi týden se

už   neholil   a   asi   měsíc   si   nevyměnil   límeček   u   košile.   Vůbec   to

nebylo beranidlo, co použil, byla to puška, ne jedna z těch parádních

věciček, jenom dobrá stará dvouhlavňová puška, toho druhu, který z

malé vzdálenosti - v tomto případě šest palců - může vynikat i nad

koltem  Peacemaker, když  vám  někdo chce  odstřelit  hlavu. Měl  ji

namířenou na mé pravé oko. Bylo to jako dívat se do marseillského

tunelu. Když  promluvil,  poznal  jsem,  že vynechal  všechny knihy, 

které velebí nezlomnou zdvořilost lidí z Highlands. 

„A kdo jste k čertu vy?“ zavrčel. 

„Moje jméno je Johnson. Dejte tu pušku pryč. Já ...“

„A co tu chcete?“

„A což takhle zvolit vlídnější přístup?“ řekl jsem. „Můžete se s

tím setkat tady všude. Sto tisíc přivítání...“

„Nebudu se ptát znovu, pane.“

„Vzdušná záchrana. Ztratila se loď ...“

„Neviděl   jsem   žádnou   loď.   Zatraceně   rychle   zmizte   z   mého

ostrova.“

Namířil mi na břicho, možná proto, že si myslel, že to tam bude

účinnější a nezanechá to takový nepořádek v případě, že mě bude

muset pohřbívat. 

„Teď!“

Kývl jsem ke zbrani. „Můžete se za to dostat do vězení.“

„Možná ano a možná taky ne. Vše, co vím, je, že nemám rád na

svém ostrově cizince a že Donald MacEachern chrání svoje.“

„A děláte to taky velmi dobře, Donalde,“ řekl jsem souhlasně. 

Puška se pohnula a já jsem rychle řekl: „Jdu. A neobtěžujte se a

neříkejte „vraťte se“, protože to neudělám.“

Když   jsme   vzlétli   z   ostrova,   Williams   řekl:   „Jen   jsem   něco

zahlédl. Byla to puška, co tam měl?“

„Nebyla to přátelská ruka, která se natahuje k hostům, a o které

se v tomto kraji vždycky mluví,“ řekl jsem hořce. 

„Kdo to je? Kdo to je?“

„Je to tajný agent Skotské turistické kanceláře, který prodělal

tajný trénink na to, aby byl jejich přátelským velvyslancem. Není to
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nikdo z těch, co hledám. Není to taky cvok - je tak duševně zdravý

jako vy. Je to ustaraný muž a je taky zoufalý.“

„Nepodíval   jste   se   do   kůlny.   Chtěl   jste   zjistit   něco   o   člunu. 

Možná, že je tam někdo, kdo na něj míří puškou.“

„To byla jedna z myšlenek, která způsobila, že jsem se dal tak

rychle na ústup. Mohl jsem mu tu pušku vzít.“

„Mohl vám s ní urazit hlavu.“

„Puškám rozumím. Měl ji ve vhodné pozici na to, abych mu ji

vzal.“

„Promiňte.“   Williamsův   obličej   mi   prozradil,   že   se   v   téhle

oblasti   nevyzná;   nebyl   tak   dobrý   v   ukrývání   pocitů   jako   já.   „Co

teď?“

„Ostrov číslo dva tady na západě.“ Podíval jsem se na mapu. 

„Craigmore.“

„Budete ztrácet  čas, když  tam poletíte.“  Znělo to velmi jistě. 

„Tam jsem byl. Vezl jsem ošklivě zraněného muže do glasgowské

nemocnice.“

„Jak zraněného?“

„Pořezal se do stehna až na kost nožem na maso. Infekce.“

„Nožem na maso! Na velryby? Nikdy jsem neslyšel ...“

„Na žraloky. Na žraloky obrovské. Jsou tady běžní jako makrely. 

Lovte je pro játra - můžete získat tunu rybího tuku z jednoho velkého

kusu.“   Ukázal   mi   na   mapě   malou   značku   na   severním   pobřeží. 

„Vesnice na ostrově Craigmore. Byla opuštěná, jak se říká, ještě před

první světovou válkou. Teď si někteří z těch starých brachů postavili

na tomhle nejzatracenějším místě své domovy.“

Někteří   ti   staří   braši   si   opravdu   postavili   domovy   v

nejzatracenějších místech. Kdybych já byl přinucen postavit si dům

buď tady nebo na severním pólu, neuměl bych si asi vybrat. Změť

čtyř malých šedých domů postavená blízko vrcholu mysu, několik

ošklivých   útesů,   které   tvořily  přirozený   větrolam   a   ještě   ošklivěji

vypadající  vstup do útesů a dvě rybářské  lodi na kotvě  uprostřed

útesů.   Jeden   dům,   ten   nejblíž   k   pobřeží,   měl   celou   přední   stěnu

obrácenou k moři uraženou. Na dvaceti nebo třiceti stopách svažující

se   půdy,  která   oddělovala   dům   od   moře,   jsem   viděl   tři   skutečné, 

napůl   zpracované   žraloky.  U   otevřeného   domu   se   objevila   hrstka

mužů a mávala na nás. 

„Taky způsob, jak vydělat peníze. Můžete mě vysadit dole?“
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„Co myslíte vy, pane Calverte?“

„Myslím,   že   ne.“   Ledaže   by   posadil   helikoptéru   na   střechu

jednoho z těch malých domů. „Vy jste vytáhl toho nemocného muže

navijákem?“

„Ano. A raději bych vás nespouštěl dolů, jestli vám to nevadí. 

Ne za tohoto počasí a ne bez posádky, která by mně mohla pomoci. 

Pokud ovšem o to moc nestojíte.“

„Vůbec ne. Mohl byste za ně ručit?“

„Ano.   Je   to   dobrá   parta.   Potkal   jsem   jejich   šéfa   Tima

Hutchinsona,   Australana   velkého   jako   dům,   několikrát.   Většina

rybářů na západním pobřeží by za ně mohla ručit.“

„To stačí. Příští ostrov je Ballara.“

Obletěli   jsme   Ballaru   jednou.   To  stačilo.   Dokonce   ani   velmi

odolný a tvrdošíjný člověk by si tam nepostavil dům. 

Byli jsme tedy nad kanálem mezi Ballarou a Dubh Sgeir a Beul

nan Uamh. Myslím,  že by na první pohled zastrašil dokonce i tu

nejodvážnější   rybu.   Určitě   to   tedy   zastrašilo   i   mě,   stačilo   by   pět

minut v tomhle úžasném počasí, ve člunu a akvalungu. Odliv a vítr

do sebe narážely a výsledkem byl ten nejefektnější kotel, jaký jsem

kdy viděl. Nebyly tam vlny jako takové, jenom klokotání, víření, 

kypění, díry a proudy, běžící všude a nikam. Bublající a bíle zářící v

dírách a proudech, tmavé a hladké a zlověstné v srdci vírů. Žádné

místo na projížďku člunem s tetičkou Gladys, kdy by se dalo jemně

pádlovat jako za klidného podzimního dne. 

A co je zvláštní, blízko východního a jižního pobřeží Dubh Sgeir

byste tetičku Gladys na projížďku vzít mohli. V těchto slapových

přílivových   a   odlivových   proudech   mezi   ostrovy   běžný,   ale   ještě

nevyjasněný jev pravidelně ponechává klidné místo blízko jednoho

nebo   druhého   břehu.   Klidné,   hladké   a   rovné,   rybník   s   jasnými

hranicemi mezi ním a zpěněnými proudy. Tak to bylo i tady. Téměř

míli mezi nejjižnějším a nejvýchodnějším mysem Dubh Sgeiru byla

voda na vzdálenost dvě stě nebo tři sta yardů od břehu černá a tichá. 

Bylo to zvláštní. 

„Jste si jist, že opravdu chcete přistát?“ zeptal se Williams. 

„Je to komplikované?“

„Snadné. Helikoptéry často přistávají na Dubh Sgeir. Ne moje -, 

jiné. Jenom se vám pravděpodobně dostane stejného přivítání jako na

Eilean   Oran.   Jsou   tady   na   tucty   soukromých   ostrovů   poblíž
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západního pobřeží a žádný z jejich majitelů nemá rád nezvané hosty. 

Majitel Dubh Sgeir je nenávidí.“

„Tato světově proslulá pohostinnost v Highland někdy člověka

zaráží. Skotův dům je jeho hrad, ne?“

„Je tady hrad. Dům po předcích klanu Dalwhinnie. Myslím.“

„Město Dalwhinnieů, ne klan.“

„Nu, něco nepochopitelného.“ Bylo dobře, že byl považován za

někoho,   kdo   jakoby   nepocházel   z   Rhosllanerchrugogů   nebo

Ponthydfendgeidů. „Je šéfem klanu. Lord Kirkside. Bývalý zástupce

koruny v hrabství. Velmi důležitý občan, ale teď trochu samotář. Toto

místo opouští zřídka, kromě toho, že se zúčastňuje highlandských her

nebo jede na jih asi jednou za měsíc porazit arcibiskupa z Canterbury

na jedno kriketové hřiště v Londýně.“

„Musí být pro něj někdy velice těžké určit, na kterém místě je. 

Slyšel jsem o něm. Míval velmi špatné mínění o Dolní sněmovně a

obden pronášel v tomto smyslu dlouhé řeči.“

„Ano, to je on. Ale teď už ne. Před nějakým časem ztratil svého

staršího syna - a svého budoucího zetě - při leteckém neštěstí. Říká

se, že ho to hrozně vzalo. Lidé v tomto kraji si ho nesmírně váží.“

Otočili   jsme   se   teď   na   jih   Dubh   Sgeiru   a   náhle   jsme   hrad

uviděli. I přes jeho cimbuří, kulaté věže a střílny se nemůže stavět do

jedné řady s Windsory a Balmoraly. Malý hrad. Ale místa, na kterém

stály Windsory a Balmoraly, se nemohla vůbec rovnat tomuto místu. 

Rostl   přímo   z   vršku   stopadesátistopového   útesu   a   kdybyste   se

vyklonili příliš daleko z okna ložnice, první věc, o kterou byste se

zastavili,   by   byly   skály   hluboko   pod   vámi.   A  ani   jednou   byste

nenarazili. 

Pod hradem trochu doprava vytvořil v dávné době pokles útesu

umělý mys asi třicet yardů široký. V něm, samozřejmě díky obrovské

práci,   byl   vyhlouben   umělý   přístav;   valouny   a   hrubý   štěrk   byly

použity   pro   stavbu   půlkruhového   vlnolamu   se   vstupem   širokým

necelých šest nebo sedm yardů. Na vnitřním konci tohoto přístavu

byla postavena čelem k útesu loděnice, která nebyla širší než vstup

do přístavu. Loděnice, do které se vešla slušná veslice, nic víc. 

Williams letěl tak daleko, až jsme byli dvě stě stop nad hradem. 

Byl postaven ve tvaru dutého čtverce a strana obrácená k pevnině

chyběla.   Strana   směřující   k   moři   byla   zdobena   dvěma   věžemi   s

cimbuřím, na jedné byl dvacet stop dlouhý stožár na vlajku a vlajka, 
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na druhé ještě vyšší televizní stožár. Z estetického hlediska byl na

tom vlajkový stožár lépe. Kupodivu nebyl ostrov tak neúrodný, jak

vypadal   od   moře.   Od   hradu   k   hranicím   útesu   -   severního   břehu

ostrova - se rozprostíral asi dvě stě yardů široký pruh něčeho, co

vypadalo   jako   rovný   hladký   trávník,   ne   ten,   na   jakém   se   hrají

kuželky,   ale   nepochybně   trávník   skutečně   užitkový,   jak   se   dalo

soudit  podle skloněných  hlav hrstky koz, které se pásly nedaleko

hradu. Williams zkusil přistát na trávě, ale vítr byl příliš silný, aby

udržel   rovnováhu.   Nakonec   přistál   ve   východním   závětří   hradu, 

blízko, ale zase ne příliš, okraje útesu. 

Vystoupil jsem, pozorně jsem se podíval na kozy a právě jsem

zahnul za roh hradu obrácený k pevnině, když jsem téměř doslova

vrazil do dívky. 

Vždycky jsem věděl, co mám hledat na dívce, kterou náhodou

potkám na vzdálených  hebridských  ostrovech. Sukni, samozřejmě, 

hebridská  dívka  bez  sukně je nemyslitelná,  shetlandské  dvoudílné

šaty a hnědé střevíce; a měla by mít vlasy jako havran a měla by být

krásná   s   divokýma   zelenýma   a   bláznivýma   očima.   Její   jméno   by

mělo   být   Deirdre.  Tahle   ovšem   taková   vůbec   nebyla,   kromě   očí, 

které nebyly ani zelené, ani bláznivé, ale určitě vypadaly dost divoce. 

Světlé vlasy měla zastřiženy do pážecího účesu, který byl v té době

populární, toho druhu, kdy se dlouhé vlasy lemující obličej setkávají

pod bradou a ofina uprostřed je rovně zastřižena nad obočím; účes, 

který při jakémkoliv větru nad sílu jedna vám dovolí spatřit naráz jen

deset procent  obličeje. Pod úrovní vlasů měla  na sobě vodorovně

proužkovaný modrobílý námořnický svetr a vybledlé džínsy, které

musely   být   upravené   na   kufříkovém   šicím   stroji,   protože   jsem   si

nedokázal   představit,   jak   jinak   se   do   nich   mohla   dostat.   Opálené

nohy měla bosé. Byl jsem spokojený, když jsem viděl, že civilizující

vliv televize zasáhl i nejzazší místa říše. 

Řekl jsem: „Dobré odpoledne, slečno - hm ...“

„Porucha motoru?“ zeptala se chladně. 

„Nu, ne...“

„Mechanická   porucha?   Jakákoliv?   Ne?  Tak  toto   je   soukromý

majetek. Musím vás požádat, abyste odešel. Hned, prosím.“

Zdálo se, že mě to tady nemusí moc zajímat. Napřažená ruka a

vřelé přivítání a byla by mi hned podezřelá. Ale toto byla ta správná

zavedená forma, unavený cizinec u bran nedostává dlaň ruky, ale její
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hřbet.   Kromě   faktu,   že   jí   chyběla   mušketa   a   měla   mnohem   lepší

postavu, byla hodně podobná panu MacEachernovi. Předklonil jsem

se, abych se podíval skrz masku světlých vlasů. Vypadala, jako by

strávila většinu noci a půl dopoledne v zámeckém vinném sklípku. 

Bledý obličej, bledé rty, tmavé kruhy pod modrošedýma očima. Ale

jasnýma modrošedýma očima. 

„Co s vámi je?“ dožadovala se. 

„Nic.“ Konec snu. Deirdre by nikdy takto nemluvila. „Kde je

váš starý pán?“

„Můj starý pán?“ Jedno oko, které jsem mohl vidět, se hrozně

mračilo. „Myslíte mého otce?“

„Promiňte. Lord Kirkside.“ Nebylo žádné umění uhádnout, že

byla dcerou lorda Kirksidea, sluhové jsou příliš nevědomí na to, aby

měli ty strašné zvyky svých aristokratických pánů. 

„Já   jsem   lord   Kirkside.“   Otočil   jsem   se   a   uviděl   majitele

hlubokého   hlasu,   vysokého,   drsně   vypadajícího   muže   asi

padesátiletého,   s   orlím   nosem,   vyčnívajícím   šedým   obočím   a   s

knírem, v šedém tvídovém obleku; šedého stopaře zvěře s hlohovým

klackem v ruce. „Co je tu za problém, Sue?“

Sue.   Mohl   jsem   to   vědět.   Zmizení   posledního   pozůstatku

hebridského snu. Řekl jsem: „Jmenuji se Johnson. Záchranář na moři

a ve vzduchu. Loď Moray Rose měla problémy někde jižně od Skye. 

Jestli ztratila velení, ale ještě pluje, mohla se pohybovat směrem k

tomuto místu. Mysleli jsme ...“

„A  Sue   se   vás   chystala   shodit   přes   útes,   aniž   vám   dovolila

otevřít ústa?“ Láskyplně se zasmál na svou dceru. „To je moje Sue. 

Obávám se, že nemá ráda novináře.“

„Některé ano a některé ne. Ale proč mě kritizuješ?“

„Když vám bylo jednadvacet, rozeznal jste, jak se říká, novináře

od   lidské   bytosti?   Já   ne.   Ale   teď   ano   a   na   míli   daleko.   A  také

rozeznám opravdového záchranáře, když nějakého vidím. A to bys ty

měla   taky,   mladá   dámo.   Lituji,   pane   Johnsone,   nemůžeme   vám

pomoci.   Moji   lidé   a   já   jsme   strávili   několik   hodin   poslední   noci

hlídáním  na vršcích  útesů, aby nám nic neuniklo.  Světla,  signály, 

cokoliv. Nic, je mi líto.“

„Děkuji,   sire.   Kéž   bychom   měli   více   takových   dobrovolných

spolupracovníků.“
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Z místa, kde jsem stál, jsem mohl vidět přímo na jihu jemně se

houpající  stožáry lodi  oxfordské výpravy  v Little  Horseshoe Bay. 

Lod5 sama a stany za ní byly skryty za skalnatou východní stěnou

zátoky. Řekl jsem lordu Kirksidemu: „Ale proč novináře, sire? Dubh

Sgeir není tak přístupný jako Westminster.“

„Opravdu, pane Johnsone.“ Usmál se, ale ne očima. „Možná, že

jste o tom slyšel - nu, o naší rodinné tragédii. Můj starší chlapec

Jonathan a John Rollinson - snoubenec Sue.“

Věděl   jsem,   co   přijde.  A po   všech   těch   měsících   měla   stále

kruhy pod očima. Musela ho strašně milovat. Stěží jsem tomu mohl

uvěřit. 

„Nejsem novinář, sire. Slídění není moje práce.“ Slídění není

moje práce, je to můj život, raison ďetre mého bytí. Ale teď nebyl čas

na to, abych mu to řekl. 

„Letecká   nehoda.   Jonathan   měl   svůj   vlastní   soukromý

Beechcraft.“ Zamával rukou k pruhu zeleného trávníku ubíhajícího k

norským   útesům.   „Toho   rána   odsud   odstartoval.   Reportéři   chtěli

udělat reportáž na místě. Přiletěli helikoptérou a připluli na lodi - je

tady na západ přistávací plocha.“ Opět neradostný úsměv. „Nebyli

dobře přijati. Dáte si něco k pití? Vy a váš pilot?“ Lord Kirkside, přes

všechno, co o něm řekl Williams, byl zřejmě z jiného těsta než jeho

dcera a pan Donald MacEachern; na druhé straně, jak ví i arcibiskup

canterburský,   lord   Kirkside   byl   mnohem   neoblomnější   než   jeho

dcera nebo pan MacEachern. 

„Děkuji,   sire.   Uvítám   to.   Ale   nezbývá   nám   už   moc   hodin

denního světla.“

„Samozřejmě, samozřejmě. Jak je to ode mě bezohledné. Ale

teď už nemůžete moc doufat.“

„Upřímně řečeno, ne. Ale, nu, však víte, jak to je, sire.“

„Budeme vám držet palce pro tu šanci jedna k miliónu. Hodně

štěstí, pane Johnsone.“ Potřásl mi rukou a usmál se. Jeho dcera na

chvíli zaváhala, pak napřáhla ruku a usmála se. Měl jsem štěstí - vítr

jí odvál vlasy z tváře a když se usmála tak jako nyní, bez ohledu na

černé kruhy kolem očí, konec deirdrského nebo hebridského snu se

nezdál být vůbec tak důležitý. Šel jsem zpátky k helikoptéře. 

„Dochází nám jak palivo, tak i čas,“ řekl Williams. „Zhruba tak

za hodinu bude tma. Kam teď, pane Calverte?“
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„Sever. Sledujte tento kousek trávníku - zdá se, že býval užíván

jako   lehká   rozjezdová   plocha   -   támhle   přes   okraj   útesu. 

Nespěchejte.“

Tak   nespěchal,   jak   jsem   mu   řekl,   pak   pokračoval   na   sever

dalších deset minut. Poté, co jsme zmizeli z očí všem pozorovatelům

kteréhokoliv ostrova, jsme se obrátili velkým půlobloukem na západ, 

na jih a  na východ a směřovali jsme zpátky domů. 

Slunce zapadlo a svět pod námi byl už více noc než den, když

jsme začali  přistávat na písčité zátoce  na východní straně ostrova

Torbay. Jen nejasně jsem rozeznával ve tmě ostrov pokrytý stromy, 

slabý stříbrný lesk písku a půlkruhovou bělobu tam, kde rozeklané

útesy skal lemovaly stranu zálivu obrácenou k moři. Připadalo mi to

skutečně jako velmi nebezpečný přístup, ale Williams byl klidný jako

matka,   která   na   soutěži   miminek   podplatila   soudce   pětilibrovou

bankovkou. Nu, když se nebál on, nebál jsem se ani já. Nevěděl jsem

o   helikoptérách   nic,   ale   věděl   jsem   dost   o   tom,   jak   rozpoznat

výborného pilota, když jsem vedle některého seděl. Všechno, s čím

jsem   si   musel   dělat   starosti,   byla   ta   zatracená   cesta   zpět   skrz   ty

stygianské lesy. Jedna věc byla trošku lepší: alespoň jsem tentokrát

nemusel běžet. 

Williams   sáhl   po   vypínači   na   přistávací   světla,   ale   světlo   se

rozsvítilo zlomek vteřiny předtím, než se jeho prsty dotkly vypínače. 

Ne z helikoptéry, ale ze země. Jasné světlo, oslňující světlo, alespoň

pětipalcový reflektor umístěný mezi vodou zátoky a stromy za ní. 

Chvíli   světlo   plápolalo,   pak   se   ustálilo   na   kabině   helikoptéry   a

ozařovalo ji jako polední slunce. Otočil jsem hlavu na stranu, abych

se jasu vyhnul. Viděl jsem, jak si Williams rukou rychle zakryl oči, 

pak se unaveně sesunul dopředu mrtvý a bílé plátno jeho košile se

zbarvilo do červena a střed jeho hrudi se propadl. Mrštil jsem sebou

rychle   dopředu   a   dolů   ve   snaze   získat   jakýsi   iluzorní   úkryt   před

ostřelováním. Helikoptéra se prudce naklonila a točila se kolem své

osy. Natáhl jsem ruce, abych převzal řízení od mrtvého muže, ale v

tom   okamžiku   se   změnila   dráha   střel.   Snad   proto,   že   muž   s

automatickou puškou změnil svůj cíl anebo ztratil rovnováhu, jak se

helikoptéra   nakláněla.   Vybuchla   šílená   kakofonie   zvuků,   železné

hlomození ocelových kulek narážejících na obal motoru se mísilo s

rachotem použitých a rozsekaných nábojnic. Motor se zastavil tak

náhle,   jako   bych   vypnul   zapalování.   Helikoptéra   byla   úplně   bez
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kontroly, bez života. Neudrží se na obloze moc dlouho, ale nemohl

jsem s tím nic dělat. Rychle jsem se objal rukama, abych se připravil

na moment nárazu, kdy dopadneme na vodu, a když ten náraz přišel, 

nebyl to jen otřes, ale bylo to tak děsivé, že mě to úplně vyřídilo. 

Nepřistáli jsme na vodě, ale na kruhovém útesu mezi skalami. Snažil

jsem se dostat ke dveřím, ale nešlo to, přistáli jsme předkem dolů

směrem k moři na vnější straně zátoky a z pozice, ve které jsem byl

zablokován   řídícím   panelem,   jsem   na   dveře   nedosáhl.   Byl   jsem

omráčený   a   příliš   slabý,   než   aby   se   mně   podařilo   na   ty   dveře

dosáhnout. Ledová voda proudila dovnitř skrz rozbité přední sklo a

prasklé dveře v trupu helikoptéry. Na chvíli bylo ticho jako v hrobě, 

sykot proudící vody jako by to ticho zdůrazňoval, a pak automatická

puška spustila znovu. Nábojnice prorazily nižší zadní část trupu za

mnou a proletěly ven horní částí předního okna nade mnou. Dvakrát

jsem   ucítil   škubnutí   na   pravém   rukávu   kabátu   a   pokusil   jsem   se

schovat hlavu ještě níž, do mrznoucí vody. Pak, pravděpodobně díky

kombinaci   nahromaděné   vody   vpředu   a   účinku   kanonády   kulek

vzadu se helikoptéra náhle nahnula vpřed, na chvíli se zastavila, pak

sklouzla z útesu a spadla předkem napřed do moře jako kámen. 

KAPITOLA PÁTÁ

 Středa: soumrak – 20.40

Mezi   podivnými   a   neodůvodněnými   výmysly,   které   rozšiřují

lidé, kteří nevědí, o čem mluví, je jeden částečně vtipný, a to ten, že

smrt utopením je klidná, snadná a vlastně naprosto příjemná. Není. Je

to strašný způsob, jak zemřít. Vím to, protože jsem se topil a ani

trochu se mi to nelíbilo. Cítil jsem, jako kdyby mně někdo do hlavy

pumpoval stlačený vzduch, oči a uši mě strašně bolely, nosní dírky, 

ústa a žaludek byly plné mořské vody a moje roztažené plíce jako by

někdo naplnil benzínem a pak škrtnul sirkou. Možná, že kdybych

otevřel   ústa   a   pořádně   se   nadýchl,   což   mohlo   být   moje   úplně

poslední nadýchnutí, abych ulevil té strašné bolesti v plicích, možná

pak by to bylo tiché, příjemné a klidné. Ale nevěřil jsem tomu. 
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Ty nemožné dveře byly zatarasené. Po těch všech úderech na

trup, nejprve při nárazu na útes a pak na mořské dno, by byl zázrak, 

kdyby nebyly. Tlačil jsem do nich, tahal jsem za ně, tloukl jsem do

nich zaťatými pěstmi. Zůstaly nehybné. Krev mi v uších hučela a

syčela,   pálivý   svěrák   kolem   hrudníku   mi   drtil   žebra   a   plíce   a

vymačkal   ze   mě   všechen   život.   Opřel   jsem   se   oběma   nohama   o

přístrojovou desku a položil obě ruce na dveřní kliku. Odrazil jsem

se nohama a zakroutil rukama a použil jsem přitom takovou sílu, jaké

je schopen jen člověk, který ví, že umírá. Klika se rozpůlila, odraz

nohou mě hodil dozadu a nahoru k zadnímu konci trupu a náhle moje

plíce nemohly dál. Smrt nemůže být horší než tato agónie. Vzduch

mi unikal z úst plných vody a já se musel nadechnout. Sál jsem tento

velký   dech,   toto   naplnění   plic   mořskou   vodou,   to   poslední,   co   v

životě udělám. 

Nebyla to voda do plic, byl to vzduch. Ošklivý stlačený vzduch

plný  výparů  nafty a  oleje,  ale  byl  to  vzduch!  Ne ten  ostrý  slaný

vzduch západních ostrovů, ne vzduch plný vína Egejského moře, ne

vzduch s borovicovou vůní u norských břehů nebo vzduch jiskřivého

šampaňského   vysoko   v   Alpách.   Všechny   jsem   okusil   a   všechny

dohromady byly jen slabou a bezkrevnou náhražkou této nádherné

směsi   dusíku   a   kyslíku   a   nafty   a   oleje,   která   byla   zachycena   ve

vzduchové   bublině   pod   nepoškozenou   horní   zadní   částí   trupu

helikoptéry,  jediné   části,   která   nebyla   prostřílená   kulkami.  To  byl

vzduch, jaký měl být. 

Hladina vody mi sahala po krk. Asi šestkrát jsem se zhluboka a

zalykavě nadechl, dost na to, abych zmírnil oheň v plicích a řev a

sykot   a   bolest   hlavy   na   snesitelnou   úroveň,   pak   jsem   se   odstrčil

dopředu   k   nejzazší   hranici   trupu.   Vodu   jsem   teď   měl   ve   výši

hrudníku.   Tápal   jsem   rukou   dokola,   abych   v   úplné   tmě   odhadl

velikost   prostoru   a   tím   i   množství   vzduchu,   které   jsem   měl   k

dispozici. Bylo nemožné to určit přesně, ale odhadl jsem, že stlačený

vzduch v této „kapse“ mi vystačí tak na deset až patnáct minut. 

Pohnul jsem se k levé straně trupu, zhluboka jsem se nadechl a

sesul jsem se dopředu a dolů. Osm stop pod sedadlem pilota byly

dveře pro cestující, možná bych je mohl zkusit. Našel jsem je hned, 

ne dveře, ale otvor, kde dveře bývaly. Náraz, který zatarasil dveře na

pravé straně, kde jsem byl já, prorazil tyto dveře tak, že se otevřely. 
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Posunul jsem se zas zpět k hornímu okraji trupu a několikrát jsem se

zhluboka nadechl. Nechutnalo to tak dobře jako poprvé. 

Teď, když o těch dveřích vím, mohu jít kdykoliv. Ale nespěchal

jsem s tím. Nahoře nade mnou je spousta zbraní, ti muži tam budou

čekat a jestli existuje nějaká vynikající vlastnost, která charakterizuje

jejich vztah k práci, tak je to slabomyslná důkladnost. Pokud jde o

tyhle chlapíky, napůl udělaná práce je žádná práce. Mohli sem zrovna

tak dobře přijet člunem a ten člun by byl velice blízko. Teď mohli být

ještě blíž, mohli sedět přímo nad místem, kde se helikoptéra zabodla, 

a   ta   posádka   by   určitě   neseděla   se   skleničkami   v   rukou   a

negratulovala by si k úspěchu, určitě by prohledávali místo reflektory

nebo   světly   a   čekali   by,  jestli   se   někdo   nevynoří   nad   hladinu.   S

puškami v rukou. 

Kdybych se někdy vrátil zpátky na Firecrest, kdybych se někdy

zase dostal do styku se strýcem Arthurem, přemýšlel jsem zasmušile, 

co   bych   mu   řekl.   Už   jsem   ztratil   Nantesville,   už   jsem   byl

zodpovědný za smrt Bakera a Delmonta, už jsem vyzradil neznámým

nepřátelům tajemství své identity - jestli to nebylo zřejmé po tom, co

nám falešní celníci rozbili vysílač, tak to bylo hořce zřejmé teď - a

navíc   jsem   připravil   nadporučíka   Scotta   Williamse   o   život   a

námořnictvo  o cennou helikoptéru.  Ze čtyřiceti  osmi  hodin strýce

Arthura zbylo teď už jen dvanáct a nic nemohlo být jistější, než že až

se mnou skončí strýc Arthur, nepovolí mi ani těch dvanáct hodin. 

Poté, co se mnou skončí strýc Arthur, moje dny detektiva skončí taky

a skončí provždy; s doporučením, které by mi dal, bych mohl dělat

tak akorát detektiva v nějakém Zapadákově. Ne, že by nějak měnilo

situaci to, co si teď myslí strýc Arthur. Baker, Delmont a Williams

byli pryč. Byl tady velký dluh, který musí být zaplacen, a to bylo teď

mimo odpovědnost strýce Arthura. Přemýšlel jsem ponuře, že v zemi

neexistuje ani jeden majitel sázkové kanceláře, který by mi dal šanci

jedna k tisíci, že tento dluh nebude nikdy splacen. Jenom hlupák sází

proti jistotě. 

Neurčitě  jsem  přemítal,  jak dlouho budou muži  nahoře  čekat

-moje přesvědčení, že čekat budou, bylo neochvějné. A náhle jsem

ucítil suchou a slanou chuť v ústech, která neměla nic co dělat se

stále se zhoršující kvalitou vzduchu. Byl už teď pěkně mizerný, ale

člověk může přežít ve špatném vzduchu překvapivě dlouho a tady

zbylo ještě dost kyslíku na to, aby mi vystačil ještě na pár minut. 
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Otázka zněla ne jak dlouho budou ještě čekat, ale jak dlouho

budu ještě moci čekat já. Nebo jsem opravdu čekal příliš dlouho? 

Ucítil   jsem   paniku   v   hrdle   jako   pevnou   hroudu   v   průdušnicích, 

bránila mi v dýchání a musel jsem vynaložit velkou námahu, abych ji

dostal pryč. 

Snažil   jsem   se   vzpomenout   si   na   všechno   z   období   mé

záchranářské služby na moři. Jak dlouho jsem byl pod vodou a jak

hluboko? Jak dlouho trval ten střemhlavý pád od hladiny až ke dnu? 

V   takové   situaci   nehraje   čas   žádnou   roli.   Řekněme   čtyřicet

sekund. Asi na půl cestě dolů jsem se naposled nadechl, předtím, než

mě zatopila voda, která vnikla do trupu. A pak minuta, možná minuta

a   půl,   kdy   jsem   bojoval   s   dveřmi.   Pak   minuta,   kdy   jsem   se

vzpamatovával,   půl   minuty   na   objevení   otevřených   dveří   a   jak

dlouho od té doby? Šest minut, sedm? Ne méně než sedm. Nemohl

jsem počítat s celkovým časem menším než deset minut. Opět jsem

měl v hrdle hroudu. 

Jak hluboko jsem byl? To byla otázka života a smrti. Podle tlaku

jsem mohl poznat, že jsem pěkně hluboko. Ale jak hluboko? Deset

sáhů?   Patnáct?   Dvacet?   Snažil   jsem   se   vyvolat   si   v   duchu   mapu

Torbay Sound. Bylo tam osmdesát sáhů v nejhlubším kanále a kanál

byl pěkně blízko jižnímu pobřeží na této straně, takže tady muselo

být   taky   hezky   hluboko.   Bože   můj,   můžu   být   klidně   v   hloubce

pětadvaceti sáhů. Jestli to byla pravda, tak to byl můj konec. Jak je to

v těch dekompresních tabulkách? Ve třiceti sázích člověk, který byl

pod   vodou   deset   minut,   potřebuje   zůstat   osmnáct   minut   na

zastávkách, aby si při cestě nahoru přivykl na normální tlak. Když

dýcháte vzduch pod tlakem, přemíra dusíku je ukládána v tkáních:

když   se   začínáte   vynořovat,   tak   je   tento   dusík   přenášen   krevním

oběhem  do  plic  a  je  vylučován  dýcháním.  A když   stoupáte  příliš

rychle, dýchání se s tím nestačí vyrovnat a v krvi se tvoří dusíkové

bubliny a způsobují bolestivou potápěčskou kesonovou nemoc, která

vás   může   nadosmrti   zmrzačit.   Dokonce   i   ve   dvaceti   sázích   bych

potřeboval   při   cestě   nahoru   šestiminutovou   zastávku   a   jestli   tady

bylo   něco   jistého,   tak   tyto   zastávky   byly   nad   mé   síly.   Byl   jsem

zničený muž. Co jsem věděl s určitostí, bylo, že každá další vteřina, 

kterou zůstanu tady, by mi způsobila vnitřní zranění ještě bolestivější

a horší než ty, které si způsobím rychlým  výstupem nad hladinu. 

Všechny radostné vyhlídky na to, co je nahoře, namířené pušky a
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bezcitné   oči   mužů   -   se   zdály   atraktivnější   ve   srovnání   s   touto

alternativou. Několikrát jsem se zhluboka nadechl, abych dostal do

plic   co   možná   nejvíc   kyslíku   pro   krevní   oběh,   zhluboka   jsem

vydechl,   pak   se   naposledy   nadechl,   abych   zaplnil   každý   poslední

milimetr v každém posledním koutku a škvíře v plicích, ponořil jsem

se pod vodu, odrazil jsem se ven skrz dveřní prostor a zamířil jsem

ke hladině. 

Ztratil jsem pojem o čase při cestě dolů a teď jsem úplně ztratil

pojem o čase při cestě nahoru. Plaval jsem pomalu a jistě, vydával

jsem přitom veškerou sílu, abych se vodou pohyboval, ale úsporně, 

abych předčasně nevypotřeboval všechen uložený kyslík. Každých

pár vteřin jsem vypustil trochu vzduchu z úst, ne moc, jen právě

tolik, abych uvolnil tlak v plicích. Podíval jsem se nahoru, ale voda

nade mnou byla černá jako inkoust, mohl jsem mít nad sebou klidně

patnáct sáhů, protože jsem neviděl žádné světlo. A pak náhle, chvíli

předtím, než mi došla zásoba vzduchu a předtím, než mě plíce zase

začaly bolet, voda trochu zesvětlala a hlavou jsem narazil na něco

tvrdého a tuhého. Sáhl jsem po tom, chytil se toho, vynořil se nad

hladinu   a   nadýchl   se   trochu   toho   studeného   slaného   nádherného

vzduchu a čekal jsem na to, že začnou tlakové bolesti, to prudce

bolestivé píchání v plicních sklípkách. Ale žádné nepřišlo. Nemohl

jsem být více než padesát sáhů pod vodou a dokonce i tehdy bych

měl něco cítit. Bylo to tedy asi něco kolem deseti sáhů. 

Během posledních deseti minut dostala moje hlava zrovna tolik

úderů, jako kterákoliv jiná část mého těla, ale musela by být bita

mnohem hůř, abych nepoznal, čeho se držím. Kormidlo člunu - a

kdyby na to bylo  třeba nějaké potvrzení, tak mléčně svítící voda, 

která vířila kolem dvou pomalu se otáčejících šroubů pár stop nade

mnou by úplně stačila. Vynořil jsem se přímo pod jejich člunem. Měl

jsem štěstí. Mohl jsem se vynořit přímo pod jednou z jejich vrtulí a

mohl jsem mít hlavu rozseknutou napůl. A dokonce i teď, kdyby se

muž u kormidla náhle rozhodl jít na záď, vír z jednoho nebo druhého

šroubu by mě vtáhl dolů a skončil bych jako něco, co prošlo mlýnem

na turín. Ale neměl jsem moc času se rozhodovat, kde vlastně chci

vyplavat. 

Z   levého   boku   jsem   viděl   útes,   kde   jsme   se   zřítili,   ostře

osvětlený dvojicí silných světel z paluby člunu. Byli jsme odtud asi

čtyřicet   yardů,   motory   pracovaly   dostatečně   na   to,   aby   udržely
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polohu   lodě   proti   větru   a   přílivu,   takže   se   člun   skoro   nepohnul. 

Reflektory   občas   prozkoumaly   okolní   vodu.   Nemohl   jsem   vidět

žádné muže na palubě, ale nikdo mi nemusel říkat, co dělají; čekali a

hlídali. Ani z lodi jsem nemohl nic vidět, ale rozhodl jsem se, že i

když   ji   teď   nemohu   přesně   rozpoznat,   určitě   bych   ji  měl   poznat, 

kdybych se s ní někde setkal. Vytáhl jsem nůž z pouzdra za krkem a

udělal zářez na odtokové hraně kormidla. 

Poprvé jsem uslyšel hlasy. Slyšel jsem čtyři hlasy a neměl jsem

žádné problémy s tím, abych je poznal. Kdybych žil tak dlouho, že

by vedle mě Metuzalém vypadal jako mladili, nikdy bych na žádný z

nich nezapomněl. 

„Na tvé straně nic, Quinn?“ zeptal se kapitán Imrie, muž, který

na mě organizoval hon na lodi Nantesville. 

„Na mé straně nic, kapitáne.“ Cítil jsem, jak mi vstávají chlupy

na krku. Quinn. Durran. Falešní celníci. Muž, který mě téměř, ale ne

docela, uškrtil k smrti. 

„Tvoje strana, Jacques?“ zeptal se kapitán Imrie znovu. 

„Nic, sire.“ Specialista na automatické pušky. „Osm minut jsme

už  tady,  patnáct  minut  jsou  už   pod  vodou.  Člověk  by potřeboval

pěkně dobré plíce, aby zůstal dole tak dlouho, kapitáne.“

„Dost,“ řekl Imrie. „Dostanete všichni odměnu za noční práci. 

Kramere?“

„Kapitáne Imrie?“ Hlas stejně hrdelní jako kapitánův. 

„Plnou parou vpřed. Nahoru k Soundu.“

Mrskl jsem sebou dozadu a hluboko se potopil. Voda nad mou

hlavou se rozbouřila a zpěnila. Zůstal jsem hluboko, možná deset

stop pod vodou, a mířil jsem k útesu. Jak dlouho jsem takhle plaval, 

nevím. Určitě míň než minutu, moje plíce už nebyly to, co bývaly, 

ani už ne dokonce to, co byly před patnácti minutami; ale když jsem

byl   nucen   vyplavat,   měl   jsem   přes   hlavu   černou   nepromokavou

plachtu. 

Nemusel  jsem se strachovat.  Viděl  jsem slabě blikající  obrys

brázdy za lodí, nic víc. Reflektory, které mne hledaly, byly zhasnuté; 

když   se   kapitán   Imrie   rozhodl,   že   práce   je   skončena,   tak   byla

skončena.  Jak jsem předpokládal,  loď  byla  v úplné tmě,  vnitřní i

navigační světla měla zhasnutá. 

Obrátil jsem se a plaval pomalu k útesu. Doplaval jsem ke skále

a přitiskl jsem se k ní, dokud se alespoň trocha síly nevrátila do mých
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bolavých svalů a do mého vyčerpaného těla. Nevěřil bych, že patnáct

minut může někoho tak odrovnat. Zůstal jsem tam pět minut. Mohl

jsem tam zůstat i hodinu. Ale čas byl proti mně. Sklouzl jsem opět do

hluboké vody a zamířil ke břehu. 

Třikrát jsem to zkusil a třikrát se mi nepodařilo vytáhnout se z

gumového člunu přes okraj Firecrest. Čtyři stopy, víc ne. Jen čtyři

stopy.  Matterhorn.   Desetiletý  kluk   by  to  dokázal.  Ale   ne  Calvert. 

Calvert byl starý, starý muž. 

Volal jsem na Hunsletta, ale nepřišel. Volal jsem ho třikrát, ale

nepřišel. Firecrest byla tmavá a tichá a bez života. Kde k čertu byl? 

Spí? Anebo je na břehu? Ne, na břehu ne, slíbil mi, že zůstane na

palubě pro případ, že by se ozval strýc Arthur. Pak tedy spí, spí ve

své   kabině.   Cítil   jsem,   jak  se  mě   zmocňuje  slepý,  neodůvodněný

vztek. To bylo  příliš, po tom, co jsem všechno zkusil, tohle bylo

příliš. Spí. Křičel  jsem,  jak nejvíc jsem mohl  a bouchal slabě na

ocelový trup lodi držadlem mého Lugera. Ale on nepřišel. 

Napočtvrté   se   mi   to   podařilo.   Bylo   to   teď   nebo   nikdy,   ale

podařilo se to. Na několik vteřin jsem se s provazem v ruce zhoupl

po břiše na okraji člunu, pak se mi podařilo vytáhnout se na palubu. 

Zajistil jsem lanko a šel jsem hledat Hunsletta. Na jazyku jsem měl

pár slov, která jsem mu chtěl sdělit. 

Nikdy jsem mu  je však  nesdělil.   Na  palubě  nebyl.  Prohledal

jsem Firecrest od špičky až po zadní skladištní komoru, ale Hunslett

tam nebyl. Žádná známka náhlého odchodu, žádné jídlo na stole v

salónu   nebo   neumyté   nádobí   v   kuchyni,   žádná   známka   nějakého

boje, všechno bylo čisťounké a v pořádku. Vše bylo tak, jak mělo

být. S výjimkou toho, že tu nebyl Hunslett. 

Minutu nebo dvě jsem seděl na pohovce v salónku a snažil jsem

se vymyslet důvod pro jeho nepřítomnost, ale skutečně jen minutu

nebo dvě. Nebyl jsem s to vymyslet cokoliv. Unaveně jsem vyšel ven

na horní palubu a přes bok vytáhl nafukovací člun a závěsný motor. 

Tentokrát jsem nepoužil žádný z oblíbených triků s jejich zajištěním

ke kotevnímu řetězu: nehledě na to, že jsem cítil, že je to fyzicky

nemožné, doba, kdy bych to byl  zvládl, už minula. Vypustil jsem

člun a uložil ho spolu s motorem do zamykatelné skříňky na zádi. A

kdyby někdo přišel na loď a začal hledat? Kdyby někdo přišel na loď

a začal hledat, proletěla by skrz něj kulka. Nezajímalo by mě, jestli

by tvrdil, že je vrchní policejní inspektor nebo asistent komisaře či
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nejvyšší celní úředník v zemi, provrtal bych ho kulkou, řekněme do

nohy,  a   já   bych   pak   poslouchal   jeho   vysvětlování.   Kdyby   to   byl

některý z mých přátel, jeden z mých přátel tam z Nantesville nebo z

těch útesů, dostal by ji do hlavy. 

Sešel jsem dolů. Bylo mi špatně od žaludku. Vrtulník byl na dně

moře. Jeho pilot byl tam dole s ním, půlku hrudníku měl rozdrcenou

střelami. Každopádně jsem měl důvod, aby mi nebylo dobře. Svlékl

jsem se a ručníkem se vytřel do sucha. Právě tato činnost jako by

vysušila i poslední síly, které mi zbyly. Jistě, měl jsem před hodinou

horké chvilky, všechno to utíkání, klouzání a klopýtání přes temný

les, hledání a nafukování člunu a pak jeho transport přes ty prokleté

balvany porostlé kluzkými řasami, to všechno mě o síly připravilo, 

ale  očekávalo  se ode mne,  že budu fit.  Neměl  jsem se dostat  do

tohoto stavu. Bylo mi nevolno, ale nevolnost byla v srdci, ne v těle. 

Šel   jsem   do   své   kabiny   a   stěží   jsem   si   oblékl   jiné   šaty. 

Nezapomněl jsem ani na šál. Duhově zabarvené modřiny, které mi

Quinn nechal na krku, nyní natekly a rozšířily se tak, že jsem musel

šálu vytáhnout až k uším, abych je zakryl. Pohlédl jsem do zrcadla. 

Ten,   kdo   na   mě   hleděl,   mohl   být   můj   dědeček.   Můj   dědeček   na

smrtelné posteli. 

Můj   obličej   měl   strhaný   výraz   a   voskový   vzhled,   který   se

obvykle   spojuje   s   postupným   umíráním.   Nehledě   na   voskovatění

nebyla v mém obličeji žádná krev, jen borové jehličí zanechalo své

stopy;   přesto   jsem   vypadal   jako   někdo,   komu   rychle   postupuje

hnisavá   vyrážka.   Cítil   jsem   se   přitom   jako   člověk   s   rychle

pokračující morovou nákazou. 

Prověřil jsem svého Lugera a malého Lilliputa - oba jsem je po

odjezdu z Dubh Sgeir zasunul do vodotěsného obalu - zda jsou stále

provozuschopné. Skutečně byly. V salónku jsem vypil dobré tři prsty

whisky. Prošla mi krkem jako jezevčík norou za zajícem, v mžiku je

tam a v dalším okamžiku již mizí v hloubce. Unavené staré červené

krvinky   se   zvedly   na   nohy   a   začaly   se   opět   líně   motat   dokola. 

Vypadalo to, že je důvod k předpokladu, že kdybych je povzbudil

ještě trochou tohoto léku, mohly by přejít do pomalého klusu. Právě

když jsem uchopil láhev, uslyšel jsem zvuk přibližujícího se motoru. 

Vrátil  jsem láhev  na polici  a zhasl světla  v místnosti,  ačkoliv  by

nemělo být zvenku přes sametové závěsy nic vidět, a připravil jsem

se za otevřenými dveřmi do místnosti. 
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Byl jsem si zcela jist, že opatrnost je zbytečná, deset ku jedné to

byl Hunslett vracející se z pobřeží. Ale proč si nevzal nafukovací

člun, který se stále pohupoval na závěsech na zádi? Pravděpodobně

někdo, kdo měl tak dobrý důvod, že Hunsletta přesvědčil, aby s ním

šel na břeh a nyní ho doprovázel zpět. 

Člun snížil otáčky motoru, přešel na neutrál, na zpětný chod, 

pak znovu na neutrál. Mírný náraz, hlasy, zvuky, jako když někdo

vstupuje na palubu, a nakonec znovu vzdalující se zvuk motoru. 

Kroky mi přešly nad hlavou, když návštěvník, protože to byly

pouze jedny kroky, směřoval ke dveřím kormidelny. Byly to pružné a

sebevědomé kroky muže, který si je vědom vlastní důležitosti. Ty

pružné   a   sebevědomé   kroky   měly   jen   jedinou   chybu.   Nepatřily

Hunslettovi. Přitiskl jsem se ke stěně, vyndal jsem Lugera, odsunul

pojistku a připravil jsem se na přivítání návštěvníka způsobem, který

jsem nyní začal považovat za nejlepší tradice Highlands. Slyšel jsem

cvaknutí otvírajících se dveří do kormidelny, pak silnější cvaknutí, 

když   je   pevná   ruka   zavřela.   Kužel   světla   ze   svítilny   předcházel

návštěvníka,   když   sestupoval   ty   čtyři   schůdky,   které   jsou   mezi

kormidelnou   a   salónkem.   Pod   schůdky   se   zastavil   a   světlo   se

pohnulo, když se snažil najít vypínač. Obešel jsem dveře a udělal

naráz tři věci: rukou jsem ho chytil kolem krku, zdaleka ne jemně

jsem   mu   vrazil   koleno   do   slabin   a   zabořil   jsem   mu   ústí   hlavně

Lugeru do pravého ucha. Násilná akce, ale nikoliv zbytečně násilná, 

kdyby   to   byl   můj   dávný   přítel   Quinn.   Bolestný   vzdech   mi   byl

dostatečným důkazem, abych zjistil, že není. 

„Tohleto, co cítíš, kamaráde, není pomůcka pro zlepšení tvého

sluchu, ale revolver Luger. Jseš vzdálený jedno librové stisknutí od

lepšího světa. Neznervózňuj mě.“

Vypadalo to, že ho lepší svět nepřitahuje. Neznervózňoval mě. V

hrdle mu podivně zachroptělo, pokoušel se bud mluvit nebo dýchat, 

ale zůstal nehybný. Trochu jsem povolil sevření. 

„Levou rukou rozsviť. Pomalu. Opatrně.“

Byl velmi pomalý a velmi opatrný. Místnost zaplavilo světlo. 

„Zvedni ruce nad hlavu, tak vysoko, jak jen dosáhneš.“

Byl to vzorný vězeň, dělal všechno tak, jak se mu řeklo. Natočil

jsem ho, strčil ho doprostřed místnosti a řekl mu, aby se ke mě otočil

obličejem. 
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Byl střední výšky, úhledně oblečený do astrachánového kabátu a

na hlavě měl koženou kozačkou čapku. Nosil dokonale zastřiženou

bílou bradku a knír, přesně uprostřed bradky mu vyrůstal symetrický

černý pramen. Byly to jediné takové vousy, které jsem v životě viděl. 

Opálený obličej byl červený buď vztekem nebo přidušením. Usoudil

jsem,   že   obojím.   Bez   dovolení   spustil   ruce,   sedl   si   na   pohovku, 

vytáhl   monokl,   který   si   nasadil   na   pravé   oko,   a   zíral   na   mě   s

chladným vztekem. Vyměnil jsem si s ním pohledy, zasunul Lugera, 

nalil sklenici whisky a podal ji strýci Arthurovi. Kontraadmirál sir

Arthur Arnford-Jason, Rytíř ceremoniář koupacího obřadu, tedy titul

K.C.B., a pak ještě mnoho dalších titulů ze zbytku abecedy. 

„Měl jste zaklepat, sire,“ řekl jsem vyčítavě. 

„Měl   jsem   zaklepat.“   Jeho   hlas   zněl   napůl   zadušeně,   možná

jsem dal do stisku trochu víc síly, než bylo nutné. „Pokaždé vítáš

hosty takhle?“

„Nemám hosty, sire. Nemám také přátele. Ne na Western Isles. 

Všechno, co mám, jsou nepřátelé. Každý, kdo projde těmito dveřmi, 

je nepřítel. Neočekával jsem, že vás zde uvidím, sire.“

„Doufám, že ne. S ohledem na tohle představení doufám, že ne.“

Protřel si krk, vypil trochu whisky a zakašlal. „Já sám jsem také

nepředpokládal, že zde budu. Víš, kolik zlata je na Nantesville?“

„K miliónu, jak jsem pochopil.“

„Ale já jsem zjistil tohle: Osm miliónů! Uvaž to, zlato v hodnotě

osmi miliónů liber. Všechno to zlato, které se ztrácí z Evropy pod

klenby Fort Knoxu, jde obvykle v malých dávkách, 108 liber zlatých

prutů najednou. Pro jistotu. Kvůli bezpečnosti. Pro případ, že se něco

stane. Jenže tentokrát banka věděla, že se nic nemůže stát, věděli, že

na palubě jsou naši agenti, měli zpoždění se splátkami a tak chytře

naložili čtrnáct set čtyřicet zlatých prutů, aniž o tom někomu řekli. 

Osm miliónů. Banka skáče vzteky. A každý si to vybíjí na mě.“

A on přišel, aby si to vybil na mě. Řekl jsem: „Měl jste mi dát

vědět. To, že přijdete.“

„Pokusil   jsem   se.   Nedodrželi   jste   svůj   polední   rozvrh.   Ten

nejzákladnější   zločin,   Calverte,   a   nejzávažnější.   Nedodrželi   jste

rozvrh. Ty nebo Hunslett. To už jsem věděl, že věci jdou od desíti k

pěti. Věděl jsem, že to musím vzít do svých rukou. Proto jsem přijel, 

letadlem a pak záchranným  člunem Královského letectva.“ Tak to
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musel být ten rychlý člun, který jsem viděl, když jsem se u průlivu

potloukl při cestě dolů k zátočině. „Kde je Hunslett?“

„Nevím, sire.“

„Ty nevíš?“ Užil svého tichého nevýrazného tónu, toho, na který

jsem mnoho nedbal. „V takovém případě jsi se asi právě vynořil z

průlivu, Calverte, že ano?“

„Ano, sire. Obávám se, že byl odstraněn násilím. Nejsem si jistý

jak. Co jste v posledních dvou hodinách dělal, sire?“

„Odpověz si na to sám.“ Přál jsem si, aby si už přestal upravovat

ten proklatý monokl. To nebyla přetvářka, byl na to oko skoro slepý, 

ale byla to strojenost. V této chvíli mě však dráždilo všechno. 

„Ten člun Královského letectva vás tady vysadil právě teď. Měl

jste tu být už nejméně před dvěma hodinami. Proč jste nepřišel na

loď tehdy?“

„Přišel jsem. Málem jsme ve tmě Firecrest potopili, když jsme

objížděli   útes.   Nikdo   tu   nebyl.   Tak   jsem   vešel   a   trochu   jsem

povečeřel. Jak jsem zjistil, na palubě téhle proklaté lodi nebylo nic

než pečené fazole.“

„Hotel Columbia  by vám nenabídl  o moc  víc. Kdybyste  měl

štěstí, tak ještě možná toast pod ty fazole.“ Columbia byl jediný hotel

v Torbay. 

„Měl  jsem  uzeného   pstruha,   hovězí   plátek   a  vynikající  láhev

rýnského vína. Jedl jsem na palubě Shangri-la.“ Řekl to s náznakem

úsměvu. Odhalila se opět jeho Achillova pata. Strýček Arthur měl rád

šlechtické   záležitosti,   které   nikoho   nezajímají,   a   rytíř   se

sedmimístným příjmem je stejně dobrý jako lord. 

„Shangri-la?“   Zíral   jsem   na   něj,   ale   pak   jsem   si   vzpomněl. 

„Ovšem. Říkal jste mi o tom. Dobře znáte lady Skourasovou. Vlastně

ne, řekl jste, že ji znáte velmi dobře a jejího manžela dobře. Jak se

má starý sir Anthony?“

„Velmi dobře,“ řekl chladně. Strýček Arthur měl stejný smysl

pro humor jako ten druhý muž, ale diskutovat o milionářích s tituly

lehkovážným tónem není nic humorného. 

„A lady Skourasová?“

Zaváhal: „Nuže...“

„Ne   tak   dobře.   Bledá,   strhaná,   nešťastná,   kruhy   pod   očima. 

Podobně jako já. Její manžel  s ní zachází  špatně,  skutečně  velmi

špatně. Psychicky i fyzicky. Včera večer ji ponižoval před skupinou
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mužů. A na rukou měla modřiny od provazů. Proč by měla mít na

rukou modřiny od provazů, sire Arthure?“

„To není možné.  Zcela  fantastické.  Znal  jsem předchozí lady

Skourasovou, tu, která vloni zemřela v nemocnici. Ona ...“

„Podstoupila léčení v nemocnici pro duševně choré. Skourasová

byla tak dobrá, že mi to ještě dokázala říci.“

„Nevadí. Ona ho zbožňovala. On zbožňoval ji. Člověk se takhle

nemůže změnit. Sir Anthony - sir Anthony je gentleman.“

„Skutečně? Povězte mi, jak získal poslední milióny. Viděl jste

lady Skourasovou, že ano?“

„Viděl jsem ji,“ řekl pomalu. „Opozdila se. Přišla až s hovězími

plátky.“

Nezdálo se, že by v tom nacházel něco zvláštního. 

„Nevypadala příliš dobře a měla modřinu na levém spánku. Při

přelézání   z   člunu   na   palubu   upadla   a   udeřila   se   hlavou   o   tyč

zábradlí.“

„Uhodila se hlavou o manželovu pěst, to je pravděpodobnější. 

Vraťme se však k vašemu prvnímu vstupu na palubu Firecrest dnes

večer. Prohledal jste loď?“

„Prohledal   jsem   ji.   Všechno   kromě   kajuty   na   zádi.   Byla

zamčená.   Předpokládal   jsem,   že   je   tam   něco,   co   nechcete,   aby

náhodný host viděl.“

„Bylo   tam   něco,   co   návštěvníci,   nikoliv   náhodní,   nechtěli, 

abyste vy viděl,“ řekl jsem pomalu. „Hunslett. Hunslett pod zámkem. 

Čekali na zprávu o mé smrti, pak by Hunsletta zabili nebo ho drželi

jako vězně. Kdyby přišla zpráva, že jsem nebyl zabit, pak by čekali, 

až se vrátím, a uvěznili by mě také. Nebo by nás zabili oba. Protože v

té   době   už   věděli,   že   věděl   příliš   mnoho,   než   aby   mohl   žít.   Je

zapotřebí času, hodně času, na otevření trezoru a vybrání těch tun

zlata a oni vědí, že čas jim utíká. Jsou teď zoufalí. Ale pořád myslí na

všechno.“

„Čekali na zprávu o tvé smrti,“ opakoval mechanicky strýček

Arthur. „Nerozumím.“

„Ten vrtulník, který jste pro mě zajistil, sire. Byli jsme sestřeleni

dnes večer po západu slunce. Pilot je mrtvý a stroj leží na dně moře. 

Jsou přesvědčeni, že jsem také mrtvý.“

„Aha. Postupuješ moc rychle Calverte.“ Nepřítomnost jakékoli

jiné   reakce   byla   téměř   úplná.   Možná,   že   už   začínal   být   opilý, 
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pravděpodobněji však hledal správná slova, která by mě úsporně a

rychle vrátila mezi nezaměstnané. Zapálil si dlouhé, tenké a velmi

černé viržinko a zamyšleně vyfoukl kouř. „Až se dostaneme zpět do

Londýna, připomeň mi, abych ti ukázal důvěrnou zprávu o tobě.“

„Ano, sire.“ Tak odtud to pocházelo. 

„Právě před osmačtyřiceti hodinami jsem večeřel s náměstkem

tajemníka. Jedna z věcí, na které se mě ptal, byla, která země má

nejlepší agenty v Evropě. Řekl jsem mu, že nemám ponětí. Ale řekl

jsem mu, kdo si myslím, po uvážení různých možností, že je nejlepší

agent v Evropě. Philip Calvert.“

„To je od vás velmi laskavé, sire.“ Kdybych tak mohl odstranit

ty vousy, whisky, viržinko a monokl! Z těchto věcí alespoň tři mu

stále   zakrývaly   obličej,   jeho   výraz   by   mi   mohl   snad   poskytnout

slabou nitku, která by mi ukázala, co se odehrává v jeho kolísavé

mysli. „Před šestatřiceti hodinami jste mě chtěl propustit.“

„Jestli   tomu   věříš,“   řekl   chladně   strýček  Arthur,  „pak   můžeš

uvěřit   čemukoliv.“   Vyfoukl   oblak   odporného   kouře   a   pokračoval:

„Jedna   z   poznámek   v   tvém   spisu   říká:   „Nevhodný   pro   běžná

vyšetřování.   Ztrácí   zájem   a   brzy   se   nudí.   Nejlépe   pracuje   pod

mimořádným tlakem. Na této úrovni je jedinečný.“ Tohle je psáno ve

složkách, Calverte. Neuseknu si pravou ruku.“

„Ne, sire. Víte co jste, sire?“

„Machiavellistický starý ďábel,“ řekl s určitým zadostiučiněním

strýček Arthur. „Víš, co bude následovat?“

„Ano, sire.“

„Nalej mi ještě jednu whisky, chlapče, velkou, a řekni mi, co se

stalo, co víš, a co si myslíš, že víš.“

Tak jsem mu nalil ještě jednu velkou whisku a řekl jsem mu, co

se stalo, co jsem věděl, a co z toho si myslím, že vím, tolik, kolik se

mi zdálo rozumné mu říci. 

Vyslechl mě a pak řekl: „Myslíš jezero Houron?“

„Musí   to   být   jezero   Houron.   S   nikým   jiným   jsem   nemluvil, 

nikde jinde a podle všeho co vím mě ani nikdo jiný neviděl. Někdo

mě poznal. Nebo někdo vysílal můj popis. Vysílačkou. Muselo to být

vysílačkou. Člun, který čekal na Williamse a na mě přijel z Torbay

nebo odněkud poblíž Torbay, člun z Houronského jezera by to nikdy

nemohl  zvládnout  na východní  konec Torbayského  průlivu  ani za

pětkrát tak dlouho, než to trvalo nám. Někde poblíž, na zemi nebo na
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moři, je ta vysílačka. Někde tam venku na Houronském jezeře je ta

druhá.“

„Ten člun, který patří výpravě z university a který jsi viděl na

jižním   břehu   Houronského   jezera,   myslím   domnělé   výpravy   z

university, ten by mohl mít na palubě vysílačku.“

„Ne, sire. Jsou to chlápci s vousy.“ Zvedl jsem se, roztáhl jsem

závěsy na obou stranách místnosti a zase jsem si sedl. „Vyprávěl

jsem   vám,   jak   jejich   člun   byl   rozbitý   a   nakloněný   na   stranu. 

Neudělali si tu díru sami a ani se to nestalo z přirozených příčin. 

Někdo   jim   laskavě   posloužil.   Další   z   těch   podivných   drobných

lodních nehod, které se tak často stávají podél západního pobřeží.“

„Proč jsi roztáhl záclony?“

„Další z těch podivných drobných lodních nehod, sire. Jedna, 

která se má teprve přihodit. Někdy dnes v noci přijdou na loď lidé. Ti

lidé   si   myslí,   že   Hunslett   a   já   jsme   mrtvi.   Přinejmenším   jsem   já

mrtvý   a   Hunslett   uvězněný.   Ale   nemohou   přece   dopustit,   aby

opuštěný   zakotvený   Firecrest   vzbudil   podezření   a   zahájilo   se

vyšetřování.   Proto   přijdou   na   loď,   zvednou   kotvu   a   vyjedou   s

Firecrest ven do průlivu. Svůj vlastní člun potáhnou za ním. Až tam

dojedou, tak přeříznou hadici od chlazení mořskou vodou, otevřou

kohout, přestoupí do své vlastní lodi a pak už jen smeknou, až se

Firecrest potopí, aby se připojil k vrtulníku. A co se týče velkého

nevinného světa, tak Hunslett a já bychom právě vypluli na západ.“

„A proudy by vás spláchly,“ přikývl strýček Arthur. „Jsi si tím

opravdu tak jistý, Calverte?“

„Měl jste říci, že jsem si tím absolutně jistý.“

„Tak proč jsi roztáhl ty závěsy?“

„Ta potápěcí společnost může přijít odkudkoliv a nemusí přijít

celé hodiny. Nejlepší doba pro potopení lodi do temných vod je po

opadnutí přílivu nebo odlivu, když si člověk může být jistý, že si

sedne přesně tam, kam chce, a příliv neskončí dřív než v devět ráno. 

Ale jestliže na loď přijde někdo funící horlivostí krátce po tom, co

jsem roztáhl závěsy, dostatečně jasně to dokáže, že rádiová stanice, 

kterou máme za sebou i s našimi přáteli, kteří ji obsluhují, je někde v

této zátoce, na břehu či na vodě.“

„Čím se to dokáže?“ řekl strýček Arthur podrážděně. „Proč by

měli přijít, jak jsi řekl, funící horlivostí?“
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„Oni vědí, že mají Hunsletta, nebo přinejmenším předpokládám, 

že ho mají, nemohu si vzpomenout na žádnou jinou příčinu, proč tu

není. Myslí si, že ví, že jsem mrtvý, ale nemohou si být jisti. Pak

uvidí v okně problikávat světlo. Co se děje, řeknou si, Calvert vstal z

mrtvých? Nebo je to nějaký třetí, nebo snad dokonce třetí a čtvrtý

Calvertův a Hunslettův kolega, o kterém nic nevíme? Ať už jsem to

já, nebo mí přátelé, musí být umlčeni. A to hned. Nepřišel byste snad

funící horlivostí?“

„Není   dobré   brát   tu   záležitost   na   lehkou   váhu,“   posteskl   si

strýček Arthur. 

„Když to řeknu vašimi vlastními slovy, sire, tak pokud můžete

věřit,   že   bych   to   bral   na   lehkou   váhu,   tak   pak   můžete   uvěřit

čemukoliv.“

„Měl jsi se se mnou napřed poradit, Calverte.“ Strýček Arthur se

na pohovce narovnal, byl to téměř nepostřehnutelný pohyb, ale jeho

výraz se nezměnil. Byl to skvělý vykonavatel, i když ta výkonnější

část jeho práce, jako zahrabávání lidí do písku a jejich shazování z

vysokých útesů, nebyla právě jeho údělem. „Řekl jsem ti, že jsem

přijel, abych měl nad tím dohled.“

„Je mi líto, sire Arthure. Měl byste raději změnit tu zprávu, že

ano? Mám na mysli tu část s tím nejlepším agentem v Evropě.“

„No dobře, dobře, dobře,“ zavrčel. „A vynoří se na nás ze tmy, 

je to tak? Teď jsou na cestě. Ozbrojení chlapíci. Zabijáci. Neměli

bychom - neměli bychom se připravit a bránit se? Zatraceně, člověče, 

nemám s sebou ani pistoli.“

„Nebudete   žádnou   potřebovat.   Nemusíte   se   mnou   souhlasit.“

Podal jsem mu Lugera. Vzal ho, zkusil zamířit a přesvědčil se, že

pojistka se snadno pohybuje, pak se posadil a nešikovně ho držel v

ruce. 

„Neměli   bychom   se   přemístit,   Calverte?   Jsme   tu   jako   sedící

cíle.“

„Jistě jim to bude nějakou dobu trvat. Nejbližší dům nebo loď je

na   míli   odtud   na   východ.   Pojedou   proti   větru   a   proti   přílivu   a

nedovolí si použít motor. Ať už veslují na loďce nebo pádlují na

nafukovacím gumovém člunu, mají před sebou pořádnou štreku. Čas

utíká rychle, sire. Musíme toho za noc ještě hodně udělat. Musíme se

dostat zpátky na Houronské jezero. Ta univerzitní výprava je mimo

hru,   nedokázali   by   ukrást   ani   nafukovací   člun,   tím   spíše   pět
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zaoceánských   nákladních   lodí.   Náš   přítel   Donald   MacEachern   se

chová   nanejvýš   podezřele,   má   tam   potřebná   zařízení,   má   také

pořádné obavy a mohl by mít půl tuctu pistolí za zády místo toho, co

by tou svou mířil na mě. Ale to by bylo takhle příliš snadné, než aby

to byla pravda, profesionálové by to takhle neudělali.“

„Možná, že je to tak, jak by profesionálové očekávali, že bude

profesionální protivník reagovat. A ty říkáš, že má obavy?“

„Možná, že ryby neberou. Možná, že je do toho zapletený, ale

ne přímo. Pak jsou zde ještě ti lovci žraloků. Mají čluny, potřebná

zařízení a bůh ví, jak jsou nepříjemní. Naproti tomu, jsou tady už

roky, místo se jen hemží žraloky - bylo by velmi snadné ověřit si, zda

do vnitrozemí pravidelně odesílají zásilky rybího tuku - a oni jsou tu

dobře známí po celém pobřeží. Snesli by vyšetřování bez potíží. Pak

je zde Dubh Sgeir. Lord Kirkside a jeho roztomilá dcera Sue.“

„Lady Susan,“ řekl strýček Arthur. Je těžké použít neosobního, 

nevýrazného   chladného   hlasu,   ale   on   to   zvládl   bez   nejmenších

těžkostí. „Samozřejmě znám lorda Kirksida,“ - jeho tón naznačoval, 

že   by   bylo   pozoruhodné,   kdyby   ho   neznal   -   „a   zatímco   můžu   a

nemusím   mít   pravdu   o   siru  Anthonym,   a   vsadím   sto   ku   jedné   v

librách,   že   mám,   jsem   přesvědčen,   že   lord   Kirkside   je   zcela

neschopný jakéhokoliv nečestného nebo i nezákonného činu.“

„Já také. Řekl bych, že je to velmi zásadový občan, ale na straně

andělů.“

„A co jeho dcera? Nikdy jsem se s ní nesetkal.“

„Velmi   moderní   dívka.  Moderně  se  obléká,  moderně   mluví   -

jsem tvrdá a vyznám se a mohu  se postarat sama  o sebe, děkuji. 

Zdaleka   není   tvrdá,   jenom   je   to   pěkná,   staromódní   dívka   v

moderních šatech.“

„Tak to je očišťuje.“ Strýci Arthurovi se ulevilo. „Tím zůstává v

podezření   výprava,   i   přes   tvoje   posměšky,   nebo   MacEachernovo

místo nebo lovci žraloků. Já sám bych šel na lovce žraloků.“

Nechal jsem ho jít, kam chce. Pomyslel jsem si, že už je čas jít

na horní palubu a řekl jsem mu to. 

„Bude to trvat ještě dlouho?“

„Nemyslím   si   to,   sire.   Tady   v   salónku   zhasneme   světlo, 

vypadalo by to velmi podivně, kdyby koukli oknem dovnitř a nikoho

tu neviděli. Rozsvítíme obě světla v ložnici a světlo na zádi. To jim

znemožní   přizpůsobit   oči   na   tmu.   Záďová   paluba   bude   zalitá
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světlem.   Před   ní   bude   z   jejich   pohledu   úplná   tma.   V   té   tmě   se

schováme.“

„Kde ve tmě?“ Strýček Arthur nemluvil moc sebejistě. 

„Zůstanete   v   kormidelně.   Dveře   na   všech   kormidelnách   mají

panty  vpředu  a otvírají   se  ven.  Položíte  si  ruku zevnitř  na  kliku. 

Zcela lehce. Až ucítíte, že se začíná otáčet  - a bude to pomalé  a

utajované otočení, na to vsaďte boty - počkejte, až se dveře mírně

pootevřou   a   pak   do   nich   zevnitř   kopněte.   Přesně   pod   kliku, 

podrážkou pravé boty, a vložte se do toho plnou vahou. Jestli mu

nerozbijete nos nebo ho neshodíte přes palubu, tak ho přinejmenším

předurčíte pro sadu umělých zubů. Já se postarám o toho druhého, 

nebo ty druhé.“

„Jak?“

„Budu na střeše salónku. Je o tři stopy níž, než kam dopadá

záďové světlo, a i kdyby přicházeli od kormidelny, nemohli by mě

vidět,   jak   se   rýsuji   proti   záďovému   světlu,   a   také   ani   kdyby

přicházeli od přídě.“

„A co máš v úmyslu udělat?“

„Složím ho, nebo je. Pořádným hasákem ze strojovny obaleným

hadrem se to krásně zvládne.“

„Proč   je   jenom   neoslníme   svítilnami   a   neřekneme   jim   'ruce

vzhůru'?“   Strýček   Arthur   se   zjevně   nezajímal   o   mnou   navržený

modus operandi. 

„Jsou pro to tři důvody. Jsou nebezpeční a vrazi a tak je nikdy

nevarujte. Není to v tom pravém sportovním duchu, ale pomáhá to

přežít.   Kromě   toho   i   v  téhleté   chvíli   se   skoro   určitě   na  Firecrest

upírají   čočky   infradalekohledu.   A   konečně,   zvuk   se   nad   vodní

hladinou šíří velmi dobře a vítr fouká směrem k Torbay. Mám tím na

mysli výstřely.“

Už nic víc neřekl. Zaujali jsme svá postavení a čekali. Stále silně

pršelo a vítr foukal od západu. Projednou mi déšť nevadil, měl jsem

oblečenou   nepromokavou   soupravu.   Prostě   jsem   ležel   na   střeše

salónku rozprostřený jako orel, občas jsem si protahoval prsty na

rukou, v pravé ruce hasák, v levé nůž. Po patnácti minutách přišli. 

Uslyšel jsem jemné tření gumy na našem pravoboku, na straně dveří

do   kormidelny.   Zatáhl   jsem   za   vlasec,   který   procházel   zadním

okénkem kormidelny. Vlasec byl připevněn k ruce strýčka Arthura. 
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Přijeli jenom dva. Moje oči už byly dokonale přizpůsobeny tmě

a mohl jsem snadno rozeznat obrysy prvního muže, který vstoupil na

palubu právě pod místem, kde jsem ležel. Upevnil přivazovací lano a

čekal na svého druha. Pak postupovali vpřed společně. 

První   muž   jen   zachroptěl   bolestí,   když   se   mu   dveře   zarazily

řádně a přesně, jak jsme později zjistili, do obličeje. Já jsem nebyl

tak úspěšný, ten druhý muž byl hbitý jako kočka a začal se vrhat na

palubu, když na něj shora letěl hasák. Chytil jsem ho za záda nebo za

rameno, nevím přesně, a padl jsem na něj. V jedné ruce měl určitě

revolver nebo nůž a kdybych ztratil zlomek sekundy tím, že budu

zjišťovat, ve které ruce co má, byl bych dávno mrtvý. Máchl jsem

levou rukou a on zůstal nehybně ležet. Minul jsem druhého muže, 

který sténal na odtokové mřížce po tom, co ho strýček Arthur srazil, 

zatáhl v salónku závěsy a rozsvítil. Pak jsem vyšel ven a napůl jsem

vtáhl   a   napůl   vnesl   sténajícího   muže   dveřmi   kormidelny,   pak   po

schůdcích do salónku a položil ho na koberec. Nepoznal jsem ho. To

nebylo nic překvapivého, jeho vlastní matka nebo manželka by ho

také nepoznala. Strýček Arthur byl určitě člověk, který věřil v práci

provedenou   se   zaujetím   a   zanechal   plastickému   chirurgovi   velmi

zapeklitý případ. 

„Miřte na něj, sire,“ řekl jsem. Strýček Arthur shlížel na svoji

prácičku s mírně oslněným výrazem. To, co bylo možné vidět z jeho

obličeje   za   vousy,  bylo   trochu   bledší   než   obvykle.   „Jestli   dýchá, 

zabijte ho.“

„Ale - ale podívej se na jeho obličej, člověče. Nemůžeme ho

nechat...“

„Vy se podívejte na tohleto, sire.“ Sehnul jsem se a zdvihl zbraň, 

která vypadla tomu muži z ruky, když jsem ho hodil na podlahu. „To

je to, co je policii ve Spojených státech technicky známo jako lehký

tank. Střelná zbraň s odříznutými dvěma třetinami hlavně a dvěma

třetinami pažby. Kdyby vás dostal jako první, nezůstal by vám žádný

obličej.   Myslím   to   doslova.   Stále   si   ještě   hrajete   na   Florence

Nightingalovou nad padlým hrdinou?“ To zdaleka nebyl ten správný

způsob, jak se mělo mluvit se strýčkem Arthurem, v důvěrné zprávě

se objeví několik dalších poznámek, až se dostaneme zpátky. Jestli se

dostaneme zpátky. Ale nemohl jsem si pomoci, tehdy ne. Prošel jsem

okolo strýčka Arthura a vyšel ven. 
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V kormidelně jsem si vzal malou svítilnu, vyšel jsem na palubu

a posvítil jsem si s ní dolů na vodu. Rukou jsem ji zastínil tak, aby

světlo bylo vidět nejvýše na padesát yardů. Měli gumový nafukovací

člun,   dobrá,   a   závěsný   motor.   Dobyvační   hrdinové   osvětlení

šlechetnou   září   zadostiučinění,   které   pochází   z   povznášejícího

vědomí   dobře   provedené   práce,   která   za   tu   chvilku   stojí,   měli   v

úmyslu cestovat domů pohodlně. 

Omotal jsem lano zvedáku okolo hlavy válců závěsného motoru

a střídavým tahem za přivazovací a zvedací lano jsem dostal člun s

motorem během dvou minut nahoru. Odpojil jsem závěsný motor, 

přetáhl jsem člun kolem nástavby na druhou stranu, odvrácenou od

vnitřního přístavu, a pozorně jsem si ho ve světle svítilny prohlédl. 

Kromě   jména   výrobce   na   něm   nebyly   žádné   značky,   nic,   co   by

naznačovalo, kterému plavidlu patří. Rozřezal jsem ho na pruhy a

hodil přes palubu. 

Vrátil jsem se do kormidelny, odřízl jsem asi dvacet stop z role

elektrického kabelu s PVC izolací, vyšel jsem ven a přivázal jsem

závěsný   motor   ke   kotníkům   mrtvého   muže.   Prohledal   jsem   mu

kapsy. Nic, věděl jsem, že tam nic nebude, měl jsem co do činění s

profesionály. Zastínil jsem svítilnu a posvítil jsem mu do obličeje. 

Nikdy předtím jsem ho neviděl. Vzal jsem mu revolver, který stále

svíral v pravé ruce, uvolnil karabinky, které držely ochranné řetízky v

pouzdře, a shodil jsem nejprve závěsný motor a pak i mrtvého muže

přes palubu. Zmizeli v temných vodách přístavu Torbay bez jediného

zašplouchnutí.   Šel   jsem   dovnitř   a   zavřel   jsem   za   sebou   dveře

kormidelny i salónku. 

Strýček Arthur a zraněný muž si mezitím vyměnili pozice. Ten

muž byl už na nohou a opíral se jako opilý o stěnu a otíral si obličej

zakrváceným ručníkem, který mu strýček Arthur musel najít, a čas od

času sténal. Nezlobil jsem se na něj. Kdybych já měl rozbitý nos, 

většinu předních zubů vyražených a čelist, která mohla, ale nemusela

být přeražená, určitě bych také sténal. Strýček Arthur třímal v jedné

ruce revolver  a v druhé  ještě  trochu skotské, seděl  na pohovce a

zamyšleně   si   prohlížel   svou   ruční   práci   se   zvláštní   směsicí

zadostiučinění a znechucení. Pohlédl na mě, když jsem vstoupil, a

kývl směrem k vězni. 

„Dělá na koberci děsivý nepořádek,“ postěžoval si. „Co s ním

uděláme?“
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„Předáme ho do rukou policie.“

„Policie? Myslel jsem, že máš vůči policii své výhrady.“

„Výhrady je stěží to správné slovo. Občas ovšem musíme udělat

výjimku.“

„Našeho přítele venku také?“

„Koho?“

„Toho chlápka - eh - spolupachatele.“

„Hodil jsem ho přes palubu.“

Strýček Arthur udělal na koberci ještě větší nepořádek. Navrch

tam rozlil whisky. Řekl: „Co?“

„Nemusíme   mít   obavy.“   Ukázal   jsem   směrem   dolů.   „Dvacet

sáhů a třicet liber kovu na jeho kotnících.“

„Na - na dně moře?“

„A co jste čekal, že s ním udělám? Státní pohřeb? Omlouvám se, 

neřekl jsem vám, že byl mrtvý. Musel jsem ho zabít.“

„Musel? Musel?“ Vypadal rozčileně. „Proč, Calverte?“

„Tady není žádné proč na místě. Není třeba zdůvodňování. Zabil

jsem ho, protože by jinak on zabil mě, pak vás, a teď bychom oba

byli  tam, kde je teď on. Musíte snad zdůvodňovat zabití člověka, 

který už alespoň třikrát zabil a pravděpodobně i častěji? A jestliže

tento zvláštní jedinec nebyl zabiják, tak dnes večer určitě přišel s

úmyslem zabít. Zabil jsem ho bez zaváhání, lítosti a výčitek svědomí, 

jako kdybych zašlápl černou vdovu.“

„Ale nemůžeš jen tak chodit a jednat jako veřejný kat.“

„Mohu a budu. Dokud bude výběr pouze mezi mnou a jinými.“

„Máš pravdu, máš pravdu.“ Vzdychl. „Musím přiznat, že čtení

tvých zpráv o akcích je značně odlišný zážitek, než být s tebou na

jedné z nich. Ale musím také přiznat, že je výhoda mít tě vedle sebe

v okamžicích, jako je tenhle. Dobře, dejme toho muže do vězení.“

„Chtěl bych napřed jít a podívat se na Shangri-la, sire. Hledat

Hunsletta.“

„Aha, hledat Hunsletta. A nenapadlo tě, Calverte, že jsou-li k

nám   nepřátelští,   jak   se   domníváš,   že   ti   nemusí   dovolit   Hunsletta

hledat?“

„Ano, sire. Nemám v úmyslu projít Shangri-la s pistolí v každé

ruce a hledat ho. Neušel bych ani pět stop. Mám v úmyslu se jenom

zeptat, zda ho někdo neviděl. Nemyslíte, že za předpokladu, že oni

jsou skutečně těmi zločinci, by mohlo být, sire, zajímavé pozorovat

-  108  -

jejich reakce, když  uvidí, jak mrtvý chlap přijde na loď, zejména

když přijíždí na lodi, ke které krátce předtím vyslali párek zabijáků? 

A nemyslíte,   že   bude   poučnější  pozorovat   je,   když   s  uplývajícím

časem zjistí, že se neobjevuje ani první ani druhý zabiják?“

„Za předpokladu, že oni jsou těmi zločinci, samozřejmě.“

„Budu to vědět dřív, než jim řekneme nashledanou.“

„A jak vysvětlíme, že se známe?“

„Pokud jsou čistí jako čerstvě napadlý sníh, nemusíme jim to

vysvětlovat. Pokud ne, tak nám stejně neuvěří ani slovíčko z toho, co

jim řekne kdokoliv z nás.“

Svinul jsem roli kabelu z kormidelny a odvedl našeho vězně do

kabiny na zádi. Řekl jsem mu, aby si sedl zády k jedné z přepážek

mezi  generátory, a on to  udělal.  Myšlenka  na přežití  byla  v jeho

mysli ta nejaktuálnější. Omotal jsem ho kabelem několikrát kolem

pasu   a   přivázal   ke   generátoru,   nohy   jsem   mu   přivázal   k   jedné   z

podpěr. Ruce jsem mu nechal volné. Mohl se pohnout, mohl použít

ručník a kbelík s čerstvě nalitou studenou vodou jsem mu postavil

tak, aby si poskytoval první pomoc, kdykoliv to potřebuje. Jinak byl

ale mimo dosah jakéhokoliv skla nebo ostrého nástroje, kterým by se

mohl osvobodit nebo dodělat. Konec konců jsem si nedělal starosti s

jednou ani druhou variantou. 

Nastartoval jsem motory, zvedl kotvu, rozsvítil navigační světla

a zamířil k Shangri-la. Najednou ze mě únava docela spadla. 

KAPITOLA ŠESTÁ

 Středa: 20:40 - 22:40

Ve   vzdálenosti   menší   než   dvě   stovky   yardů   od   Shangri-la

zařinčela   kotva   do   hloubky   patnácti   sáhů.   Zhasl   jsem   navigační

světla,  rozsvítil  všechna světla  v kormidelně,  přešel do salónku a

zavřel za sebou dveře. 

„Jak dlouho tu budeme sedět?“ zeptal se strýček Arthur. 

„Dlouho ne. Raději si už teď oblékněte svůj plášť do deště, sire. 

Při příštím skutečně silném poryvu deště půjdeme.“
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„Myslíš,   že   nás   budou   pozorovat   infradalekohledy   po   celou

dobu, co pojedeme přes zátoku?“

„O tom není pochyb. Stále se na nás budou dalekohledem dívat. 

Budou silně nervózní, zvědavi, co se kčertu nezdařilo, co se přihodilo

jejich   dvěma   malým   spoluhráčům,   které   poslali   udělat   s   námi

interview. Pokud jsou oni těmi zločinci.“

„Určitě se to budou snažit vypátrat.“

„Zatím ne. Alespoň hodinu nebo dvě. Budou čekat na své dva

přátele,   až   se   vrátí.   Budou   si   myslet,   že   jim   to   trvalo   déle,   než

předpokládali, aby se dostali k Firecrest, a že my jsme zvedli kotvy

dřív,   než   se   tam   dostali.   Nebo   si   také   mohou   myslet,   že   měli

problémy s nafukovacím člunem.“ Uslyšel jsem silné zabubnování

deště na střechu salónku. „Je čas jít.“

Vyšli jsme kuchyňskými dveřmi, prošli jsme na záď, tiše spustili

nafukovací člun do vody a slezli do něj šikmým žebříkem. Odrazil

jsem.   Vítr   a   příliv   nás   hnaly   směrem   k   přístavu.   V   polovině

vzdálenosti   mezi   Shangri-la   a   břehem   jsem   nastartoval   závěsný

motor a nasměroval se k jejím navigačním světlům. 

Velký   záchranný   člun   visel   na   vnějším   konci   výklopného

zařízení,   které   bylo   asi   deset   stop   před   můstkem   vykloněno   přes

pravobok. Záď člunu byla asi patnáct stop vzdálena od osvětleného

přístavního můstku. Přiblížil jsem se od zádi, proti větru, a přistál. 

Postava   v   nepromokavém   plášti,   která   měla   na   hlavě   jednu   z

francouzských námořnických čepic, oblíbených u posádky Shangri-

la, seběhla po můstku dolů a vzala uvazovací lano. 

„Aá   -   dobrý   večer,   chlapče,“   řekl   strýček   Arthur.   Nebyl   to

nějaký originální způsob vyjadřování, byl to způsob, jakým mluvil s

většinou lidí. „Je sir Anthony na palubě?“

„Ano, sire.“

„Mohl bych se s ním na chvilku vidět?“

„Počkejte prosím...“

Námořník se zarazil a zahleděl se na sira Arthura. „O, to je - to

jste vy, pane admirále.“

„Admirál Arnford-Jason. Samozřejmě - vy jste ten chlapík, který

mě po obědě vezl na břeh do Columby.“

„Ano, sire. Uvedu vás do salónu, sire.“

„Můj člun tady na chvilku zůstane.“ Z čehož si šlo domyslet, že

já jsem jeho řidič. 
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„Zcela samozřejmě, sire.“

Vyšli nahoru po schodišti a zamířili na záď. Strávil jsem deset

sekund prohlídkou přenosného kabelu, kterým se přiváděl proud do

osvětlení schodiště, a zjistil jsem, že bude hodně odolávat, když se s

ním pořádně trhne, a pak jsem následoval oba muže na záď. Prošel

jsem kolem chodby vedoucí do salónu a schoval se za ventilační

průduch. Skoro v tomtéž okamžiku se z chodby vynořil námořník a

šel zpět  směrem  k přídi. Za  dalších  dvacet  sekund si bude lámat

hlavu nad tajemným zmizením řidiče. Nestaral jsem se o to, co bude

dělat za dvacet sekund. 

Když jsem se dostal k otevřeným dveřím salónu, uslyšel jsem

hlas sira Artura. 

„Ne, ne. Je mi skutečně velmi líto, že vyrušuji, ačkoliv říkáte, že

je vám to příjemné. Dobře, ano, děkuji vám, jednu malou, chcete-li. 

Ano,   sodu,   prosím.“   Strýček   Arthur   měl   tento   večer   skutečně

lemovaný   whiskou.   „Děkuji   vám,   děkuji.   Na   vaše   zdraví,   lady

Skourasová. Na zdraví, pánové. Nemám právo vás zdržovat. Pravda, 

zajímalo   by   mě,   zda   nám   můžete   pomoci.   Můj   přítel   a   já   jsme

skutečně nanejvýš znepokojeni. Mimochodem,  to by mě zajímalo, 

kde vězí? Myslel jsem si, že jde těsně za mnou ...“

To  byla   výzva   pro   Calverta.   Upravil   jsem   si   vyhrnutý   límec


nepromokavého   pláště,   který   zakrýval   dolní   část   mého   obličeje, 

sundal jsem si rybářský klobouk, který zakrýval většinu horní části

obličeje, slušně zaklepal a vstoupil. Řekl jsem: „Dobrý večer, lady

Skourasová.   Dobrý   večer,   pánové.   Omluvte   mě,   prosím,   za   to

vyrušení, sire Anthony.“

Kromě   strýčka  Arthura   jich   tam   bylo   shromážděných   kolem

krbu na konci salónu šest. Sir Anthony stál, ostatní seděli. Charlotta

Skourasová, Dollmann, Skourasův správce, Lavorski, jeho pobočník, 

lord   Charnley,   jeho   jednatel,   a   pátý   muž,   kterého   jsem   neznal. 

Všichni měli v rukou sklenky. 

Reakce   na   můj   vstup   vyjádřená   výrazy   jejich   obličejů   byla

zajímavá.   Starý   Skouras   dával   napůl   zamračeně   napůl   přemítavě

najevo, že je překvapen. Charlotta Skourasová mi věnovala umělý

úsměv na přivítanou: strýček Arthur nepřeháněl, když  mluvil o té

modřině,   byla   to   nádhera.   Výraz   neznámého   byl   vyhýbavý, 

Lavorského   nevyzpytatelný,   Dolmannův   ztuhlý,   jako   kdyby   byl

vytesaný z mramoru, a výraz lorda Charnleye byl na letmý okamžik
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výrazem člověka, který o půlnoci prochází venkovským hřbitovem a

někdo ho chytí za rameno. Nebo jsem si to tak myslel. Uměl jsem si

to   představit.   Ale   rozhodně   jsem   si   nevymyslel   to   náhlé   slabé

prasknutí,   jako   když   stopka   skleničky   spadne   na   koberec.   Scéna

přesně jako z viktoriánského melodramatu. Náš aristokratický přítel

jednatel měl něco na mysli. Zda měli také ostatní něco na mysli, 

nešlo určit. Dolmann,  Lavorski a, tím jsem si byl  zcela jist, i sir

Anthony uměli nasadit takový výraz obličeje, aby vyjadřoval to, co

chtějí. 

„Milostivý   bože,   Petersen!“   Skourasův   hlas   obsahoval

překvapení, ale ne překvapení osoby, která vítá někoho ze záhrobí. 

„Nevěděl jsem, že vy dva se znáte.“

„Má dobroto, ano. Petersen a já jsme byli léta kolegové, Tony. 

UNESCO,   víš.“   Strýček   Arthur   vždycky   zdůraznil,   že   je   britský

delegát pro UNESCO, zástěrka, která mu dávala skvělý důvod pro

jeho   časté   zahraniční   cesty.   „Námořní   biologie   možná   není   příliš

kulturní   záležitostí,   ale   je   dost   vědecká   a   vzdělávací.   Petersen   je

jedna   z mých   vykonavatelských   hvězd.   Mám   tím   na   mysli

přednášení.   V   mých   službách   absolvoval   turné   po   Evropě,   Asii, 

Africe a Jižní Americe.“ To bylo dostatečně pravdivé, až na to, že to

nebyla přednášková turné. 

„Ani  jsem  nevěděl,  že  je zde,  dokud  mi  to  v hotelu   neřekli. 

Jemine, nesmíme mluvit o sobě, jde o Hunsletta. Petersenův kolega. 

A můj také. Nikde ho nemůžeme nalézt. V městečku nebyl. Vaše loď

je ta nejbližší. Nevíte o něm něco, cokoliv?“

„Obávám   se,   že   ne,“   řekl   Skouras.   „Někdo   z   vás   zde?   Ne? 

Nikdo?“   Stiskl   tlačítko   zvonku   a   objevil   se   steward.   Skouras   ho

požádal, aby provedl pátrání po lodi a steward odešel. „Kdy zmizel, 

pane Petersene?“

„Nemám ponětí. Opustil jsem ho, když prováděl experimenty. 

Byl jsem pryč celý den a sbíral jsem vzorky. Medúzy.“ Zasmál jsem

se a protřel si zarudlý obličej. „Ty jedovaté druhy, obávám se. Když

jsem se vrátil, nebyla po něm ani stopa.“

„Umí   váš   přítel   plavat,   pane   Petersene?“   zeptal   se   neznámý

muž.   Pohlédl   jsem   na   něj,   byl   to   čtyřicátník   zavalité   postavy   s

černýma pichlavýma očima zasazenýma hluboko ve snědém obličeji. 

Obličeje bez výrazu se zdály být hitem dne a tak jsem svůj nechal

také bez výrazu. Nebylo to snadné. 
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„Obávám se, že ne,“ řekl jsem tiše. „Zdá se, že uvažujete stejně

jako já. Nemáme na zádi záchranné zábradlí. Nepozorný krok a ...“

přerušil jsem se, když do místnosti znovu vstoupil steward a hlásil, 

že   nikdo   neviděl   stopu   po   Hunslettovi;   pak   jsem   pokračoval:

„Myslím, že bych to měl okamžitě hlásit seržantovi MacDonaldovi.“

Zdálo se, že si to myslí také všichni ostatní, proto jsme odešli. 

Studený déšť, který přicházel ze strany, byl silnější než kdy jindy. Na

vrcholu   můstku   jsem   zinscenoval   uklouznutí,   mával   jsem   chvíli

rukama ve vzduchu a pak jsem se překotil do moře i s tím zajímavým

přívodním kabelem na osvětlení můstku. To spolu s deštěm, větrem a

náhlou tmou, která nastala, způsobilo zmatek a trvalo téměř minutu, 

než jsem byl vytažen na přistávací plošinu. Starý Skouras byl lítost

sama a nabízel mi ihned převléknutí a usušení, ale já jsem zdvořile

odmítl a vrátil se na Firecrest se strýčkem Arthurem. Na cestě zpět

jsme nemluvili. 

Když jsme uvázali nafukovací člun, řekl jsem: „Když jste byl

večer   na   Shangri-la,   musel   jste   si   vymyslet   nějakou   historku   k

odůvodnění vaší přítomnosti na lodi a na vaše dramatické objevení se

na záchranném člunu Královského letectva.“

„Ano.   Byla   to   dobrá   historka.   Řekl   jsem   jim,   že   důležitá

konference   UNESCO   v   Ženevě   se   dostala   do   slepé   uličky   kvůli

nepřítomnosti jistého doktora Spensera Freemana. Byla to náhodou

pravda. Bylo to ve všech dnešních novinách. Doktor Freeman tam

není, protože nám vyhovuje, aby tam nebyl. Nikdo to samozřejmě

neví. Řekl jsem jim, že je to ve státním zájmu, aby tam byl, a že jsme

získali informaci, že provádí výzkumy v terénu v Torbay a že vláda

mě sem poslala, abych ho přivedl zpět.“

„Proč jste poslal člun pryč? To by mohlo vypadat podivně.“

„Ne. Pokud je někde v Torbayské divočině, nemohu ho hledat, 

dokud   není   den.   Řekl   jsem,   že   je   připravený   vrtulník,   aby   mohl

odletět. Stačilo by, abych zatelefonoval, a za padesát minut je zde.“

„A přirozeně jste nevěděl, že telefonní linky nefungují. Bývalo

by to mohlo  zabrat,  kdybyste  předtím,  než jste šel na Shangri-la, 

netelefonoval  na Firecrest ze záchranného  člunu. Nevěděl jste, že

naši přátelé, kteří byli zamčení v kabině na zádi, když jste přišel na

loď,   budou   hlásit,   že   slyšeli,   jak   tu   záchranný   člun   Královského

letectva přistál v tu a tu dobu. Mohli ho vidět otvorem ve dveřích, ale

nebylo   by   to   nutné,   protože   ty   čluny   mají   nezaměnitelný   zvuk
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motorů. Tak teď naši přátelé vědí, že lžete jak kavalerista. Je docela

dobře možné, že oni teď mají přesnou představu o tom, kdo jste. 

Blahopřeji vám, sire. Nyní jste se přidal ke společnosti, ve které jsem

já už léta - žádná pojišťovací společnost s vámi neuzavře životní

pojištění ani při prémii 99 procent.“

„Odstranila   naše   výprava   na   Shangri-la   tvoje   poslední

pochybnosti o našich přátelích?“

„Ano, sire. Viděl jste reakci našeho jednatele, lorda Charnleye, 

jako dobrého aristokrata?“

„Malé   věci   stojí   na   velkých   rozhodnutích,   Calverte,“   řekl

strýček Arthur chladně. 

„Ano, sire.“ Vylovil jsem potápěčský oblek ze skříňky na zádi a

šel napřed. „Nespadl jsem do vody náhodou. Byl to záměr. Uvědomil

jsem si, že když jsem dnes večer visel na kormidle člunu venku na

útesech, vyškrábl jsem do něj rýhu ve tvaru písmene V. Hlubokou

dlouhou   rýhu.   Záchranný   člun   na   Shangri-la   má   na   kormidle

hlubokou rýhu. Přesněji řečeno shodnou rýhu. Je to stejný člun.“

„Aha. Vskutku.“ Strýček Arthur si sedl na pohovku a poskytl mi

pohled na kombinaci modrého oka a monoklu. „Zapomněl jsi mi dát

předem seznam svých úmyslů.“

„Nezapomněl  jsem,  sire.“  Začal  jsem  si převlékat  promočené

oblečení.   „Neměl   jsem   podle   čeho   poznat,   jak   dobré   jsou   vaše

herecké schopnosti, sire.“

„Přijímám   to.   Takže   tohle   odstranilo   tvoje   poslední

pochybnosti.“

„Nejen   to,   sire.   Skutečně   záplava   potvrzujících   skutečností. 

Věděl jsem to už dříve. Vzpomeňte  si na tu snědou osobu, která

seděla vedle Lavorského a zeptala se mě, zda Hunslett umí plavat. 

Vsadil   bych   se,   že   když   jste   vy   večeřel   na   Shangri-la,   u   stolu

neseděla.“

„Vyhrál by jsi. Jak to víš?“

„Protože velel posádce člunu, který sestřelil helikoptéru a zabil

Williamse a který tam pak ještě kroužil, aby mě přejel. Jmenuje se

kapitán   Imrie.   Byl   kapitánem   vysoce   oceňované   posádky   na

Nantesville.“

Strýček Arthur kýval, ale duchem byl někde jinde. U akvalungu, 

který jsem si oblékal. 

„Co s tím, k čertu, hodláš dělat?“ domáhal se vysvětlení. 
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„Předběžné   oznámení   úmyslů,   sire.   Nebude   to   trvat   dlouho. 

Udělám si krátký výlet k Shangri-la, přesněji k záchrannému člunu

Shangri-la. S malým domácím zařízením a pytlíkem cukru. S vaším

dovolením, sire.“

„Ještě něco jsi mi zapomněl říci, že, Calverte? Jako třeba to, že

jsi nestrhl osvětlení můstku na Shangri-la náhodou?“

„Rád bych se tam dostal, než to opraví, sire.“

„Nemohu   tomu   uvěřit,   nemohu   tomu   uvěřit,“   strýček  Arthur

kýval hlavou. Na chvíli jsem si myslel, že se to týká mého výletu k

záchrannému   člunu   na   Shangri-la,   který   proběhl   bez   zvláštních

příhod,   ale   jeho   slova   se   týkala   mnohem   vznešenějších   a

důležitějších záležitostí. „Že by v tom Tony Skouras vězel až po krk. 

Je v tom už zdaleka něco nekalého. Já tomu prostě nemohu uvěřit. 

Dobrý bože, víš, že byl na nejnovějším seznamu pro jmenování do

šlechtického stavu?“

„Tak brzy? Říkal mi, že očekává, že cena tohoto vyznamenání

klesá.“

Strýček Arthur neřekl nic. Normálně by takový výrok považoval

za   smrtelnou   urážku.   Protože   on   se   automaticky   celý   život

připravoval na povýšení do šlechtického stavu před odchodem do

důchodu. Ale tentokrát mlčel. Byl otřesen, stejně jako bylo otřesné

toto tvrzení. 

„Nejraději bych nechal zavřít celou tu partu,“ řekl jsem, „ale

máme svázané ruce. Nikdo nám nemůže pomoci. Teď ale vím, s čím

můžeme   počítat   a   rád   bych,   abyste   mi   prokázal   laskavost,   než

půjdeme na břeh, sire. Rád bych věděl dvě věci. První je to, zda sir

Anthony byl skutečně před několika dny dole v loděnici Clyde, aby

mu připevnili stabilizátory - takové zakázky by se při velikosti jeho

jachty rádo chopilo hned několik loděnic.  Šlo by to zjistit během

několika   hodin.   Lidé   říkají   hloupé   a   zbytečné   lži.   Také   by   mě

zajímalo, zda lord Kirkside podnikl potřebné kroky k tomu, aby se

titul jeho zemřelého syna - byl  to vikomt či co - převedl na jeho

mladšího syna.“

„Dostaneš ty odpovědi a zeptám se na cokoliv budeš chtít,“ řekl

unaveně strýček Arthur. Ve skutečnosti mě ale neposlouchal, stále

jako v mrákotách přemýšlel a nevěřil možnosti, že by jeho budoucí

kolega ve šlechtickém stavu byl až po krk namočený ve zločinech tak

velkého měřítka. „A podej mi tu láhev, až půjdeš dolů.“
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Podle dávek, které si strýček Arthur naléval, jsem usoudil, že je

dílem   prozřetelné   náhody   skutečnost,   že   jeden   z   nejznámějších

lihovarů na Highlands byl vzdálen méně než půl míle od místa, kde

jsme kotvili. 

Falešnou hlavu naftového motoru na pravoboku jsem odložil na

palubu, jako kdyby vážila tunu. Narovnal jsem se a zůstal jsem tam

nehnutě stát plnou minutu. Pak jsem šel ke dveřím do strojovny. 

„Sire Arthure?“

„Už jdu, už jdu.“ Za několik sekund již stál u dveří a v ruce měl

sklenku whisky. „Všechno v pořádku?“

„Našel jsem Hunsletta, sire.“

Strýček Arthur se pohyboval jako člověk ve snu. 

Vysílačka   byla   pryč.   Pryč   byly   i   všechny   naše   výbušniny, 

odposlouchávací   zařízení   a   přenosné   vysílačky.   Zbyla   po   nich

spousta místa. Museli ho přeložit napůl, aby se jim tam vešel. Hlava

se mu opírala o předloktí a dlaně měl na kolenou, ale byla tam stále

ještě spousta místa. Nemohl jsem vidět jeho obličej. Neviděl jsem

žádné   stopy   násilí.   Napůl   seděl   a   napůl   ležel   a   vypadal   podivně

klidně,   jako   muž,   který   prodříme   letní   odpoledne   u   prohřáté   zdi. 

Dlouhé letní odpoledne, protože navždy je skutečně dlouhá doba. To

je to, co jsem mu včera v noci řekl, že má všechen čas na světě na

spaní. 

Dotkl jsem se jeho obličeje, ještě nevystydl. Byl mrtvý dvě až tři

hodiny, ne víc. Hlavu měl spadlou na stranu jako hadrová panenka. 

Otočil jsem se a podíval na sira Arthura. Zasněný výraz byl pryč, 

jeho oči byly chladné, zahořklé a kruté. Matně jsem si vzpomněl na

zkazky,   které   jsem   slyšel   a   zásadně   ignoroval,   o   absolutní

nemilosrdnosti strýčka Arthura. Nyní jsem nebyl schopen je tak zcela

ignorovat.   Strýček   Arthur   nebyl   tam,   kde   je   teď,   protože   by

odpověděl na inzerát v Daily Telegraphu, musel být vybrán osobně

dvěma nebo třemi velmi chytrými chlapíky, kteří by prohledali celou

zemi,   aby   našli   jediného   muže   s   mimořádnou   kvalifikací,   kterou

požadovali.   Absolutní   nemilosrdnost   musela   být   jedním   ze

základních   požadavků.   Dříve   jsem   o   tom   skutečně   nikdy

nepřemýšlel. 

Řekl: „Samozřejmě zavražděný.“

„Ano, sire.“

„Jak?“
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„Má zlomený vaz, sire.“

„Zlomený vaz? Silák jako Hunslett?“

„Znám   člověka,   který   to   dokáže   jediným   stisknutím   rukou. 

Quinn. Chlap, který zabil Bakera a Delmonta. Chlap, který málem

zabil mě.“

„Aha.“   Odmlčel   se   a   pak   pokračoval   téměř   nepřítomně:   „Ty

samozřejmě   vyhledáš   toho   muže   a   zlikviduješ   ho.   Jakýmikoliv

způsoby, které si vybereš. Můžeš provést rekonstrukci toho, co se

seběhlo, Calverte?“

„Ano, sire.“ Když došlo na rekonstrukci a když bylo proklatě

pozdě,   zůstal   jsem   sám.   „Náš   přítel   nebo   naši   přátelé   přišli   na

Firecrest   krátce   po   tom,   co   jsem   odjel.   To   jest   před   svítáním. 

Nepokusili by se o to za světla. Přemohli Hunsletta a uvěznili ho. 

Potvrzením toho, že ho věznili celý den, je to, že nesplnil polední

rozvrh. Stále ho ještě věznili, když vy jste byl na lodi. Nebyl žádný

důvod k tomu, abyste vytušil, že je někdo na lodi - člun, který je před

svítáním vysadil, musel ihned odjet. Nemohli celý den nechat jeden z

člunů Shangri-la vedle Firecrest.“

„Není třeba lomit rukama.“

„Ne,   není,   sire.   Asi   tak   hodinu   po   tom,   co   jste   odešel,   se

záchranný člun z Shangri-la s kapitánem Imrie, Quinnem a posádkou

vrátil: hlásili, že jsem mrtvý. To byla garance pro Hunslettovu smrt. 

Když už jsem já byl mrtvý, nemohli ho nechat naživu. Tak ho Quinn

zabil.   Proč   ho  zabil   tímto   způsobem,   nevím.   Mohli   si   myslet,   že

výstřely by byly slyšet, nože nebo úderu nějakým tupým předmětem

nechtěli použít, možná proto, že by pak byla krev po celé palubě. 

Měli v úmyslu opustit loď, aby se na ni vrátili v noci a odvezli ji ven

do průlivu a tam ji potopili, nu a mezitím sem někdo mohl přijít. Já

osobně   jsem   přesvědčen,   že   Hunslett   byl   zabit   tímto   způsobem, 

protože Quinn je psychopat a násilný vrah a rád to dělá takhle.“

„Vidím. Pak si řekli: „Kam můžeme Hunsletta schovat, než se o

půlnoci vrátíme? Jenom pro případ, že na loď někdo přijde. Už víme. 

Schováme   ho   do   nepravého   motoru.“   Vyhodili   rádiovou   stanici   a

ostatní věci - nebo je vzali s sebou. To je vedlejší. A dovnitř dali

Hunsletta.“ Strýček Arthur mluvil ve všech situacích vždy klidně a

tiše, ale tehdy poprvé - pokud vím - se jeho hlas změnil v křik. „Jak

proboha, Calverte, mohli vědět, že je to maketa motoru? Jak to mohli
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vědět?“ Jeho hlas se ztlumil až na téměř neslyšitelný šepot. „Někdo

mluvil, Calverte. Nebo byl někdo trestuhodně neopatrný.“

„Nikdo nemluvil, sire. Jen byl někdo trestuhodně neopatrný. To

já. Kdybych byl používal oči, Hunslett by tu teď neležel. Té noci, co

tu byli ti dva falešní celníci, jsem věděl, že když jsme byli tady ve

strojovně,   tak   na   něco   přišli.   Do   chvíle,   kdy   si   prohlíželi

akumulátory, už měli prohlédnuté místo, kde je ten ozubený hřeben. 

Pak už nic neříkali. Hunslett dokonce nadhodil, že to bylo něco v

souvislosti s akumulátory a já jsem byl tak chytrý, že jsem to přijal.“

Přešel jsem k pracovnímu stolu, vzal jsem svítilnu a podal ji

strýčkovi   Arthurovi.   „Vidíte   na   těch   akumulátorech   něco,   co   by

mohlo vzbudit podezření?“

Pohlédl na mě, oko s monoklem stále chladné a pronikavé, vzal

svítilnu  a pozorně  prohlížel  akumulátory. Strávil  plné dvě  minuty

hledáním, pak se narovnal. 

„Nic nevidím,“ řekl stroze. 

„Thomas - celník, který se představil jako Thomas - uviděl. Šel

po nás od začátku. Věděl, co hledá. Hledal výkonnou radiostanici. Ne

tu lacinou hračku, kterou máme nahoře v kormidelně. Hledal známky

toho, že z akumulátorů se odebíralo hodně energie. Hledal stopy po

konektorech se šroubem nebo po páru zoubkovaných krokosvorek, 

krokodýlků se silnými pružinami.“

Strýček Arthur zaklekl, velmi tiše, a znovu se nad akumulátory

naklonil. Tentokrát mu prohlídka trvala jen několik sekund. 

„Tahle úvaha je přesná, Calverte.“ Oči byly stále pronikavé, ale

už ne ledové. 

„Nelze se pak divit tomu, že dobře věděli, co jsem dnes dělal,“

řekl jsem divoce. „Nelze se divit tomu, že věděli, že Hunslett bude

před svítáním sám a že já se vylodím v zátoce dnes večer. Jediné, co

potřebovali,   bylo   odněkud   od   Houronského   jezera   vysílačkou

potvrdit, že tam Calvert obhlíží,  a sestřelení  vrtulníku už pak byl

promyšlený   závěr.  K   tomu   celá   ta   hra   s  rozbitými   vysílačkami   a

nechali nás myslet  si, že jsme jediná loď s vysílačkou. Bože, jak

můžete být tak slepý?“

„Předpokládám,   že   za   tímhle   výbuchem   je   nějaká   logická

úvaha,“ řekl chladně strýček Arthur. 
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„Ten večer jsme s Hunslettem šli na skleničku na Shangri-la. 

Říkal jsem vám, že když jsme se vrátili, poznali jsme, že jsme tu

měli návštěvníky. Tehdy jsme nevěděli proč. Můj ty bože!“

„Už jsi se postaral, abys mi dal najevo, že nejsem lepší než ty, 

pokud šlo o akumulátor. Nemusíš opakovat celý postup...“

„Nechte mě to dokončit,“ přerušil jsem ho. Strýčku Arthurovi se

to nelíbilo.  „Přišli sem dolů do strojovny. Věděli, že tu musí  být

vysílačka. Podívali se na hlavu motoru na pravoboku. Čtyři šrouby -

ostatní   jsou   makety   -   s   nefalšovaně,   důkladně   odřenou   barvou. 

Šrouby   na   levé   straně   hlavy   motoru   dokonale   natřené   bez

chybějícího kousíčku barvy. Sundali tu hlavu, napojili si vlastní dráty

k vysílačce tady na konec výstupního svazku drátů a vyvedli je ven k

malé   skryté   vysílačce,   kterou   jako   nic   schovali   tady   za   ty

akumulátory. Měli s sebou všechno potřebné, protože přesně věděli, 

co chtějí udělat. Od tohoto okamžiku už mohli naslouchat každému

našemu slovu. Znali všechny naše plány, všechno, co zamýšlíme, a

mohli   si   podle   toho   vytvořit   vlastní   plány.   Domysleli   si   -   a   jak

správně - že to pro ně bude proklatě výhodnější ponechat spojení

mezi námi a vámi, než zničit naši vysílačku a donutit nás tak najít

jiné způsoby spojení, které by nemohli mít pod kontrolou.“

„Ale proč - proč zničili výhodu, kterou měli ...“ kývl směrem k

prázdnému modelu motoru. 

„Už to nebyla výhoda,“ řekl jsem unaveně. „Když vyhodili celé

vysílací zařízení, byl už Hunslett mrtvý a mysleli si, že i Calvert je

mrtvý. Už tu výhodu nepotřebovali.“

„Samozřejmě,   samozřejmě.   Můj   ty   bože,   to   je   ale   ďábelsky

zosnované.“ Sundal si monokl a rukou si protřel oko. „Musí vědět, že

najdeme Hunsletta hned, jakmile se pokusíme použít svoji rádiovou

stanici. Začínám chápat význam tvé poznámky ze salónku, že bude

těžké zajistit si naši vlastní bezpečnost. Nemohou vědět, kolik toho

víme, ale nemohou spoléhat na náhodu. Ne v této situaci, kdy je v

sázce celkem sedmnáct miliónů liber. Budou nás muset umlčet.“

„Jediná možnost je buď anebo,“ souhlasil jsem. „Už jsme tady

dole příliš dlouho, mohou už být na cestě sem. Nedávejte Lugera z

ruky,   sire.   Na   cestě   budeme   dost   bezpeční.   Ale   napřed   musíme

vysadit na břeh Hunsletta a našeho přítele z kajuty na zádi.“

„Ano, ano, napřed je musíme vysadit na břeh.“
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Za   žádných   okolností   není   zdvihání   kotvy   elektrickým

navijákem práce pro hlupáka, dokonce ani pro ostražitého hlupáka. I

náš   malý   naviják   má   tah   čtrnáct   set   liber.   Když   se   nepozorně

položená   ruka   nebo   noha,   plandající   nohavice   nebo   šosy

nepromokavého pláště zachytí  mezi řetěz a buben navijáku, může

člověk  přijít  o  ruku či  nohu  dřív,  než  stačí  vykřiknout,  tím  spíše

dosáhnout  na palubní  vypínač,  který je povinně umístěn  na zadní

straně navijáku. Když se to dělá na vlhké a kluzké palubě a za úplné

tmy, silného deště a s velmi rozhoupanou lodí pod nohama, a to se

ještě   nezmiňuji   o   vypnuté   západce   brzdy   a   o   vratidle   zakrytém

celtou,   je   to   vskutku   velmi   nebezpečná   práce.  Ale   nebylo   to   tak

nebezpečné jako to, že můžeme upoutat pozornost našich přátel na

Shangri-la. 

Možná,   že   to   bylo   v   důsledku   mého   úplného   soustředění   na

práci,   možná   kvůli   tlumenému   řinčení   vytahovaného   řetězu,   ale

nezjistil jsem tak rychle, jak bych měl, odkud ten zvuk přichází a čím

je způsobený. Dvakrát se mi zdálo, že jsem slyšel vzdálený ženský

hlas a podvakrát jsem ho vágně přiřadil k projevům nočního hýření

na jedné z menších jachet v zátoce - byl by na to potřeba celý počítač

IBM, aby se dalo spočítat, kolik gallonů ginu se po západu slunce

zkonzumuje v britských jachtových přístavech. Pak jsem uslyšel ten

hlas znovu, tentokrát mnohem blíže a pustil jsem z hlavy všechny

myšlenky na hýření. Jediný výkřik zoufalství, který na večírcích na

jachtách zazněl, byl, když došel gin; tento jemný výkřik pocházel se

zoufalství   jiného   druhu.   Stiskl   jsem   palubní   vypínač   a   veškeré

řinčení ustalo. Lilliput byl najednou v mé ruce, aniž jsem věděl, jak

se tam doslal. 

„Pomoc!“   Hlas   byl   hluboký,   naléhavý   a   zoufalý.   „Proboha, 

pomozte mi!“

Hlas přicházel z vody asi zprostřed levoboku. Tiše jsem přešel

tam,   odkud   jsem   si   myslel,   že   hlas   přichází,   a   zůstal   nehybný. 

Vzpomněl   jsem   si   na   Hunsletta   a   nehnul   jsem   jediným   svalem. 

Neměl jsem v úmyslu nikomu pomoci, dokud se nepřesvědčím, že

hlas   nepřichází   z  nafukovacího   člunu,   nafukovacího   člunu   s  ještě

dalšími   dvěma   cestujícími   se   samopaly.   Jediné   slovo,   jediný

neúmyslný záblesk světla a pak sedmilibrový stisk spouště a Calvert

by byl mezi svými předky, a co by pak dělali s takovým zatraceně

bláznivým potomkem. 
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„Prosím vás! Prosím vás, pomozte mi! Prosím vás!“

Pomohl jsem jí. Ne tak kvůli tomu, že zoufalství v hlase bylo

bezpochyby   opravdové,   jako   spíše   kvůli   skutečnosti,   že   ten   hlas

patřil Charlottě Skourasové. 

Protlačil  jsem  mezerou  v  obrubě  pro  odtok   vody  z  paluby  a

dolní   tyčí   zábradlí   pneumatiku   používanou   jako   boční   nárazník   a

spustil   jsem   ji   na   úroveň   hladiny.   Zeptal   jsem   se:   „Lady

Skourasová?“

„Ano, ano, jsem to já. Díky bohu, díky bohu!'“ Její hlas nezněl

už tak jasně, protože lapala po vzduchu a měla ústa plná vody. „Na

boku lodi je pneumatika, chyťte se jí.“

Po chvilce se ozvalo: „Mám ji.“

„Můžete vyšplhat nahoru?“

Další šplouchání a kašlání, pak: „Ne. Ne, nezvládnu to.“

„Nevadí.   Počkejte.“   Otočil   jsem   se,   abych   došel   pro   strýčka

Arthura, ale ten již stál vedle mě. Pošeptal jsem mu do ucha: „Lady

Skourasová je tam dole ve vodě. Může to být past. Ale nevypadá to

tak. Kdybyste uviděl nějaké světlo, vystřelte na něj.“

Neřekl   nic,   ale   cítil   jsem,   jak   se   jeho   ruka   pohnula,   když

vyndával Lugera z kapsy. Přelezl jsem zábradlí a slezl na dolní část

pneumatiky. 

Sáhl   jsem   dolů   pro   její   ruku.   Charlotte   Skourasová   neměla

drobnou postavu víly, kolem pasu měla nějaký objemný balík a já

jsem   už   také   nevládl   tou   fyzickou   kondicí,   jakou   jsem   měl   před

strašně   dlouhou   dobou,   řekněme   osmačtyřiceti   hodinami,   ale   s

pomocnou rukou strýčka Arthura se mi ji podařilo zvednout na horní

palubu. Vzali jsme ji mezi sebe a napůl nesli do salónku, kde byly

závěsy zatažené, a posadili ji na pohovku. Hlavu jsem jí zezadu opřel

polštářem a dobře si ji přitom prohlédl. 

Nikdy by se nemohla dostat na titulní stranu módního časopisu

Vogue. Vypadala  příšerně. Její kalhoty a košile vypadaly, jako by

byly ve vodě měsíc a ne pravděpodobně jen několik minut. Dlouhé

rozcuchané   kaštanové   vlasy   byly   přilepeny   k   hlavě   a   k   tvářím, 

obličej měla mrtvolně bledý, velké hnědé oči s tmavými  půlkruhy

byly široce otevřené a vystrašené a jak oční stíny, tak rtěnka se jí

začínaly   ztrácet.  A na   první   pohled   také   nebyla   krásná.   Pomyslel

jsem si však, že je to nejvíce žádoucí žena, jakou jsem kdy spatřil. 

Musel jsem být blázen. 
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„Drahá   lady   Skourasová,   drahá   lady   Skourasová!“   Strýček

Arthur byl opět mezi aristokracií a dával to najevo. Klekl si k ní ze

strany   a   neúčinně   jí   otíral   kapesníkem   obličej.   „Co   se   proboha

přihodilo?   Brandy,   Calverte,   brandy!   Nestůj   tam   jenom,   člověče, 

brandy!“

Zdálo   se,   že   strýček   Arthur   si   myslí,   že   je   v   hospodě,   ale

náhodou mi  nějaké  brandy zbylo.  Podal  jsem  mu  sklenku a  řekl:

„Když   zůstanete   u   lady   Skourasové,   sire,   já   dokončím   zdvihání

kotvy.“

„Ne, ne!“ Dala si lok brandy, zakuckala se jím, a musel jsem

čekat, až si odkašle, aby pokračovala. „Zatím alespoň dvě hodiny

nepřijdou. Vím to. Slyšela jsem to. Děje se tam něco strašného, sire

Arthure. Musela jsem přijít, musela.“

„Teď se nevyčerpávejte, lady Skourasová, nevyčerpávejte se,“

řekl strýček Arthur, jako by už nebyla dost vyčerpaná. „Jenom tohle

zatím vypijte, lady Skourasová.“

„Ne, ne tohle!“ Překvapil mě její špatný názor na mé brandy, 

bylo  to proklatě  dobré brandy, pak jsem si uvědomil,  že mluví  o

něčem jiném. „Ne lady Skourasová. Už nikdy! Charlotta. Charlotta

Meinerová. Charlotta.“

Jednu poznámku o ženách - mají vždy vlastní žebříček priorit. 

Na   Shangri-la   byli   chlápci   připravující   se   hodit   podomácku

vyrobenou atomovou bombu do oken našeho salónku a jediné, na co

dokázala   myslet,   bylo   poprosit   nás,   abychom   jí   říkali   Charlotto. 

Zeptal jsem se:

„Proč jste musela přijít?“

„Calverte!“   Hlas   strýčka  Arthura   byl   ostrý.   „Lady   -   myslím

Charlotta - právě utrpěla krutý šok. Dejme jí čas, aby se...“

„Ne.“ S úsilím se narovnala do sedu a přinutila se k pobledlému

úsměvu, napůl ustrašenému, napůl strojenému. „Ne, pane Petersene, 

pane   Calverte,   ať   už   se   jmenujete   jakkoliv,   máte   zcela   pravdu. 

Herečky mají sklon přehánět své emoce. Už dávno nejsem herečka.“

Dala si další hlt brandy a do obličeje se jí trochu vrátila barva. „Od

určité  doby  jsem  věděla,   že  na palubě   Shangri-la  je něco  silně  v

nepořádku. Na lodi byli cizí muži. Někteří ze staré posádky byli bez

příčiny vyměněni. Několikrát mě vysadili se stewardkou na břeh do

hotelu   a   Shangri-la   vyjela   na   tajemné   plavby.   Můj   manžel   -   sir

Anthony - mi nic neřekl. Strašlivě se od naší svatby změnil - myslím, 
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že jsou v tom drogy. Viděla jsem zbraně. Kdykoliv ti neznámí muži

přišli na loď, byla jsem po obědě poslána do své kajuty.“ Smutně se

usmála. „To nebylo kvůli nějaké žárlivosti ze strany manžela, můžete

mi   věřit.   Poslední   jeden   nebo   dva   dny   jsem   vycítila,   že   se   blíží

vyvrcholení. Dnes večer, hned potom, co jste odešli, mě zase poslali

do mé kajuty. Odešla jsem z místnosti, ale zůstala jsem na chodbě. 

Lavorski   hovořil,   slyšela   jsem   ho,   jak   říkal:   „Jestli   váš   kamarád

admirál je delegát v UNESCO, Skourasi, tak já jsem král Neptun. 

Vím, kdo to je. My všichni víme, kdo to je. Dnes už je příliš pozdě a

oni vědí příliš mnoho. Bud oni, nebo my.“ A pak kapitán Imrie říkal -

jak   jen   toho   muže   nenávidím!   -řekl:   „Pošlu   o   půlnoci   Quinna, 

Jacquese a Kramera. V jednu hodinu po půlnoci v průlivu otevřou

kohouty na mořskou vodu.“

„Váš manžel má okouzlující přátele,“ zamumlal jsem. 

Pohlédla na mě, napůl hloubavě, napůl nejistě, a řekla: „Pane

Petersene nebo pane Calverte - a také jsem slyšela, jak vás Lavorski

nazývá Johnson ...“

„Je   to   matoucí,“   připustil   jsem.   „Jmenuji   se   Calvert.   Philip

Calvert.“

„Dobrá, Philipe,“ - vyslovila to francouzsky a znělo to velmi

příjemně - „jste pořádný, zatracený blázen, když tak mluvíte. Jste ve

smrtelném nebezpečí.“

„Pan  Calvert,“  řekl  rozhořčeně  strýček  Arthur   -  nebyl  to   její

jazyk, který neschvaloval, nelíbilo se mu používání křestních jmen

mezi aristokracií a obyčejnými lidmi - „si je zcela vědom nebezpečí. 

Má jen nevhodné  řečnické  manýry, to  je vše.  Jste  velmi  statečná

žena,   Charlotto.“   Používat   křestní   jména   mezi   příslušníky   modré

krve bylo naprosto něco jiného. „Při poslouchání za dveřmi jste se

vystavila značnému riziku. Mohla jste být přistižena.“

„A   také   jsem   byla   přistižena,   sire   Arthure.“   Její   úsměv   byl

naznačen   jen   rysy   kolem   úst,   nikoliv   však   očima.   „To  je   další   z

důvodů,   proč   jsem   přišla.   I   kdybych   o   tom   nebezpečí   pro   vás

nevěděla, ano, i tak bych přišla. Manžel mě přistihl a odvedl mě do

kabiny.“ Houpavě se postavila, otočila se k nám zády a vytáhla si

promočenou tmavou košili. Napříč zad se jí táhly tři červenomodré

pruhy po ráně bičem. Strýček Arthur stál nehybně jako sloup, jako

člověk  neschopný pohybu.  Přešel  jsem  salónek a zíral  jsem jí na

záda. Ty pruhy byly široké téměř palec a táhly se přes půl obvodu
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těla. Tu a tam byla malinká krvavá píchnutí. Lehce jsem se prstem

dotkl jedné z ran. Místo bylo vystouplé a oteklé. Čerstvé rány bičem, 

nejskutečnější, na jaké jsem se kdy díval. Nehýbala se. Odstoupil

jsem a ona se k nám otočila obličejem. 

„Není to nic pěkného, že ne? A také se necítím moc dobře.“

Usmála se opět tím úsměvem. „Mohla bych vám ukázat i horší rány, 

než jsou tyto.“

„Ne, ne, ne,“ řekl spěšně strýček Arthur. „To není nutné.“ Chvíli

byl zticha a pak vybuchl: „Má drahá Charlotto, co jste jenom musela

vytrpět. Je to ďábelské, absolutně ďábelské. Nemůže to být - nemůže

to být snad ani člověk. Je to netvor. Netvor, patrně pod vlivem drog. 

Nikdy   bych   tomu   nevěřil!“   Jeho   obličej   byl   cihlově   červený

pobouřením a hlas mu zněl, jako by ho Quinn držel za krk. A škrtil. 

„Nikdo by tomu nikdy nemohl uvěřit!“

„S výjimkou předchozí lady Skourasové,“ řekla tiše. „Nyní už

chápu,   proč   předtím,   než   zemřela   byla   několikrát   v   ústavu   pro

duševně choré.“ Pokrčila rameny. „Nijak netoužím po stejném osudu. 

Nejsem ale tak poddajná jako Madeleine Skourasová. Tak jsem se

sbalila   a   utekla.“   Kývla   směrem   k   malému   igelitovému   pytlíku   s

oblečením,  který měla přivázaný k pasu. „Jako Dick Whittington, 

není to tak?“

„Budou   tu   dlouho   před   půlnocí,   až   objeví,   že   jste   pryč,“

uvědomil jsem si. 

„Může to být až ráno, než to zjistí. Většinou jsem se na noc ve

své kajutě zamykala. Tentokrát jsem ale zamkla zvenčí.“

„To pomůže,“ řekl jsem. „Setrvávat v promočených šatech ale

už ne. Nemá žádný smysl utéci jenom proto, aby člověk zemřel na

zápal plic. V mé kajutě jsou ručníky. Pak vám můžeme zajistit pokoj

v hotelu Columba.“

„Doufala jsem v něco lepšího.“ Nepatrné poklesnutí ramen bylo

více myšlené, než viditelné, ale zklamání v jejích očích neponechalo

nic představivosti.  „Dali byste  mě  na první místo,  kde mě  budou

hledat. V Torbay pro mě není bezpečné místo. Chytí mě, přivedou

zpátky a můj manžel mě opět zavře do kajuty. Moje jediná naděje je

utéci. Prosím vás. Nemůžeme utéci spolu?“

„Ne.“

„Ne?“
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„Patříte k lidem, kteří nedávají vyhýbavé odpovědi, je to tak?“

Byla  to smutná sklíčenost, hrdý stud za sebe samotnou, který mé

vlastní vážnosti přidal jen málo. Otočila se ke strýčkovi Arthurovi, 

vzala   jeho   ruce   do   svých   a   řekla   tichým   hlasem:   „Sire   Arthure. 

Obracím se na vás jako na anglického gentlemana.“ Palce obrácené

dolů   pro   Calverta,   pro   toho   cizáckého   plebejce.   „Mohu   zůstat? 

Prosím?“

Strýček   Arthur   se   na   mě   podíval,   zaváhal,   podíval   se   na

Charlotte Skourasovou, pohlédl do jejích velkých hnědých očí a byl z

něj ztracený člověk. 

„Samozřejmě, že můžete zůstat, má drahá Charlotto.“ Složil jí

škrobenou staromódní poklonu, o které jsem musel připustit, že se

velmi hodila k monoklu a bradce. „K službám, má drahá lady.“

„Děkuji  vám,  sire  Arthure.“  Usmála  se  na  mě,   ne triumfálně

nebo se zadostiučiněním, ale jenom opravdově přátelsky. „Bylo by

to, Philipe, hezké - co bys tomu řekl - mít jednomyslný souhlas.“

„Pokud si sir Arthur přeje vystavovat vás výrazně většímu stupni

rizika na palubě této lodi, než jakému byste byla vystavena v Torbay, 

je to jeho věc. Ostatně můj souhlas není nutný. Jsem dobře vycvičený

státní zaměstnanec a plním rozkazy.“

„Jsi shovívavý k chybám,“ řekl strýček Arthur. 

„Omlouvám se, sire.“ Náhle jsem spatřil světlo a byl to krásně

oslnivý proud světla. „Neměl jsem se ptát na vaše mínění. Lady je

srdečně vítána. Ale soudím, že by se měla zdržovat dole v podpalubí, 

dokud jsme poblíž mola, sire.“

„To  je   odůvodněný   požadavek   a   moudrá   rada,“   řekl   strýček

Arthur mírně. Vypadal, že je potěšen mým obratem k srdečnosti a

mému podrobení se přáním aristokracie. 

„Nebude  to   na  dlouho,“  usmál   se  na  Charlottu  Skourasovou. 

„Opustíme Torbay během hodiny.“

„Co je mi do toho, z čeho ho obviníte?“ Střídavě jsem se díval

od seržanta MacDonalda na chlápka s rozbitým obličejem s vlhkým

ručníkem   potřísněným   krví   a   zpět   na   MacDonalda.   „Vloupání   a

neoprávněný vstup. Útok a napadení. Nezákonné držení nebezpečné

zbraně s úmyslem spáchat násilný trestný čin - vraždu. Cokoliv z

toho se vám zlíbí.“
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„Dobrá. Není to tak docela snadné.“ Seržant MacDonald roztáhl

své velké hnědé ruce nad pultem malé policejní stanice a pohlédl na

vězně   a   pak   na   mě.   „Nevloupal   se,   ani   neoprávněně   nikam

nevstoupil,   však   to   víte   sám   dobře,   pane   Petersene.   Vstoupil   na

palubu. Na to žádný zákon není. Útok a napadení? Vypadá to, jako

kdyby on byl obětí a ne útočníkem. A jaký druh zbraně měl s sebou, 

pane Petersene?“

„Nevím, musela být sražena přes palubu.“

„Aha.   Sražena   přes   palubu,   opravdu?   Takže   nemáme   žádný

skutečný důkaz o násilném úmyslu.“

Seržant   MacDonald   mě   už   začínal   trochu   nudit.   Pohotově

spolupracoval s falešnými celníky, ale se mnou byl naopak úmyslně

zdrženlivý. Řekl jsem mu: „Příště mi řeknete, že je to výplod mého

blouznění z horečky. Pak mi dál řeknete, že jsem právě vystoupil na

břeh, chytil prvního kolemjdoucího, kterého jsem spatřil, vrazil mu

pár pořádných do obličeje a pak jsem ho sem dovlekl a cestou si

vymyslel tuhletu historku. Ani vy byste nemohl být takový hlupák a

uvěřit tomu.“

Snědý obličej  zrudl  a  klouby prstů  na pultíku   se změnily  ve

slonovou kost. Měkce řekl: „Laskavě se mnou takhle nemluvte.“

„Když se budete chovat jako blázen, tak s vámi podle toho budu

mluvit. Hodláte ho dát pod zámek?“

„Je tu pouze vaše tvrzení proti jeho.“

„Ne.   Mám   svědka.   Kdyby   jste   ho   chtěl   vidět,   tak   je   dole   u

starého   mola.   Admirál   sir   Arthur   Arnford-Jason.   Velmi   vysoce

postavený státní zaměstnanec.“

„Posledně, když jsem byl na vaší lodi, byl s vámi pan Hunslett.“

„Je   tam   dole   také.“   Kývl   jsem   směrem   k   vězni.   „Proč   také

nepoložíte pár otázek tady našemu příteli?“

„Poslal jsem pro doktora. Bude mu muset napřed ovázat obličej. 

Nerozumím mu jediné slovo.“

„Stav   jeho   obličeje   nám   opravdu   nepomůže,“   připustil   jsem. 

„Ale hlavní problém je v tom, že mluví italsky.“

„Italsky, opravdu? Brzy se přesvědčím. Majitel kavárny Western

Isles je Ital.“

„To je dobře. Mohl by tady našemu příteli položit čtyři krátké

otázky.   Kde   má   pas,   jak   do   této   země   přijel,   kdo   je   jeho

zaměstnavatel a kde bydlí.“
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Seržant se na mě dlouze zadíval a pak pomalu řekl: „Co jste to

za ohromně výstředního námořního biologa, pane Petersene?“

„A   vy   jste   ohromně   výstřední   policejní   seržant,   pane

MacDonalde. Dobrou noc.“

Přešel jsem spoře osvětlenou ulici k nábřeží a počkal schovaný

ve stínu telefonní budky. Asi po dvou minutách přispěchal po ulici

muž   s   malou   taškou   a   zahnul   do   policejní   stanice.   Asi   po   pěti

minutách vyšel, což nebylo překvapující: všeobecný lékař toho moc

nemohl udělat, protože to byla zjevně práce pro nemocnici s týmem

chirurgů. 

Dveře policejní stanice se pak otevřely znovu a spěšně z nich

vyšel seržant MacDonald v dlouhém černém nepromokavém plášti

zapnutém   až   ke   krku.   Sel   rychle   podél   nábřeží,   neohlížel   se   ani

vpravo ani vlevo, což mi  velmi  usnadnilo  jeho sledování. Zatočil

dolů ke starému kamennému molu. Na konci mola rozsvítil malou

svítilnu, sešel několik schůdků dolů a začal přitahovat malou loďku. 

Naklonil jsem se přes stěnu mola a rozsvítil svojí vlastní svítilnu. 

„Proč vás nevybavili telefonem nebo vysílačkou na předávání

spěšných zpráv?“ zeptal jsem se. „Mohl byste mít z toho smrt, až

budete v téhle zimě veslovat ven na moře k Shangri-la, za noci, jako

je dnešní.“

Pomalu   se   narovnal   a   nevěnoval   pozornost   lanu,   které   mu

vypadlo z ruky. Loďku strhl proud do temnoty. Vyšel po schůdcích

pomalým těžkým krokem starce a tiše řekl:

„Co jste říkal o Shangri-la?“

„Nenechte   se   ode   mne   zdržovat,   seržante,“   řekl   jsem   vlídně. 

„Povinnosti mají přednost před prázdným společenským tlacháním. 

Máte   hlavní   povinnost   vůči   vašim   pánům.   Až   tam   teď   půjdete, 

řekněte jim, že jeden z jejich námezdníků je na hadry a že Petersen

má velmi závažná podezření vůči seržantu MacDonaldovi.“

„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl naprázdno. „Shangri-la - nejedu

nikam poblíž Shangri-la.“

„Kam tedy jedete? Tak povězte mi to. Na ryby? Zapomněl jste si

náčiní, že ano.“

„A   co   takhle   abyste   si   vzpomněl   na   tu   vaši   proklatou

záležitost?“ řekl těžce seržant MacDonald. 

„To právě dělám. Vzdávám se jí, seržante. Myslíte si, že mi za to

ten nás italský přítel stojí? Pro mě za mě si ho můžete obvinit třeba z
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toho,   že   mrkal   na   děvčata   na   hlavní   třídě.   Prostě   jsem   vám   ho

předhodil spolu s podezřením, že vy nejste k ničemu, abych viděl, 

jaká bude reakce a abych si odstranil poslední pochybnosti. Reagoval

jste překrásně.“

„Možná, že nejsem nejchytřejší, pane Petersen,“ řekl důstojně. 

„Ale nejsem ani úplný idiot. Myslel jsem, že jste jeden z nich nebo

že jste s nimi zapleten do stejné záležitosti.“ Odmlčel se. „Ale nejste. 

Jste státní agent.“

„Jsem   státní   zaměstnanec.“   Kývl   jsem   směrem,   kde   byl

Firecrest, vzdálený ani ne dvacet yardů. „Měl byste jít raději se mnou

a setkat se s mým šéfem.“

„Nepřijímám rozkazy od státních zaměstnanců.“

„Jak se vám líbí,“ řekl jsem bez zájmu, otočil jsem se a hleděl

do dáli přes nábřeží. „A co vaši dva synové, seržante MacDonalde? 

Ta  šestnáctiletá   dvojčata,   která,   jak   mi   bylo   řečeno,   před   časem

zemřela v Cairngorms.“

„Co mí synové?“ řekl nevýrazně. 

„Jenom, že se těším na to, až jim budu vyprávět, že jejich vlastní

otec by ani nehnul prstem, aby je získal zpět.“

Jen   tam   stál   ve   tmě,   docela   nehybný,   a   nic   neříkal.  Ani   mi

neodporoval, když jsem ho vzal za ruku a vedl ho k Firecrestu. 

Strýček Arthur byl v nejlepším, a strýček Arthur, když zastrašuje

a křičí, je obraz, který stojí za zapamatování. Ani ho nenapadlo, aby

vstal, když jsem přivedl MacDonalda do salónku, a nenabídl mu, aby

si   sedl.   Ten   modrý   baziliščí   pohled   procházející   a   zesilovaný

třpytícím se monoklem provrtával nešťastného seržanta jako laserový

paprsek. 

„Takže jste uklouzl, seržante,“ řekl strýček Arthur bez úvodu. 

Použil svého chladného,  plochého  a zcela nemodulovaného  hlasu, 

takového,   který   vám   zježí   vlasy.   „Skutečnost,   že   tu   přede   mnou

stojíte,   tomu   nasvědčuje.   Pan   Calvert   šel   na   břeh   s   vězněm   a

dostatečnou návnadou na to, abyste se mu na ní chytil, a vidím, že

jste to spolkl i s navijákem. To nebylo příliš chytré, seržante. Neměl

jste se pokoušet kontaktovat přátele.“

„To nejsou moji přátelé, sire,“ řekl MacDonald hořce. 

„Chci   vám   říci   tolik,   kolik   byste   měl   vědět   o   Calvertovi   -

Peterson   byl   jenom   pseudonym   -   a   o   mě   a   o   tom,   co   děláme.“

Strýček   Arthur   ho   zjevně   přeslechl.   „Kdybyste   někdy   někomu
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cokoliv  řekl, stálo  by vás to místo,  penzi,  zůstal byste  bez šance

dostat  v Británii  místo  v jakémkoliv  odvětví a navíc byste  dostal

několik let vězení za porušení Zákona o úředním tajemství. Já osobně

bych   formuloval   jednotlivá   obvinění.“   Pak   se   odmlčel   a   přidal   k

tomu něco mistrovsky nadbytečného: „Vyjádřil jsem se jasně?“

„Rozumím vám zcela jasně,“ řekl MacDonald pochmurně. 

Tak mu strýček Arthur pověděl vše, o čem si myslel, že by to

MacDonald potřeboval vědět, čehož nebylo mnoho, a zakončil slovy:

„Jsem si nyní jist, že můžeme počítat s vaší stoprocentní spoluprací, 

seržante.“

„Calvert   právě   přehodnocuje   můj   podíl   na   tom   všem,“   řekl

hluše. 

„Proboha živého!“ řekl jsem. „Vy jste věděl, že ti dva celníci

jsou falešní, a že s sebou nemají žádnou fotokopírku. Věděl jste, že

jediný   důvod,   proč   vstupují   na   loď   je,   aby   nám   našli   a   zničili

rádiovou vysílačku - a našli případně jinou, kterou jsme eventuálně

mohli  mít. Věděl jste, že se nemohli vrátit do vnitrozemí  na tom

člunu, který měli - byl příliš nevhodný. Ten člun byl ve skutečnosti

záchranný člun ze Shangri-la - to byl také důvod, proč jste odjeli bez

světel - a po vašem odjezdu už žádný člun nevyjel z přístavu. Slyšeli

bychom ho. Jediné, co jsme potom viděli, bylo to, že si v kormidelně

na Shangri-la rozsvítili světla, aby rozbili vlastní rádiovou stanici, 

jednu ze  svých  rádiových  stanic,  jsem chtěl  říci.  A jak jste mohl

vědět, že se telefonní linky porouchaly někde dole v průlivu? Věděl

jste, že jsou porouchané, ale proč jste řekl v průlivu? Protože jste

věděl, že tam byly přeříznuty. Dále: včera ráno, když jsem se vás

zeptal, jestli je nějaká šance, že budou linky opraveny, řekl jste, že

ne. Podivné. Člověk by si řekl, že požádáte ty celníky, kteří se vraceli

do vnitrozemí, aby se ihned spojili s poštovní správou. Ale vy jste

věděl, že se tam nevracejí. A ti vaši dva synové, seržante, ti kluci, o

kterých se předpokládá, že jsou mrtvi, tak těm jste zapomněl uzavřít

jejich konta. Protože jste věděl, že nejsou mrtví.“

„Zapomněl jsem na ta konta,“ řekl pomalu MacDonald. „A o

ostatních   bodech  -  obávám  se,  že   nejsem   na  takové   věci   dobrý.“

Pohlédl na strýčka Arthura. „Vím, že je to konec mé cesty. Řekli mi, 

že mi moje syny zabijí, sire.“

„Jestliže   s   námi   budete   stoprocentně   spolupracovat,“   řekl

strýček   Arthur   zřetelně,   „já   osobně   dohlédnu,   abyste   zůstal

-  129  -

policejním seržantem v Torbay, dokud vám nenarostou vousy, že si

po nich budete šlapat. Kdo jsou ti „oni“?“

„Jediní muži, které jsem viděl, je chlápek zvaný kapitán Imrie a

ti dva celníci - Durran a Thomas. Durranovo pravé jméno je Quinn. 

Ostatní jména neznám. Obvykle se s nimi setkávám ve svém domě

po setmění. Byl jsem na Shangri-la jenom jedenkrát. Abych se setkal

s Imriem.“

„A sir Anthony Skouras?“

„Nevím.“ MacDonald bezmocně pokrčil rameny. „Je to dobrý

člověk, sire, opravdu. Nebo si to alespoň myslím. Možná, že je do

toho také zatažený. Každý může zapadnout do špatné společnosti. Je

to velmi zvláštní, sire.“

„Že ano? A jaká je vaše úloha?“

„V   posledních   měsících   se   v   této   oblasti   děly   podivné   věci. 

Mizely lodě. Mizeli lidé. Rybáři měli roztrhané sítě, a to v přístavu, a

motory jachet byly záhadně porouchané, také v přístavu. To když

kapitán Imrie chtěl zabránit určitým lodím, aby jely do určitých míst

v nevhodné době.“

„A vaše úloha je vyšetřovat to s velikou pílí, ale bez jakéhokoliv

úspěchu.  Musíte  pro  ně být  neocenitelný,   seržante.  Člověk  s  vaší

pověstí a postavením je mimo podezření! Řekněte mi, seržante, čeho

chtějí dosáhnout?“

„Přísahám před Bohem, že nemám ponětí.“

„A nemáte ani žádnou představu?“

„Ne, sire.“

„Nezpochybňuji vaše tvrzení. Toto je způsob, jakým  špičkoví

lidé jednají. A nemůžete  mít  alespoň ponětí, kde jsou drženi  vaši

chlapci?“

„Ne, sire.“

„Jak víte, že jsou naživu?“

„Před třemi týdny mě vzali na Shangri-la. Mí synové tam byli

odněkud   přivezeni,   odkud,   to   ví   snad   jenom   sám   Bůh.   Byli   v

pořádku.“

„A to jste doopravdy tak naivní, abyste věřil, že vaši synové

budou stále v pořádku a budou vám vráceni, až to všechno skončí? 

Dokonce i když budou vědět, kdo byli jejich věznitelé, a budou moci

svědčit proti nim a identifikovat je, když na to přijde?“
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„Kapitán   Imrie   řekl,   že   jim   nikdo   neublíží.   Pokud   budu

spolupracovat. Řekl, že jenom blázni by použili zbytečného násilí.“

„Jste tedy přesvědčen, že by nezašli tak daleko, aby vraždili?“

„Vraždit! O čem to mluvíte, sire?“

„Calverte?“

„Sire?“

„Velkou whisky pro seržanta.“

„Ano, sire.“ Když došlo na plýtvání mými vlastními zásobami, 

byl strýček Arthur velmi šlechetný. Strýček Arthur neplatil vstupné

za zábavu. Nalil jsem seržantovi velkou whisky, a když jsem viděl, 

že   bankrot   je   nevyhnutelný,   udělal   jsem   totéž   pro   sebe.   O   deset

sekund později byla  seržantova sklenka prázdná. Vzal jsem ho za

ruku a vedl do strojovny. Když jsme se za minutku vrátili do salónku, 

nepotřeboval   seržant   žádné   přesvědčování,   aby   si   vzal   další

skleničku. Jeho obličej byl smrtelně bledý. 

„Řekl   jsem   vám   už,   že   Calvert   provedl   dnes   průzkum

vrtulníkem,“ řekl strýček Arthur konverzačním tónem. „Co jsme vám

ale neřekli je, že pilot byl dnes večer zabit. Neřekl jsem vám také, že

jiní dva z mých nejlepších agentů byli zabiti v posledních šedesáti

hodinách.  A nyní,   jak   jste   sám   viděl,   Hunslett.   Stále   ještě   věříte, 

seržante,   že   máme   před   sebou   spolek   gentlemanských   narušitelů

zákona, pro něž je lidský život svátostí?“

„Co chcete, abych udělal, sire?“ Do hnědých tváří se mu opět

vrátila barva, oči měl chladné a tvrdé a trošku zoufalé. 

„Vy  s   Calvertem   vezmete   Hunsletta   na   břeh   do   vaší   stanice. 

Zavoláte tam doktora a požádáte ho o oficiální úmrtní list - musíme

mít   oficiální   příčinu   smrti.   Pro   soud.   Ti   druzí   mrtví   muži   se   už

pravděpodobně   k   životu   nevrátí.   Pak   zaveslujete   k   Shangri-la   a

řeknete Imriemu, že jsme přinesli mrtvého Hunsletta a toho druhého

muže - toho Itala - do vaší stanice. Řeknete jim, že jste slyšel, jak se

bavíme,   že   musíme   jet   do   vnitrozemí   pro   nové   zařízení   pro

sondování hloubek a pro ozbrojenou pomoc a že nemůžeme být zpět

dříve než za dva dny. Víte, na kterém místě v průlivu jsou přerušeny

telefonní linky?“

„Ano, sire. Osobně jsem je přeřízl.“

„Až se tedy vrátíte ze Shangri-la, jděte tam a spojte je. Před

svítáním.  Před zítřejším svítáním musíte vy, vaše manželka  a syn
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zmizet. Na třicet šest hodin. Pokud chcete zůstat naživu. Pochopil

jste?“

„Rozumím,   co   chcete,   abych   udělal.   Ne   ale,   proč   to   mám

udělat.“

„Stačí, když to jenom uděláte. Ještě poslední záležitost. Hunslett

nemá žádné příbuzné - jenom několik málo z mých lidí je má - tak

může být stejně dobře pohřbený v Torbay. Zaklepejte ještě v průběhu

noci na pohřební službu u vás a dohodněte se na pohřbu v pátek. 

Calvert a já bychom rádi přišli.“

„Ale - ale pátek? To je ten den pozítří.“

„Pozítří už bude po všem. Budete mít kluky už zase doma.“

MacDonald   se   na   něj   dlouze   podíval,   pak   tiše   řekl:   „Jak   si

můžete být jistý?“

„Zdaleka   si  nejsem   jistý.“   Strýček  Arthur   si   unavenou   rukou

přejel obličej a pohlédl na mě. „Calvert je. Je škoda, že Zákon o

uchování   tajemství   vám   nikdy   neumožní,   aby   jste   řekl   svým

přátelům, že jste se jednou seznámil s Philipem Calvertem. Pokud to

vůbec nějak lze provést, Calvert to dokáže. Myslím, že může. Určitě

v to doufám.“

„Já také,“ řekl temně MacDonald. 

Já také, více než kterýkoliv z těch dvou, ale okolo mě bylo tolik, 

tolik   skleslosti,   že   se   mi   nezdálo   správněji   prohlubovat,   tak   jsem

nasadil svůj sebejistý obličej a vedl MacDonalda zpět do strojovny. 

KAPITOLA SEDMÁ

 Středa 22:40 - Čtvrtek 02:00

Ti tři nás přišli zabít ne o půlnoci, jak slíbili, ale ve 22:40 téže

noci. Kdyby byli přišli o pět minut dříve, dostali by nás, protože jsme

byli   stále   ještě   přivázáni   ke   starému   kamennému   molu.  A kdyby

přišli o těch pět minut dříve a dostali nás, byla by to moje chyba, 

protože když jsem nechal Hunsletta na policejní stanici, trval jsem na
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tom, aby mě MacDonald doprovázel a využil své autority při klepání

na místního lékárníka, jediného v Torbay. Ani jeden z nich nebyl

příliš nadšený, že mi má poskytnout nelegální pomoc, kterou jsem

potřeboval, a trvalo  mi  to plných  pět minut,  během kterých  jsem

využíval  nejlepší  finty svého  rozsáhlého  repertoáru   zastrašovacích

metod, abych vytáhl z obstarožního lékárníka to minimum neochotné

služby a malou zeleně pruhovanou lahvičku s informativní nálepkou

„Tablety“. Ale měl jsem štěstí a dostal jsem se na palubu Firecrest

právě po 22:30. 

Západní   pobřeží   Skotska   se   nehodí   nijak   zvlášť   pro   zlaté

indiánské  prázdniny a  tato  noc nebyla  výjimkou.  Kromě  toho, že

byla zima a foukal vítr, což byl standard, byla pohříchu černá tma a

lilo jako z konve, což už sice nebylo tak docela standardní, avšak

stále ne tak neobvyklé, aby stálo za to o tom hovořit. Po odražení od

mola jsem musel rozsvítit pátrací světlomet namontovaný na střeše

kormidelny.   Západní   výjezd   do   průlivu   od   torbayského   přístavu, 

mezi Torbay a ostrovem Garve, je asi čtvrt míle široký a mohl bych

ho snadno najít podle kompasu: ale, jak jsem věděl, mezi molem a

vjezdem byly malé jachty, a kdyby některá z nich měla jen osvětlení

pro jízdu, byla by v hustém dešti neviditelná. 

Ovládání   světlometu   bylo   na   přední   části   stropu   kormidelny. 

Pohnul   jsem   s   ním   tak,   abych   nasměroval   světelný   kužel   dolů   a

dopředu,   pak   jsem   světlem   zakřižoval   asi   ve   čtyřicetistupňovém

oblouku napravo a nalevo od přídě. 

První   loď   jsem   nalezl   během   pěti   sekund,   nikoliv   však

zakotvenou   pohupující   se   jachtu,   ale   nafukovací   člun,   poháněný

vesly, který se pomalu pohyboval po vodě. Bylo to mírně na levobok

od přídě, asi padesát yardů daleko. Nedokázal jsem rozpoznat muže

u vesel, která byla ve střední části obalena nějakou bílou látkou, aby

se ztlumil hluk v závěsech, protože ten muž seděl zády ke mně. Byla

to velmi široká záda. Quinn. Muž na přídi seděl obličejem ke mně. 

Měl na sobě nepromokavý plášť a tmavý rybářský klobouk a v rukou

měl zbraň. Na padesát yardů se dá těžko rozpoznat jakákoliv zbraň, 

ale tahle  vypadala  jako německý Schmeisser, automatická  pistole. 

Bezpochyby Jacques, odborník na samopaly. Muže, který se krčil na

pravoboku, nešlo vůbec poznat, ale v jeho ruce jsem zahlédl záblesk

krátké zbraně. Pánové Quinn, Jacques a Kramer přišli vzdát hold, tak
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jak   Charlotta   Skourasová   předpověděla.   Ale   o   mnoho   předstihli

program. 

Charlotta Skourasová byla po mé pravici v kormidelně. Byla zde

jen tři minuty, celou předchozí dobu strávila ve své zatemněné kajutě

se zavřenými dveřmi. Strýček Arthur byl na mé levé straně a prznil

čerstvý noční vzduch jedním ze svých viržinek. Natáhl jsem se pro

zavěšenou  svítilnu  a  poklepal   jsem  si  na pravou  kapsu, abych  se

přesvědčil, že tam stále mám svého Lilliputa. Byl tam. 

Řekl   jsem   Charlottě   Skourasové:   „Otevřete   úplně   dveře   do

kormidelny, zajistěte  je v úchytu  a stůjte  stranou.“  Pak jsem řekl

strýčkovi   Arthurovi:   „Vezměte   kormidlo,   sire.   Prudce   zatočte   na

levobok, až vám řeknu, pak zase zpět na severní kurs.“

Uchopil kormidelní kolo bez jediného slova. Uslyšel jsem, jak

dveře do kormidelny na pravoboku zacvakly do západky. Nejeli jsme

rychleji než třemi uzly. Nafukovací člun byl nyní pětadvacet yardů

vzdálen a oba muži na přídi a na pravoboku zvedali ruce, aby si

ochránili   oči   před   naším   pátracím   světlometem.   Quinn   přestal

veslovat. Při našem současném kursu bychom je minuli nejméně o

deset stop na levobok od naší přídě. Nechal jsem pátrací světlomet

stále namířený na člun. 

Dělilo nás dvacet yardů a už jsem rozeznával Jacquese, jak míří

svojí samopalnou pistolí na naše světlo, když jsem páčkou přidal na

plný výkon. Tón velkého dieselmotoru se prohloubil a Firecrest se

začal pohybovat vpřed. 

„Teď tvrdě na ně,“ řekl jsem. 

Strýček  Arthur   roztočil   kormidelní   kolo.   Náhlý   záběr   našeho

samotného   levého   šroubu   vrhl   proud   vody   na   kormidlo   natočené

doleva   a   prudce   otočil   záď   vpravo.   Ze   Jacquesovy   automatické

pistole vyšlehl plamen. Tichý plamen, měl na ní tlumič. Kulky nám

odsekly   příďový   stožárek,   ale   nezasáhly   ani   světlomet   ani

kormidelnu. Quinn uviděl, co se děje. a prudce zabral svými vesly. 

Zakřičel jsem: „Teď rovně,“ stáhl jsem motor na neutrál a vyskočil

dveřmi na pravoboku na palubu. 

Narazili jsme na ně právě v místě, kde seděl Jacques, odtrhli

jsme příď gumového člunu, převrátili ho a všichni tři muži spadli do

vody. Zbytky převráceného člunu a dvojice zápasících postav pomalu

míjely pravobok Firecrest. Moje svítilna našla muže blíže k našemu

boku. Byl to Jacques, automatickou pistoli držel vysoko nad hlavou, 
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jak se instinktivně snažil ji zachovat suchou, ačkoliv už musela být

promočená po tom, co se převrátili do vody. Obě ruce, s pistolí i se

svítilnou, jsem držel společně a nasměroval jsem dolů jasný úzký

světelný kužel. Dvakrát jsem stiskl spoušť Lilliputa a na místě, kde

měl   obličej,   vykvetl   jasně   rudý   květ.   Šel   ke   dnu,   jako   kdyby   ho

dostal žralok, zbraň svíral v křečovitě zdvižených rukou. Určitě to

byla automatická pistole Schmeisser. Přemístil jsem svítilnu. Ve vodě

byla vidět pouze jedna postava a nebyl to Quinn; buď se potopil pod

Firecrest   nebo   se   skryl   pod   převrácený   zbytek   člunu.   Pak   jsem

vystřelil ještě dvakrát na druhou postavu, která začala křičet. Křik

trval   jen   dvě   nebo   tři   sekundy  a   pak   skončil   hrůzným   bubláním. 

Vedle sebe jsem slyšel zvuk patřící někomu, kdo se v silné nevolnosti

nakláněl přes zábradlí. Byla to Charlotte Skourasová. Ale už jsem

neměl čas setrvat a pomoci jí, neměla právo v žádném případě vyjít

na   palubu.   Musel   jsem   se   věnovat   naléhavým   záležitostem,   jako

zabránit   strýčku   Arthurovi   v   rozseknutí   starého   kamenného

torbayského   mola   vedví.   Obyvatelům   by   se   to   nemuselo   líbit. 

Představa   strýčka  Arthura   o  přímém   kursu  se   ostře   odlišovala   od

mojí, vedl Firecrest dokola v třičtvrtěkruhu. Byl by to ideální muž u

kormidla některé z těch fénických galejí s beraní hlavou na přídi, 

které   se   specializovaly   na   rozsekávání   protivníka   napůl,   ale   jako

kormidelník v torbayském přístavu by se neuplatnil. Skočil jsem do

kormidelny, stáhl ovládací pákou výkon motoru a roztočil kormidelní

kolo   na   levobok.   Pak   jsem   vyskočil   ven   a   odtáhl   Charlottu

Skourasovou,   aby   si   nerozbila   hlavu   o   některý   z   těch   ústřicemi

porostlých kůlů, které byly před molem. Zda jsme zavadili o kůl, 

nebo ne, se nedalo zjistit, ale určitě jsme zanechali ústřicím ošklivou

vzpomínku. 

Vzal   jsem   Charlottu   Skourasovou   za   ruku   a   šel   zpátky   do

kormidelny. Těžce jsem oddychoval. Všechno to skákání dovnitř a

ven přes dveře kormidelny člověka vyčerpá. Řekl jsem: „Při vši úctě

k vám, sire, o co jste se to, proboha, pokoušel?“

„Já?“ Byl zmatený jako medvěd, kterého v lednu vzbudili ze

zimního spánku. „Copak se něco stalo?“

Pákou   jsem   nastavil   pomalu   vpřed,   převzal   jsem   od   něj

kormidelní kolo a otáčel, až jsem Firecrest nastavil podle kompasu

na sever. Řekl jsem: „Udržujte ten směr, prosím,“ a ještě trochu jsem

zakřižoval hledacím světlometem. Vody okolo byly černé a prázdné, 
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nebyla tu stopa ani po nafukovacím člunu. Očekával jsem, že se v

Torbay rozsvítí všechna světla jako při námořní přehlídce, protože ty

čtyři   výstřely   dokonce   i   z   Lilliputa,   který   vydává   ostrá   lehká

prásknutí,   by   měly   všechny   obyvatele   postavit   na   nohy.  Ale   nic, 

vůbec žádný pohyb.  Hladina ginu v lahvích musela být  nižší než

jindy. Pohlédl jsem na kompas:  dvacet  stupňů severo-západ. Jako

včela ke květině, jako železná pilina k magnetu, tak strýček Arthur

zcela   bezpečně   směřoval   opět   ke   břehu.   Převzal   jsem   od   něj

kormidelní kolo, jemně, ale rozhodně, a řekl jsem: „Zajel jste opět

trochu blízko k tomu molu, sire.“

„Věřím   tomu.“   Vyndal   si   kapesník   a   otřel   si   monokl.   „To

proklaté sklo se mi zamlžilo právě v tom nejnevhodnějším okamžiku. 

Pevně věřím, Calverte, že jsi tam venku nestřílel jen tak náhodně.“

Strýček   Arthur   se   za   poslední   zhruba   hodinu   stal   výrazně

bojovnějším: vysoce si vážil Hunsletta. 

„Dostal   jsem   Jacquese   a   Kramera.   Jacques   byl   ten   šikula   s

automatickou   pistolí.   Je   mrtvý.   Myslím,   že   Kramer   také.   Quinn

unikl.“ To byla šance, pomyslel jsem si smutně, a jaká. Byl jsem se

strýčkem Arthurem sám uprostřed moře a ve tmě noci. Vždy jsem

věděl, že i za optimálních podmínek má velmi slabý zrak: ale nikdy

jsem netušil, že po setmění je slepý jako netopýr. Ale naneštěstí není

strýček Arthur vybaven jako netopýr zabudovaným radarem, který by

mu umožňoval bezpečně se vyhnout skaliskům, mysům, ostrovům a

podobným překážkám, které mají určitou a konečnou podobu a do

kterých   bychom   mohli   ve   tmě   vrazit.   Na   provedení   všech   svých

záměrů a cílů jsem byl sám. To vyžadovalo radikální revizi plánů, 

jenom mi zatím nebylo jasné, jak lze cokoliv radikálně změnit. 

„Není   to   špatné,“   řekl   strýček   Arthur   schvalujícím   tónem. 

„Škoda

Když zvoní zvony                                  141

toho Quinna, ale jinak to zdaleka není špatné. Řady hříšníků

uspokojivě řídnou. Myslíš, že za námi pojedou?“

„Ne. Ze čtyř příčin. Za prvé ještě nevědí, co se stalo. Za druhé, 

oba jejich výpady dnes večer nedopadly dobře a proto teď nějakou

dobu nebudou pospíchat s pokusem o další naloďovací výpravu. Za

třetí,   museli   by použít   člunu,  nikoliv  Shangri-la,  a  jestli  se  s tím

člunem dostanou sto yardů od lodi, tak ztratím víru v třtinový cukr. 

Za   čtvrté,   vytváří   se   opar   nebo   mlha.   Světla   Torbay   jsou   už
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nezřetelná.   Nemohou   nás   pronásledovat,   protože   by   nás   nemohli

najít.“

Jediné osvětlení, které jsme do té doby v kormidelně měli, bylo

odražené   světlo   osvětlení   kompasu.   Náhle   se   rozsvítilo   stropní

světlo.  Na vypínači  ležela  ruka Charlotty Skourasové. Její obličej

měl divoký výraz a zírala na mě, jako bych byl stvoření z jiného

světa. Žádný z těch pohledů plných obdivu a něžnosti. 

„Co   jste   to   za   člověka,   pane   Calverte?“   Tentokrát   žádné

„Philipe“. Její hlas byl chraptivý, hlubší než obvykle a bylo v něm

jakési chvění. „Vy - vy nejste člověk. Zabil jste dva muže a mluvíte

si dál klidně a rozumně, jako by se nic nestalo. Co proboha jste, 

najatý vrah? Je to - je to nepřirozené. Nemáte žádné pocity, nejste

rozrušený, není vám to líto?“

„Ano, mám. Je mi líto, že jsem nezabil také Quinna.“

Zírala na mě s výrazem jakéhosi zděšení, pak přemístila svůj

upřený pohled na strýčka Arthura. Promluvila k němu a její hlas byl

téměř šepot:

„Viděla   jsem   toho   muže,   sire  Arthure.  Viděla   jsem,   jak   jeho

obličej   roztrhaly   kulky   na   kusy.  Pan   Calvert   ho   mohl   -   mohl   ho

zajmout, vytáhnout a předat policii. Ale neudělal to. Zabil ho. A toho

druhého také. Udělal to pomalu a s rozvahou. Proč, proč, proč?“

„Zde   není   žádné   proč,   má   drahá   Charlotto.“   Strýček   Arthur

mluvil téměř podrážděně. „Nemusí se nic zdůvodňovat. Calvert je

zabil, protože by jinak oni zabili nás. Přišli nás zabít. Řekla jste nám

to sama. Měla byste soucit s jedovatou zmijí? Ti muži nebyli o nic

lepší. A co se týká zajetí!“ Strýček Arthur se na okamžik odmlčel, 

snad se v duchu usmál nebo možná proto, aby si vzpomněl na zbytek

kázání, které dostal ode mě téhož večera o něco dříve. „V této hře

nejsou  mezihry. Je  to  zabij  nebo  budeš  zabit.  Jsou to  nebezpeční

muži, vrazi, a nikdy je nesmíte varovat.“ Starý dobrý strýček Arthur, 

pamatoval si celou přednášku, prakticky slovo od slova. 

Dlouze se na něj zadívala, její obličej měl nicnechápající výraz, 

pohlédla na mě, pomalu se otočila a opustila kormidelnu. 

Řekl jsem strýčkovi Arthurovi: „Jste stejně špatný jako já.“

Objevila se opět přesně o půlnoci, při vstupu rozsvítila světlo. 

Měla učesané a upravené vlasy, její obličej už nebyl  tak oteklý a

oblečena byla do jednoho z těch obleků ze syntetických vláken, který

byl bílý, pruhovaný a padal jí z ramen, což vytvářelo dojem, že žije
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napůl o hladu. Ze způsobu, jakým držela ramena, jsem usoudil, že ji

musí ještě bolet záda. Nesměle se na mě pokusila usmát. Nedostala

odpověď. 

Řekl jsem: „Před půl hodinou, když jsem objížděl mys Carra, 

tak   jsem   málem   jako   ledoborec   srazil   maják.   Nyní   doufám,   že

směřuji severně od Dubh Sgeir, ale možná jedu přímo na něj. Větší

tma snad nemůže být ani míli hluboko v opuštěném uhelném dole. 

mlha houstne, já nejsem příliš zkušený námořník, přesto se snažím

projet   nejnebezpečnějšími   vodami   Británie,   a   jakákoliv   naděje   na

přežití, kterou máme, závisí na tom, zda mé oči dobře přivykly tmě a

zda budu v té tmě schopen něco vidět. Tohle trénuju celou poslední

hodinu. Zhasněte to zatracené světlo!“

„Omlouvám se.“ Světlo zhaslo. „Netušila jsem.“

„A nerozsvěcujte   ani   žádná   jiná   světla.   Dokonce   ani   ve   vaší

kajutě   ne.   Skaliska   na   Houronském   jezeře   jsou   mojí   nejmenší

starostí.“

„Omlouvám se,“ opakovala. „A lituji toho předtím. Proto jsem

přišla nahoru. Abych vám to řekla. Mám na mysli způsob, jakým

jsem   mluvila   a   jak   jsem   tak   náhle   odešla.   Neměla   jsem   právo

odsuzovat jiné - a myslím si, že můj úsudek byl špatný. Byla jsem -

nu, doslova šokována. Vidět dva lidi takhle zabité, ne, ne zabité, v

zabití   je   vždy   hněv   a   zloba,   vidět   dva   muže   popravené   tímto

způsobem,  protože to nebylo,  zabij  nebo budeš zabit,  jak řekl sir

Arthur, a  pak  vidět  člověka,   kterému   je  jedno...“  Její hlas  nejistě

ztichl. 

„Měla byste si svá čísla a údaje opravit, drahá,“ řekl strýček

Arthur. „Tři muži,  ne dva. Zabil jednoho krátce předtím,  než jste

dnes večer přišla na loď. Neměl na vybranou. Ale Philip Calvert není

to, co by uvažující člověk nazval zabijákem. Tak, jak vy to máte na

mysli, je mu to skutečně jedno, protože by se z toho musel zbláznit. 

Jinak mu to ale jedno zdaleka není. Nedělá tuhle práci pro peníze.“

„Vynikajícímu člověku se platí za jeho vynikající schopnosti.“

Tuto poznámku jsem pronesl, abych ji mohl využít, až budeme příště

sami. 

„Nedělá to pro vzrušení, pro - jak se to teď říká? - vykopnutí:

člověk, který věnuje svůj volný čas hudbě, astronomii  a filosofii, 

nežije pro soupeření. Ale posuzuje. Posuzuje rozdíl mezi dobrem a

zlem,   mezi   bohem   a   ďáblem;   když   je  ale   tento   rozdíl   dostatečně
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velký, když ďábel ohrožuje boha, aby ho zničil, potom nebude váhat

a učiní potřebné kroky, aby dosáhl rovnováhy. A to jej možná dělá

lepším, než jsme vy nebo já, moje drahá Charlotto.“

„Ale stejně to není všechno,“ řekl jsem. „Proslavil jsem se také

svou láskou k malým dětem.“

„Je   mi   to   líto,   Calverte,“   řekl   strýc   Arthur.   „Doufám,   že   se

necítíte uražen a že vám není trapně. Ale jestliže Charlotta pokládala

za   nutné   přijít   sem   a   omluvit   se,   myslel   jsem,   že   je   zrovna   tak

důležité vyříkat si to přímo.“

„To není všechno, proč Charlotta přišla,“ řekl jsem urážlivě. „To

není   hlavní   důvod.   Přišla   sem   proto,   že   je   prosycena   ženskou

zvědavostí. Chce vědět, kam směřujeme.“

„Nebude vám vadit, když si zapálím?“ zeptala se. 

„Neškrtejte sirkou přímo před mýma očima.“

Zapálila si cigaretu a řekla: „Prosycena zvědavostí - ano, přesně

tak. A co si myslíte? Ne na to, kam jedeme - to já vím, kam jedeme. 

Vy jste mi to řekl. Vzhůru, k jezeru Houron. To, co chci vědět, je to, 

co   se   chystá,   co   znamená   to   strašné   tajemství,   co   znamenají   ty

zvláštní příchody a odchody tajemných mužů na palubu Shangri-la, 

co je tak fantasticky důležité, aby to ospravedlnilo smrt tří mužů v

jeden večer, co tu vlastně děláte, čím se zabýváte a kdo jste. Nikdy

jsem skutečně nemyslela, že byste vy, sire Arthure, byl delegátem

UNESCA. Vím, že nejste. Prosím. Myslím, že mám právo to vědět.“

„Neříkejte jí to,“ napověděl jsem. 

„A proč vlastně ne?“ řekl strýc Arthur uraženě. „Jak sama říká, 

je   do   toho   hluboce   zatažena,   ať   chce   nebo   ne.   Má   právo   vědět. 

Mimoto bude celá věc obecně známa za jeden nebo dva dny.“

„Na   to   jste   nemyslel,   když   jste   vyhrožoval   seržantovi

MacDonaldovi   propuštěním   a   vězením,   kdyby   přestoupil   zákon   o

služebním tajemství.“

„To pouze proto, aby nemohl zničit věci tím, že by o nich hned

mluvil,“ řekl tvrdě. „Dáma - myslím tím Charlottu - není v situaci, 

aby to udělala. Ne, pochopitelně,“ rychle pokračoval, „jí by se ani

nesnilo o tom, že by to udělala. Naopak. Charlotta je stará a drahá

přítelkyně, které věřím, Calverte. Ona pochopí.“

Charlotta řekla tiše: „Mám pocit, že náš přítel, pan Calvert, si o

mne   nedělá   velké   starosti.   Možná,   že   si   je   nedělá   kvůli   ženám

vůbec.“
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„Dělám jako o nic jiného,“ řekl jsem. „Pouze jsem admirálovi

připomněl   jeho   vlastní   slova:   'Nikdy,   nikdy,   nikdy'-   prostě   jsem

zapomněl kolikrát nikdy, myslím, že to bylo čtyřikrát nebo pětkrát -

'neříkat  nikomu  nic,  dokud to není  zapotřebí,  podstatně  a životně

důležité.' V tomto případě to není ani jedna z těch tří možností.“

Strýc Arthur si zapálil další hrozné cigáro a nevšímal si mne. 

Jeho zásadou bylo ani zmínkou se nedotknout výměny důvěrných

informací mezi členy aristokracie. Řekl: „Tohle je případ ztracených

lodí,   má   drahá   Charlotto.   Pěti   ztracených   lodí,   abych   byl   přesný. 

Nemyslím   tím   zničení   mnoha   lodí   o   moc   menších,   které   se   také

ztratily nebo byly zničeny.“

„Pět lodí,“ řekl jsem. „5. dubna tohoto roku zmizela u jižního

pobřeží   irská   loď   Holmwood.   Byl   to   pirátský   akt.   Posádka   byla

zajata na břehu, držena pod dohledem dva nebo tři dny a potom bez

újmy propuštěna. O lodi Holmwood  už nikdy nikdo neslyšel.  24. 

dubna zmizela v průlivu Svatého Jiří loď Antara. 17. května zmizela

u   severního   Irska   loď   Headley   Pioneer,   6.   srpna   zmizel   parník

Hurricane Spray ihned poté, co opustil Clyde a konečně, minulou

sobotu   loď   jménem   Nantesville   zmizela   brzy   poté,   co   opustila

Bristol. Ve všech případech posádky vyvázly bez pohromy. 

Mimo zmizení lodí a bezpečných návratů jejich posádek mělo

těchto pět lodí jednu věc společnou - vezly výjimečně cenný a zcela

nechráněný   náklad.   Holmwood   měla   na   palubě   2,5   miliónu   liber

jihoafrického zlata, Antara měla brazilské diamanty pro průmyslové

využití v ceně 1,5 miliónu liber, Headly Pioneer vezla směs řezaných

a neřezaných andských smaragdů z dolů Múzo v Kolumbii v ceně

blížící se 2 miliónům liber a Hurricane Spray, který se zastavil v

Glasgow   na   cestě   z   Rotterdamu   do   New   Yorku,   měl   na   palubě

zpracované   diamanty   v   ceně   přes   3   milióny   liber,   a   poslední, 

Nantesville,“ - strýc  Arthur se u tohoto jména téměř začal dusit -

„vezla   8   miliónů   liber   ve   zlatých   ingotech,   rezervy   amerického

pokladu.   Neměli   jsme   ani   ponětí,   jak   se   lidé   zodpovědní   za   tato

zmizení mohli k těm informacím dostat. Jednání týkající se lodi -

kdy, jak a za kolik, jsou vedena v podmínkách přísného utajení. Oni, 

ať už ti „oni“ jsou kdokoli, mají neomylné zdroje informací. Calvert

říká, že ty zdroje nyní zná. Po zmizení prvních tří lodí a zboží v ceně

6 miliónů liber bylo zřejmé, že je to práce gangu organizovaného

vynikajícím způsobem.“
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„Chcete tím říci - chcete tím říci, že do toho je zapleten kapitán

Imrie?“ zeptala se Charlotta. 

„Zapleten - to je slabé slovo,“ řekl strýc Arthur suše. „Může to

být skutečný mozek, který to všechno řídí.“

„A nezapomeňte na staříka Skourase,“ poradil jsem. „Je v tom

taky pěkně namočený - až po uši, řekl bych.“

„Nemáte žádné právo to říkat,“ řekla rychle Charlotta. 

„Žádné právo? A proč vlastně ne? Co je on pro vás a proč ta

obrana mistra, který umí chytit býka za rohy? O co se opřete teď?“

Neřekla nic. Strýc Arthur také nic neřekl, i když jinak, a potom

pokračoval:   „Byl   to   Calvertův   nápad   ukrýt   dva   naše   muže   a

vysílačku na většinu těch lodí, které byly vybaveny drahocennými

náklady nebo takovým zbožím, pro které zmizela Headley Pioneer. 

Jak si dovedete představit, neměli jsme žádné potíže při zajišťování

spolupráce s různými  lodními a vývozními společnostmi i vládou, 

která o těchto nákladech věděla. Naši agenti - měli jsme v akci tři

páry - se většinou ukryli mezi náklad nebo do nějaké prázdné kabiny

nebo do prostoru strojovny se zásobou jídla. Pouze velitelství lodí, 

kterých se to týkalo, o nich věděla. Vysílali patnáctivteřinový známý

signál   v   určitých   -   velice   určitých   -   ale   zcela   nepravidelných

intervalech.   Tyto   signály   byly   sbírány   vybranými   přijímacími

stanicemi, rozmístěnými u západního pobřeží - limitovali jsme naše

stanice na tu oblast, kde byly zajaté, později propuštěné posádky - s

příjmem, který je umístěn na této lodi. Firecrest, má drahá Charlotto, 

je   v   mnoha   ohledech   velmi   neobvyklý   koráb.“   Potichu   jsem   si

myslel,   že   se   pěkně   vytahuje,   pyšný   na   svůj   dokonalý   popis

Firecrestu, ale on mi včas připomněl pravdu. 

„V   době   od   17.   května   do   6.   srpna   se   nestalo   nic.   Žádné

pirátství. Myslíme si, že byli omezeni krátkými světlými nocemi. 6. 

srpna   zmizel   Hurricane   Spray.   Na   palubě   této   lodi   jsme   neměli

nikoho - nemohli jsme je pokrýt všechny. Ale měli jsme dva muže na

palubě Nantesville, lodi, která vyplula poslední sobotu. Delmonta a

Bakera. Dva z našich nejlepších mužů. Nantesville byla zajata, když

opustila   Bristolský   průliv.   Baker   a   Delmont   začali   okamžitě   s

plánovaným   vysíláním.   Křížové   polohy   nám   zaručily   přesné

lokalizování, přinejmenším každou půlhodinu. 

Calvert a Hunslett čekali v Dublinu. Jakmile ...“
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„To je v pořádku,“ přerušila ho. „Pan Hunslett. Kde je? Neviděla

jsem ...“

„Ještě   chvilku.   Firecrest   se   pohnula,   ne   aby   následovala

Nantesville,   ale   před   ní,   v   předpokládaném   směru   její   plavby. 

Dopluli   k   zátoce   Kintyre   a   měli   v   úmyslu   počkat   na   příjezd

Nantesville,   ale   jihozápadní   vítr   je   odvál   do   neznáma   a   Firecrest

musela prchat do bezpečí. Když Nantesville dosáhla zátoky Kintyre, 

zaměřili jsme ji a určili, že se stále nacházela na hlavním severním

směru a vypadalo to, že by mohla minout zátoku Kintyre zvenku - ze

západní strany. Calvert využil šance, rychle se plavil vzhůru jezerem

Fyne   a   poté   přes   Crinanský   průliv.  V  zátoce   Crinan   strávil   noc. 

Zdymadlo se na noc zavírá. Calvert by musel dostat k jeho otevření

zvláštní povolení, ale nechtěl to udělat: vítr totiž ten pozdní večer vál

západním   směrem   a   on   věděl,   že   při   síle   větru   9   se   malé   lodě

nedostanou ze zátoky Crinan přes Dorus Mor při západním proudění

větru, ani kdyby je podporovaly manželky s rodinami - natož bez

jejich podpory. 

Během   noci   se   Nantesville   stočila   k   západu   do   Atlantiku. 

Mysleli jsme si, že jsme ji ztratili. Mysleli jsme, že už víme, proč se

otočila: chtěla připlout do jistého místa jistého státu v době setmění a

měla dost času, aby cosi zničila. Plula k západu, myslíme si - za prvé

proto, že je to nejlehčí způsob, jak utéci západnímu větru a za druhé

proto, že nechtěla být viděna, jak se drží pobřeží celý další den a dala

tedy přednost tomu, že se s rozedněním přiblížila přímo z moře. 

Počasí noční cestě napomohlo. Calvert opustil Crinan za svítání

téměř na minutu přesně, kdy se Nantesville znovu otočila směrem k

východu.   Od   Bakera   a   Delmonta   přicházely   relace   přesně   podle

stanoveného plánu. Poslední vysílání přišlo v 10.22 to ráno: potom

už nic.“

Strýc Arthur se odmlčel a ohníček cigára jasně svítil do tmy. 

Určitě   by   dosáhl   úspěchu   při   sjednávání   smluv   pro   společnosti

paroplavby.   A   potom   pokračoval   velmi   rychle,   jako   kdyby   mu

nesmírně vadilo to, co musel říci, a já jsem si jist, že to skutečně říkal

nerad. 

„Nevíme,   co   se   stalo.   Mohli   zradit   sami   sebe   nějakou

nedomyšlenou   akcí.   Ale   to   si   nemyslím,   na   to   byli   příliš   dobří. 

Někdo   z   posádky   mohl   padnout   na   jejich   skrýš.   Ale   to   je   opět

nepravděpodobné,   protože   muž,   který   by   narazil   na   Bakera   a
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Delmonta, by se nesnažil vypátrat nic dalšího do doby, než by se

objevil.   Calvert   si   myslí   a   já   s   ním   souhlasím,   že   nějakou

nepředvídatelnou   náhodou   jedna   ku   tisíci   se   stalo,   že   radista   z

posádky překryl vysílání Bakera a Delmonta přesně v tu dobu, kdy

vysílali   svůj   patnáctivteřinový   vstup.   Pokud   se   to   takhle   stalo,   je

možné, že to spálil a výsledek byl neodvratný. 

Spiknutí   na   Nantesville   odpovídá   době   svítání   a   posledního

vysílání - tehdy byl  její kurs 082 stupňů pravdivý. Předpokládaný

směr určení - jezero Houron. Určený čas příjezdu - východ slunce. 

Calvert měl téměř jednu třetinu vzdálenosti Nantesville k pokrytí. 

Ale nedovedl Firecrest do jezera Houron, protože si byl zcela jist, že

kapitán Imrie by zaznamenal radiový volací znak, když už jej jednou

viděl,   a   pochopil   by,   že   známe   jeho   kurs.   Calvert   si   byl   také

zatraceně   jist,  že   když  si  Nantesville   vybrala  pokračovat  v  tomto

kursu - a on dostal signál, že by to tak mohlo být - jakákoli loď, 

nacházející   se   při   vjezdu   do   jezera   Houron,   by   dostala   pěkné

rozhřešení - byla by potopena. A tak parkoval na Firecrestu v Torbay

a číhal poblíž vjezdu do jezera Houron v žabím úboru a s motorovým

gumovým člunem, když se Nantesville obrátila. Na palubu se dostal

ve tmě. Jména byla změněna, vlajky vyměněny, jeden stožár zmizel a

příď byla přemalována. Ale byla to Nantesville. 

Příští den zanesla bouře Calverta a Hunsletta do Torbay, ale ve

středu zorganizoval Calvert po Nantesville letecké pátrání, aby zjistil

místo,   kde   by   se   mohla   skrývat.   Udělal   chybu.   Myslel   si,   že   je

nemožné, aby Nantesville byla stále na jezeru Houron, protože Imrie

věděl, že my víme, že tam směřoval, a proto by tam asi nekonečně

dlouho nestál. Kromě toho lodní mapa ukazovala jezero Houron jako

poslední místo ve Skotsku, které by kdokoli v jejich situaci vybral za

možné jako skrýš pro loď. Poté, co Calvert ten večer Nantesville, 

opustil, ta změnila cestu a začala se pohybovat směrem ke Carrara

Point. Calvert si myslel, že se pouze v jezeru Houron zastavila, aby

počkala na tmu dostatečnou k další cestě dolů k Sound of Torbay

nebo   oklikou   na  jih   k  ostrovu  Torbay  a   potom   k  pevnině.  Takže

většinu svého pátrání zaměřil na pevninu a na Sound of Torbay a

Torbay samotné. Teď si myslí, že Nantesville je v jezeru Houron. My

tam půjdeme a zjistíme to.“ Jeho cigáro opět zaplálo. „A tak to je, má

drahá.   Teď   s   vaším   svolením   bych   rád   strávil   hodinku   usazen   v
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salónu. Tyhle noční výlety. .“ Povzdechl si a ukončil: „Už nejsem

žádný chlapec. Potřebuji také někdy spát.“

To se mi líbilo. Já už jsem také nebyl žádný chlapec a zdálo se

mi,   že   už   jsem   nespal   měsíce.   Strýc  Arthur,   jak   jsem   věděl,   šel

vždycky spát až úderem půlnoci a dnes ubožák ztratil patnáct minut. 

Ale nevěděl jsem, co se s tím dá dělat. Jedno z mých zbylých přání v

životě bylo dosáhnout penzijního věku a nemohl jsem pro to udělat

nic lepšího, než požádat strýce Arthura, aby nikdy nepoložil ruce na

kormidlo Firecrestu. 

„Ale   to   není   všechno,“   protestovala   Charlotta.   „Není   to   celé

vysvětlení. Pan Hunslett, kde je pan Hunslett? A vy jste řekl, že pan

Calvert byl na palubě Nantesville. Jak to vůbec udělal ...?“

„Jsou jisté věci, o nichž je pro vás lepší nevědět, má drahá. Proč

se zbytečně rozrušujete? Prostě to přenechte nám.“

„Vy   jste   si   mne   dobře   neprohlédl,   není-liž   pravda,   pane

Arthure?“

„Nerozumím.“

„Mohlo to uniknout vaší pozornosti, ale já už nejsem žádné dítě. 

Já už dokonce nejsem ani mladá. Prosím, nechovejte se ke mně jako

k nedospělé. A jestliže si chcete jít sednout teď zrovna do salónu ...“

„Dobře. Když tak naléháte. Násilí, jak se obávám, nebylo zcela

jednostranné. Calvert, jak jsem řekl, byl na Nantesville. Našel mé

dva   operátory,   Bakera   a   Delmonta.“   Strýc   Arthur   měl   zase   ten

neosobní hlas bez citového zabarvení, hlas muže, který kontroluje

svůj seznam prádla. „Oba muži byli ubodáni k smrti. Ten večer byl

zabit pilot Calvertovy helikoptéry, když stroj sestřelili u Sound of

Torbay. Hodinu potom, co byl zavražděn Hunslett. Calvert ho našel

ve strojovně Firecrestu s přeraženou šíjí.“

Cigáro   strýčka   Arthura   se   rozžehlo   a   zhaslo   nejméně

půltuctukrát, než Charlotta promluvila. V jejím hlase byly znát stopy

šoku.  „To jsou  ďáblové.   Ďáblové.“   Dlouhé  ticho,   potom:   „Jak  se

můžete s takovými lidmi, jako jsou oni, pustit do boje?“

Strýc   Arthur   zabafal   mohutněji   a   potom   řekl   poctivě:   „Ani

nemám v úmyslu to zkoušet. Nenajdete generály, kteří by se ruku v

ruce vyhrabávali ze zákopů. Calvert se s nimi utká. Dobrou noc, má

drahá.“

Zabafal. Neodporoval jsem mu. Ale věděl jsem, že Calvert by se

s nimi utkat nemohl. Už nikdy by nemohl. Calvert musí mít pomoc. 
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S posádkou složenou z krátkozrakého šéfa a z ženy, která působí, že

kdykoli jsem se na ni podíval, poslouchal ji nebo na ni myslel - vždy

se rozezněly poplašné zvonky, velmi zuřivě vyzvánějící někde vzadu

v mé hlavě - Calvert musí mít vydatnou pomoc. A musí ji mít rychle. 

Potom, co se strýc Arthur odebral spát, jsme já a Charlotta stáli

v tichu v kormidelně, kam se snášela tma. Ale bylo to příjemné ticho. 

Déšť bubnoval na střechu kormidelny. Byla taková tma, jaká bývá

jen   u  moře,   a  kousky  bílé   mlhy   nabývaly   na   hustotě   i   množství. 

Kvůli nim jsem musel snížit rychlost o polovinu, ztratil jsem přitom

správný směr řízení lodi a těžké západní moře, stále hrozivěji pěnící

a bouřící, přispělo k tomu, že bylo pro mne čím dál těžší kontrolovat

směr Firecrestu; proto jsem přepnul na automatické řízení. Autopilot

byl daleko lepší kormidelník než já. O strýci Arthurovi ani nemluvě. 

Charlotta náhle řekla: „Co máte v úmyslu dělat dnes v noci?“

„Vy chcete pořád něco vědět. Nevíte, že strýc Arthur - pardon, 

sir Arthur - a já jsme svázáni dohromady vysoce tajným posláním? 

Bezpečí nade vše.“

„A teď se mně vysmíváte - ale zapomínáte, že já jsem v tom

tajném poslání také.“

„Jsem rád, že jste v tom také, ale nevysmívám se vám, protože

jednou nebo dvakrát tuto loď v noci opustím a musím mít někoho, 

komu můžu věřit, že tu na vše dohlédne, když tu nebudu.“

„Máte sira Arthura.“

„Mám,   jak   říkáte,   sira   Arthura.   Není   nikdo   na   světě,   jehož

úsudek a inteligenci bych tolik respektoval. Ale v současné chvíli

bych   prodal   všechen   úsudek   a   všechnu   inteligenci   světa   za   pár

bystrých   mladých   očí.   Kdybych   šel   na   noční   představení   s   ním, 

nedovolil bych siru Arthurovi vyjít bez bílé hůlky. A jaké jsou ty

vaše?“

„Nuže, už nejsou dávno mladé, ale myslím, že stále ještě dobře

vidí.“

„Takže se můžu na vás spolehnout?“

„Na mne? Já - ale, já nevím nic o tom, jak se zachází s lodí.“

„Vy a pan Arthur byste byli  dobrá parta. Viděl jsem vás hrát

jednou ve francouzském filmu o ...“

„Nikdy jsem neopustila studio. Dokonce i ve studiu jsem měla

dubléra.“
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„Nuže, dnes v noci nebude žádný zástupce.“ Vyhlédl jsem skrz

zapocená okna. „Ani žádné studio. Tohle je realita, pravý Atlantik. 

Pár očí, Charlotto, to je vše, co potřebuji. Pár očí. Pouze křižujte lodí

nahoru   a   dolů,   dokud   nepřijdu   zpět,   abych   se   přesvědčil,   že

nenajedete na útesy. Můžete to udělat?“

„Budu mít možnost volby?“

„Zapomeňte na volbu.“

„Tak já to zkusím. Kam jdete? Na pevninu?“

„Na   Eilean   Oran   a   na   Craigmore.   Jsou   to   dva   nejvnitřnější

ostrovy   jezera   Houron.   Jestliže,“   dodal   jsem   opatrně,   „je   dokážu

najít.“

„Eilean Oran a Craigmore.“ Mohl jsem se mýlit, ale slyšel jsem

slabý francouzský přízvuk; bylo to lepší než galská výslovnost. „To

vypadá  špatně.  Velice  špatně.  Uprostřed  vší  té nenávisti,  lakoty a

zabíjení. Ta jména - dýchají skutečným duchem lásky.“

„Je to ovšem velmi klamné dýchání, má drahá.“ Musím na sebe

dávat  pozor, nebo dopadnu  stejně špatně  jako strýc  Arthur. „Tyto

ostrovy vydechují ducha prázdnoty, ponurosti a rozdrobených skal. 

Ale Eilean Oran a Craigmore mají klíč ke všemu. Tím jsem si úplně

jistý.“

Neřekla   nic.   Díval   jsem   se   na   obrazovku   radaru   a   uvažoval

jsem, jestli uvidím Dubh Sgeir dřív, než budu sám viděn. Po několika

minutách jsem na rameni ucítil ruku a ta ruka se třásla. Charlotta

přistoupila těsně ke mně. Kdykoli se se svým parfémem přiblížila, 

věděl   jsem,   že   jej   nekoupila   v   samoobsluze   ani   že   neležel   vedle

vánočního   louskáčku.   Na   chvíli   jsem   se   zadumal   nad   naprostou

nemožností pochopit ženské myšlení: při útěku před tím, o čem si

myslela, že to ohrožuje její život, a před hazardní plavbou vodami

přístavu   Torbay   si   nezapomněla   zabalit   lahvičku   parfému.   Nebyl

jsem si ničím více jist, než že jakýkoli parfém, který používá, byl

dokonale mořem smytý, když jsem ji vylovil z přístavu Torbay. 

„Philipe?“

No, tohle bylo podstatně lepší než to věčné „pane Calverte“. Byl

jsem rád, že u toho nebyl strýc Arthur, protože jeho aristokratické

pocity by byly uraženy. 

Řekl jsem: „Ach-och?“

„Omlouvám se.“ Řekla to velice opravdově a ode mě se chtělo, 

abych   zapomněl,   že   to   byla   kdysi   nejlepší   herečka   v   Evropě. 
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„Skutečně se omlouvám.  Za to, co jsem řekla - za to, co jsem si

myslela   -   dříve.   Za   to,   že   jsem   si   myslela,   že   jste   obluda. 

Samozřejmě tím myslím na ty muže, které jste zabil. Já - já jsem

nevěděla   o   Hunslettovi,   Bakerovi   a   Delmontovi,   ani   o   pilotovi

helikoptéry. O  všech  vašich   přátelích.   Je  mi  to  moc  líto,  Philipe. 

Opravdu.“

Přeháněla   to.   Byla   také   proklatě   blízko.   Přespříliš.   Bylo   by

zapotřebí popeláře ve velice dobré kondici, aby zvládl vsunout mezi

nás byť jen papírek z cigarety. A ten parfém, který nevypadl z oříšku

- tak opojný, že by mohl přivolat spoustu uhlazených hochů. A celou

dobu poplašné zvony postupně slábly. Vyvinul jsem mužné úsilí s tím

něco udělat. Soustředil jsem své myšlenky na vyšší záležitosti. 

Neřekla nic. Pouze víc stiskla mou paži a dokonce i popelář by

asi   odešel   stávkovat   za   práci,   alespoň   příležitostnou.   Slyšel   jsem

vzdalující se zvuk dieselu za námi, zvuk ponuré jistoty. Firecrest se

zhoupla dolů do zčeřených vln a potom se opět zlehka vynořila. V

první   chvíli   jsem   si   uvědomil   zvláštní   meteorologické   vrtochy

Western   Isles.   Význačné   zvýšení   teploty   po   půlnoci.   Měl   jsem

promluvit s hochy z Kentu, že jejich záruky nebudou porušené za

žádných okolností, ale možná by to nebylo fér, oni by si určitě nikdy

neuměli představit takové podmínky. Právě jsem přemýšlel o tom, že

vypnu autopilota, abych musel něco dělat, když řekla: „Myslím, že

půjdu brzy dolů. Chtěl byste nejdřív šálek kávy?“

„Do   chvíle,   než   zapálíte   oheň,   abyste   ho   mohla   uvařit.   Do

chvíle,   než   se   vydáte   na   cestu   za   strýcem   Arthurem   -   myslím, 

sirem...“

„Strýci Arthurovi to prostě udělá dobře,“ řekla. „Bude se mu to

líbit.“ Další stisk paže a byla pryč. 

Zvrat počasí trval krátce. Teplota postupně klesala k normálu a

záruky z Kentu mohly opět fungovat. Využil jsem šance, nechal jsem

Firecrest jejím uskokům a uzamkl kormidlo zámkem. Vyndal jsem

svou potápěčskou výzbroj spolu s kyslíkovou bombou a s maskou a

položil všechno před kabinu. 

Příprava kávy jí zabrala dvacet pět minut. Butan má daleko větší

účinnost   než   standardní   domácí   svítiplyn,   dokonce   umožňuje

manipulaci ve tmě - ale byl to jistě světový rekord v přípravě kávy. 

Slyšel jsem hrkání nádobí, jak se nesla káva přes salón, a cynicky
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jsem se sám sobě potmě smál. Potom jsem pomyslel na Hunsletta, 

Bakera, Delmonta a Williamse a už jsem se neusmíval. 

A už vůbec jsem se neusmíval, když jsem se dovlekl ke skalám

Eilean   Oran,   vyndal   potápěčskou   výzbroj   a   usadil   velkou   lampu

vybavenou čtvercovým podstavcem a hlavou s otočným čepem mezi

pár balvanů tak, aby její světlo mířilo na moře. Nesmál jsem se, ale

moje důvody byly jiné než ve chvíli, kdy Charlotta přinesla kávu do

kabiny kormidelníka, přesně před půl druhou hodinou. Teď jsem se

nesmál proto, že jsem byl plný obav. Deset minut předtím, než jsem

opustil Firecrest, jsem se snažil zaškolit sira Arthura a Charlottu do

způsobu, jak udržet loď v konstantní poloze, odpovídající pevnému

bodu na pobřeží. 

„Udržujte ji ve směru západu, vyznačeném na kompasu,“ řekl

jsem. „Dodržujte směr na moři podle větru. Když nastavíte motor na

„pomalu“,  zajistí vám to tolik času k manévrování,  že se můžete

dívat i vzhůru. Jestliže se dostanete příliš daleko dopředu, udělejte

otočku k jihu,“ - kdyby totiž zamířili okruhem k severu, mohli by se

ocitnout vysoko a na suchu - na skalách Eilean Oran - „miřte na

východ,   poloviční   rychlostí,   protože   když   to   bude   jakákoli   menší

rychlost než poloviční, mohli byste uvíznout, potom byste se dostali

strmou otočkou k severu a potom přímo zase na západ. Támhle na

jižním pobřeží můžete vidět příboj. Ať už budete dělat cokoli, držte

se od něj minimálně na dvě stě yardů od pravého boku lodi, když

budete mířit na západ, a ještě o něco dále, když budete mířit směrem

východním.“

Vážně   mě   ujistili,   že   by   to   tak   udělali   a   vypadali   poněkud

nejapně.   Určitě   cítili   mou   hlubokou   nedůvěru   vůči   jejich

lodivodským schopnostem, ale já jsem pro nedostatek důvěry měl

důvod - absolutně nedokázali poznat jasný rozdíl mezi pobřežními

přílivy a severojižním proudem vysokých vln, valících se východním

směrem k pevnině. V zoufalství jsem jim řekl, že jsem umístil pevné

světlo na pobřeží, které by mělo sloužit jako stálá orientace. Prostě

jsem důvěřoval Bohu, že strýc Arthur nebude ctižádostivě soupeřit s

kapitány   francouzských   šalup   z   18.   století   a   že   při   pohledu   na

propašovanou   lampu,   upevněnou   mezi   pásy   skal   pobřeží   Cornish

nepodlehne dojmu, že směřuje k paprsku naděje a že nepožene tu

prokletou loď proti pevnině. Strýc Arthur byl velmi chytrý člověk, 

ale moře nebylo jeho domovem. 

-  148  -

Člunový   přístřešek   nebyl   zcela   prázdný,   ale   neměl   k   tomu

daleko.   Obkroužil   jsem   světlem   baterky   vnitřek   a   zjistil   jsem,   že

skladiště   MacEacherna   nebylo   tím   místem,   které   hledám.   Nebylo

tam nic než počasím zničený a dělem rozstřílený člun s nevybaleným

petrolejovým lodním motorem, který vypadal jako solidní blok rzi. 

Přišel   jsem   k   domu.   Na   severní   straně,   odvrácené   od   moře, 

svítilo z malého okénka světlo. Světlo v půl druhé v noci. Připlazil

jsem se vzhůru a opatrně jsem nahlédl přes okenní parapet. Byl to

čistý, útulný,  dobře udržovaný malý pokoj s obílenými  stěnami, s

kamennou podlahou pokrytou rohožemi a s uhlíky doutnajících polen

na   ohništi   v   krbu.   Donald   MacEachern   seděl   na   židli   vyplétané

rákosem, stále neoholený,  stále v košili měsíc neprané, hlavu měl

skloněnou  a  hleděl  do  uklidňující  červeně  srdce   ohně.  Měl  výraz

muže, který se dívá na skomírající oheň, protože to bylo vše, co mu

svět nechal na práci. Přiblížil jsem se ke dveřím, stiskl kliku a vešel

dovnitř. 

Uslyšel   mne,   otočil   se,   ne   příliš   rychle,   prostě   takovým

způsobem, jakým se otočí člověk, který ví, že už nic na světě mu

nemůže ublížit. Podíval se na mne, podíval se na pušku v mé ruce, 

podíval se na svou dvanáctku visící na několika hřebících na stěně a

potom znovu klesl do židle. 

Řekl téměř neslyšně: „Kdo jste, proboha?“

„Jmenuji se Calvert. Byl jsem tu včera.“ Sundal jsem si koženou

kapuci a on mě poznal. Kývl jsem k brokovnici. „Tuhle bouchačku

dneska   v   noci   nebudete   potřebovat,   pane   MacEacherne. 

Mimochodem, vaši bezpečnost jste pověsil na hřebík.“

„Moc jste se nespletl,“ řekl pomalu. „Puška nebyla nabitá.“

„A nikdo za vámi nestál, bylo to tak?“

„Nevím, co tím myslíte,“ řekl unaveně. „Kdo jste, člověče? A co

chcete?“

„Chci vědět, proč jste mi včera připravil takové uvítání.“ Odložil

jsem pušku. „Bylo sotva přátelské, pane MacEacherne.“

„Kdo jste, pane?“ Vypadal ještě starší než včera, starý, zničený a

vyřízený. 

„Calvert. Řekli mi, že zastrašujete návštěvníky, není-liž pravda, 

pane MacEacherne?“ Žádná odpověď. „Položil jsem vašim přátelům

dnes v noci pár otázek. Například Archiemu MacDonaldovi. Je to
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policejní seržant v Torbay. Řekl mi, že jste byl ženat. Nevidím paní

MacEachernovou.“

Napůl se zvedl. Staré oči zalité krví se zaleskly. Klesl zpět a oči

se mu zakalily. 

„Byl jste v noci s vaší lodí, není-liž pravda, pane MacEacherne? 

Byl jste venku na lodi a viděl jste příliš mnoho. Chytili vás a přivedli

zpátky sem a odvlekli paní MacEachernovou pryč a řekli vám, že

kdybyste   špitl   slovo komukoli   živému,  nikdy byste   svou ženu  už

neuviděl. Myslím živou. Řekli vám, abyste tu zůstal pro případ, že by

vás sháněli z rodiny nebo cizí lidé. Někdo by se mohl divit, proč tu

nejste,  a  vyhlásit  poplach;  a  tak  si pojistili,   že  jste  nešel  žádat  o

pomoc na pevninu - i když bohové vědí proč a myslím si, že nic na

světě by vás nemělo udělat takovým bláznem, jakým jste teď - oni

vás zcela ochromili. Solí naplněné pytlíky - takže bych se ani nedivil, 

že každá šance pro tonoucího by byla ztracená - a tak jste přišel o

loď.“

„Dělají to tak vždycky.“ Díval se skrz oheň, jeho hlas se snížil

do šepotu muže,  který myslí  nahlas a sotva si je vědom toho, že

mluví.  „Vzali  ji pryč  a zničili  moji  loď. Přál jsem si, abych  měl

milión liber, které bych jim dal. Jen kdyby mi nechali moji Mairi. Je

o pět let starší než já.“ Už se nemohl bránit. 

„A z čeho proboha žijete?“

„Každý druhý týden mi nosí konzervy, ne moc, a kondenzované

mléko. Čaj mám, teď občas chytám ryby ze skal.“ Díval se do ohně, 

čelo samá vráska, jako by si náhle uvědomil, že jsem do jeho života

přinesl novou dimenzi. „Kdo jste, pane? Kdo jste? Nejste jeden z

nich. A nejste ani policajt, já to vím, že nejste policajt. Viděl jsem je. 

Viděl jsem policajty. Ale vy jste ryba z jiného kotlíku.“ Teď se v něm

probouzely záchvěvy života, byly vidět na tváři i v očích. Díval se na

mne plnou minutu a já jsem se začal cítit rozpačitě pod pohledem

těchto hasnoucích očí, když řekl: „Vím, kdo jste. Vím, kdo musíte

být. Vy jste člověk od vlády. Jste agentem Britské tajné služby.“

Ach, bože, musel jsem před tím starým chlápkem smeknout. Byl

jsem tu, nepopsatelný jako nic jiného a zaknoflíkovaný až po bradu

ve svém potápěčském úboru a on mne rovnou vyhmátl. Bylo by to

moc i pro nezbadatelné mozky hlídačů tajemství naší země. Myslel

jsem na to, co by mu asi řekl strýc Arthur; asi by to byly automatické

pohrůžky výpovědí nebo vězením, kdyby prozradil byť  jen jediné
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slovo. Ale Donald MacEachern neměl žádné místo, ze kterého by

mohl   být   propuštěn,   a   po   životě   stráveném   na   Eilean   Oran   by   i

vězení   s   nejostřejším   režimem   vypadalo   jako   hospoda,   kterou   by

Egon Ronay ocenil bez dalšího uvažování šesti hvězdičkami. Protože

nebyly žádné důvody se k němu takhle chovat, řekl jsem místo toho, 

poprvé   ve   svém   životě:   „Jsem   agentem   Tajné   služby,   pane

MacEacherne. Půjdu a přivedu vám zpět vaši ženu.“

Velmi  pomalu  přikývl  a pak řekl: „Pane Calverte,  asi budete

velmi odvážný muž, ale neznáte ty zabijáky, kteří na vás čekají.“

„Pane MacEacherne, jestliže někdy obdržím medaili, bude to jen

proto, že si mne s někým spletou, ale říkám vám, že vím velmi dobře, 

proti čemu stojím. Prostě se mi snažte věřit, pan MacEacherne. To

bude v pořádku. Vy jste byl také ve válce, pan MacEacherne.“

„Vy to víte. Kdo vám to řekl?“

Potřásl jsem hlavou. „To mi nikdo nemusel říkat.“

„Děkuji vám, pane.“ Jeho záda byla najednou velmi vzpřímená. 

„Byl jsem vojákem po dvacet pět let. Byl jsem seržantem 51. horské

divize.“

„Byl   jste   seržantem   51.   horské   divize,“   opakoval   jsem.   „Je

mnoho lidí, pane MacEacherne, a ne všichni jsou Skotové, kteří si

stále myslí, že nikdy nebyl na světě nikdo lepší.“

„A není   to   ani   Donald   MacEachern,   který   by   s   vámi,   pane, 

nesouhlasil.“ Poprvé se v unavených očích objevil záblesk úsměvu. 

„Byla první a byla i druhá, ještě horší. Udělejte si svůj názor, pane

Calverte.   My  nejsme  proto,  abychom  utíkali   pro ztracenou   naději

nebo se dali příliš lehce.“ Zprudka povstal. „Proboha, proč zbytečně

mluvím? Jdu s vámi, pane Calverte.“

Povstal jsem a uchopil jsem ho za ramena. „Děkuji vám, pane

MacEacherne,  ale  už ne.  Udělal  jste dost. Vaše dny bojů jsou za

vámi. Přenechte to mně.“

Mlčky se na mne podíval a pak kývl. Opět náznak úsměvu. „Je

to tak, asi máte pravdu. Rád bych to dělal jako vy. Cítím to tak.“

Slabě dosedl na židli. 

Hnul jsem se ke dveřím. „Dobrou noc, pane MacEacherne. Ona

bude brzy v bezpečí.“

„Ona bude brzy v bezpečí,“ opakoval. Vzhlédl vzhůru ke mně

vlhkýma  očima a když  promluvil,  jeho hlas byl  pořád ještě slabě
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překvapený, zrovna tak jako jeho výraz. „Abyste věděl, já věřím, že

bude.“

„Bude. Jdu, abych vám ji osobně přivedl, a to mi udělá mnohem

víc radosti, než cokoli, co jsem kdy v životě udělal. V pátek ráno, 

pane MacEacherne.“

„V   pátek   ráno?   Tak   brzy?   Tak   brzy?“   Díval   se   do   bodu

vzdáleného někde biliony let zpátky a zdálo se, že ani nevnímá, že

stojím   u   otevřených   dveří.   Usmál   se,   byl   to   jemný   úsměv   plný

okouzlení, a staré oči zářily. „Dnes v noci ani nezamhouřím oko, 

pane Calverte. A zrovna tak nezamhouřím oko ani po zítřejší noc.“

„Budete   spát   v   pátek,“   slíbil   jsem.   Už   mne   nevnímal,   slzy

kanuly   po   jeho   šedých   neoholených   tvářích,   takže   jsem   potichu

zavřel dveře a nechal ho s jeho sny o samotě. 

      KAPITOLA OSMÁ

 Čtvrtek: 2.00 - 4.30 ráno

Vyměnil jsem Eilean Oran za ostrov Craigmore a stále jsem se

neusmíval. Neusmíval jsem se z mnoha důvodů. Neusmíval jsem se, 

protože strýc Arthur a Charlotta Skourasová tvořili spolu posádku, 

která mi brala odvahu do života, protože severní konec Craigmore

byl daleko obnaženější a daleko lépe vybaven útesy, než bylo jižní

pobřeží Eilean  Oran, protože mlha  houstla, protože jsem lapal po

dechu ve vlnách, které mi udělaly boule a hnaly mne k neviditelným

útesům a protože jsem přemýšlel, zda vůbec kdy budu mít možnost

splnit   svůj   zbrklý  slib, který  jsem  dal  Donaldovi   MacEachernovi. 

Kdybych přemýšlel ještě dále, nepochybně bych došel ještě k dalším

cenným důvodům, proč jsem se neusmíval, ale já už jsem neměl čas

na to myslet, protože noc slábla a já jsem měl do svítání ještě mnoho

práce. 

Bližší ze dvou rybářských lodí v malém přírodním přístavu se

těžce  prodírala  vlnami,  které omývaly  útes  a tvořily příboj, takže

jsem se ani nemusel příliš obávat nějakého šplouchání, které jsem

mohl způsobit při vylézání na palubu. To, čeho jsem se ale bát musel, 

bylo to prokleté jasné světlo ze zaklíněné svítilny na svahu u kůlny, 
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které bylo dostatečně silné, abych mohl být spatřen z jiných domů na

pevnině   ...   Ale   můj   strach   z   něj   byl   příliš   malý   ve   srovnání   s

vděčností za to, že existovalo. Tam venku v divokém moři mohl strýc

Arthur   dělat   cokoli,   protože   vždycky   mohl   najít   tohle   světélko

naděje. 

Byla   to   typická   M.F.V.   (Marine   Force   Vessel)   -   námořní

vojenská loď, dlouhá přibližně čtyřicet pět stop a vcelku vypadala

tak,   že   by   se   mohla   vysmát   jakémukoli   hurikánu.   Prošel   jsem   ji

naskrz za dvě minuty. Všechno v nepoškozeném stavu, na palubě nic, 

co by tu nemělo být. Prostě vynikající rybářská loď. Moje naděje

začaly stoupat. Neměly prostě jiný směr, kterým by se mohly ubírat. 

Druhá M.F.V. byla přesným zrcadlem té první - do posledního

šroubku.   Nebylo   by   pravda,   kdybych   řekl,   že   mé   naděje   se   nyní

vznášely, ale přinejmenším se odlepily od země, kde se už placatily

tak dlouho. 

Vyplaval   jsem   na   pevninu,   položil   potápěčskou   výzbroj   za

označení   výšky   hladiny  a   vydal   jsem   se   do  kůlny,  jejíž   obrys   se

rýsoval mezi světlem a mnou. Kůlna obsahovala rumpály, ocelová

vědra   a   barely,   směsice   různých   hrozivých   zbraní,   nepochybně

užívaných   pro   lov,   kulaté   vývěvy,   nějaké   nedefinovatelné,   ale

evidentně neškodné nástroje, nějaké zbytky žraloků a nejstrašnější

smrad, jakým jsem kdy v životě prošel. Rychle jsem odešel. 

První domek neobsahoval nic. Posvítil jsem skrz rozbité okno. 

Místnost byla prázdná, vypadalo to, jako by sem nevstoupila noha po

půl století, takže se dalo docela lehce uvěřit Williamsovu tvrzení, že

tahle   mrňavá   víska   je   opuštěná   už   od   doby   před   první   světovou

válkou.   Zvláštní   bylo,   že   papír   na   stěnách   vypadal,   jako   by   byl

nalepen předešlý den - podivný a nevysvětlitelný úkaz na Západních

ostrovech. Vaše prababička - v oněch dnech pradědeček - by raději

podepsal dlužní úpis, než by zvedl prst, aby něco udělal uvnitř domu; 

zvlášť aby nalepoval na zeď tapetu v hodnotě devíti pencí za yard, 

která tu byla ještě po padesáti letech tak nová jako v den, kdy byla

nalepena. 

Druhý domek byl stejně opuštěný jako ten první. 

Třetí domek, nejvzdálenější od kůlny na nářadí, patřil lovcům

žraloků. Logická a velmi pochopitelná volba, pomyslel by si jeden:

čím   dále   od   té   strašné   staré   továrny,  tím   lépe.   Kdybych   si   mohl

vybrat já, bydlel bych ve stanu na opačné straně ostrova. Ale to byla
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jen  osobní reakce.   Smrad   té  kůlny  na nářadí   znamenal   pro lovce

žraloků patrně to samé, co je strašlivá směsice tekutého hnojiva -

rozleželého   čpavku,   otáčejícího   nozdry   naruby   -   pro   švýcarské

farmáře:   skutečná   vůně   blahobytu.   Symbol   úspěchu.   Někdo   musí

platit za úspěch hodně. 

Uvolnil   jsem   dobře   naolejované   -   olej   ze   žralocích   jater, 

bezpochyby   -   dveře   a   vlezl   dovnitř.   Svítilna   se   opět   rozsvítila. 

Prababička   by   asi   příliš   často   nepřicházela   do   tohoto   předního

salónu, ale pradědeček by tu asi seděl s potěšením, aby pozoroval, 

jak mu bělí vous, jak běží léta, aniž by kdy chtěl jít opět dolů na

moře. Jedna celá stěna byla určena pro zásoby jídla; ubohý pár košů

na whisky a spousta košů na pivo. Asi Australané, řekl Williams. 

Tomu   bych   docela   rád   věřil.   Ostatní   tři   stěny   -   stěží   bylo   vidět

kousek tapety - byly vyhrazeny tomu druhu umění, který představuje

smysl   pro   detail   slavného   Technicoloru,   typ,   který   se   většinou

nenachází   ve   vznešenějších   muzeích   nebo   galeriích.   Tady   by   si

prababička ani za nic nevypila šálek čaje. 

Prošel jsem kolem nábytku, který jistě nepocházel od Harrodsů, 

a otevřel  vnitřní  dveře. Za nimi  byla  krátká chodba. Dvoje dveře

napravo, troje nalevo. Podle teorie, že šéf výpravy bude mít patrně

největší místnost pro sebe, jsem opatrně otevřel první dveře zprava. 

Zážeh   světla   ukázal,   že   to   byla   místnost   překvapivě   dobře

zařízená.   Dobrý   koberec,   těžké   závěsy,   několik   dobrých   lenošek, 

ložnicový nábytek z dubového dřeva, dvojitá postel a knihovna. Nad

postelí   viselo   stíněné   elektrické   světlo.   Tihle   drsní   Australané   si

uměli zařídit domácí pohodlí. Vedle dveří byl vypínač. Dotkl jsem se

jej a hlavní světlo se rozsvítilo. 

Na   dvojité   posteli   ležela   pouze   jedna   osoba,   ale   stejně   byla

zkroucená. Je těžké odhadnout výšku člověka, když leží, ale kdyby

se tenhle jinoch snažil postavit v pokoji, kde je výška stropu menší

než šest stop a čtyři palce, skončil by s otřesem mozku. Jeho obličej

byl sice otočený ke mně, ale moc jsem z něj vidět nemohl, protože

byl skrytý pod silnými černými vlasy, které padaly přes obočí a přes

nejváženější černé vousy, na které jsem kdy mohl sklopit oči. Bylo

slyšet, že spí. 

Zamířil   jsem   k   posteli,   vrazil   mu   hlaveň   pušky   pod   žebra   a

dostatečně zatlačil, abych vzbudil hocha jeho velikosti, a řekl jsem:

„Vstaňte.“
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Probudil se. O dva kroky jsem ustoupil. Protřel si oči jedním

chlupatým zápěstím, složil ruce pod sebe a posadil se. Nebyl bych

překvapen, kdybych ho viděl oblečeného v medvědí kožešině, ale ne, 

byl oblečen do pyžama vynikající kvality; tu barvu bych si vybral

také. 

Občané, řídící se zákony a probuzení za soumraku blížící se noci

cizincem mířícím na ně puškou, reagují různými způsoby, které se

mění od teroru k potupné brutálnosti. Muž s vousy nezvolil žádnou z

těchto standardních cest. Prostě se na mne díval zpoza převislého

obočí a v očích měl výraz bengálského tygra, citově vázaného ke

svému ubrousku, než skočí skokem třicet stop dlouhým, aby získal

svůj zákusek. Poodstoupil jsem ještě o několik kroků dozadu a řekl

jsem: „Nezkoušejte to.“

„Odlož   tu   pušku   stranou,   sluníčko,“   řekl.   Zdálo   se,   jako   by

hluboký dunivý hlas přicházel z největších hloubek carlsbadských

jeskyní. „Dejte to stranou nebo budu muset vstát, uklidnit vás a vzít

vám to.“

„Nechovejte se tak,“ zastěžoval jsem si a zdvořile jsem dodal:

„Jestliže to dám stranou, necháte mne v klidu?“

Chvíli o tom přemýšlel a pak řekl: „Ne.“ Sáhl pro velký černý

doutník a zapálil si, oči upřeny celou dobu na mne. Štiplavý kouř

zaplnil místnost a protože od hosta v cizím domě není slušné běžet k

nejbližšímu oknu a otevřít je bez dovolení, tak já jsem to neudělal, 

ale byl  jsem tomu  velice  blízko. Není divu, že ani nezaznamenal

smrad z kůlny na nářadí: když kůlnu srovnám s jeho doutníkem, tak

cigára strýce Arthura by se vešla do té samé kategorie jako Charlottin

parfém. 

„Omlouvám se za svou dotěrnost. Jste Tim Hutchinson?“

„Ano. A vy, sluníčko?“

„Jsem   Philip   Calvert.   Chci   použít   jednu   z   vašich   lodních

vysílaček, abych se spojil s Londýnem. Také potřebuji vaši pomoc. A

jak   moc,   to   si   neumíte   představit.   Mnoho   životů   dobrých   lidí   a

milióny   liber   mohou   být   v   příštích   dvaceti   čtyřech   hodinách

ztraceny.“

Pozoroval obzvláště škodlivý mrak jedovatého plynu z Vesuvu

hnaného k nízkému stropu a potom sklopil zrak opět na mne. „A

nejste takovej malej srandista, sluníčko?“
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„Já si srandu nedělám, ty velká černá opice. A když už jsem u

toho, můžeš vynechat to „sluníčko“, Timothy.“

Předklonil se. Jeho hluboko zasazené oči černé jako uhlí nebyly

tak přátelské, jak bych si přál, ale potom se dal do osvobozujícího

smíchu.   „Touché,   jak   byla   zvyklá   říkat   moje   francouzská

vychovatelka.   Možná,  že  si ze  mne  neděláte  srandu.  Co jste zač, 

Calverte?“

Sázím čtyři ku jedné, jak na penci, tak na libru. Tenhle chlap by

zaručil svou spolupráci za nic víc a za nic míň než za pravdu. A on

vypadal jako chlap, jehož spolupráci získat by bylo velice cenné. A

tak podruhé za tu noc a podruhé v životě jsem řekl: „Jsem agentem

Britské tajné služby.“  Byl  jsem rád, že strýc  Arthur je tam někde

venku a bojuje o svůj život v divokých vlnách, protože jeho krevní

tlak už nebyl takový, jaký by měl být, a věc jako tahle a ještě dvakrát

za noc stačila k tomu, abych byl rád, že ho tady nevidím. 

Chvíli   zvažoval   mou   odpověď   a   potom   řekl:   „Tajná   služba. 

Myslel jsem si, že něco takového děláte. Nebo na nějakém případu k

rozlousknutí. Ale to vy, balvani, nikdy neřeknete.“

„Já jsem musel. To by bylo stejně jasné, když už jsem vám řekl, 

co jsem vám říct musel.“

„Jdu se obléknout. Připojím se k vám do dvou minut v přední

místnosti. Nalejte si támhle skotskou.“ Vousy se zachvěly a z toho

jsem vydedukoval, že se šklebí. „Někde byste měl nějakou najít.“

Vyšel jsem, někde jsem nějakou našel a zaměřil jsem se na velké

putování craigmorskou galerií umění, když Tom Hutchinson přišel. 

Byl oblečený celý v černém, kalhoty, námořnickou blůzu, pláštěnku i

vysoké holiny. Ty postele, to byl podvod, protože dosáhl šesti stop a

čtyř palců asi v době, kdy mu bylo dvanáct, a potom přestal růst. 

Podíval se na svou sbírku a zašklebil se. 

„Kdo   by   si   to   pomyslel?“   řekl.   „Guggenheim   a   Craigmore. 

Obojí jsou ohniska kultury. Nemyslíš, že támhleta s náušnicemi je až

nestydatě oblečená?“

„Ty   jsi   musel   prosmejčit   všechny   galerie   světa,“   řekl   jsem

uctivě. 

„Nejsem žádný znalec. Renoir a Matisse - to je moje parketa.“

Bylo   to   tak   neskutečné,   že   to   musela   být   pravda.   „Vypadáš   jako

člověk,   který   žije   ve   spěchu.   Prostě   se   všeho   zbav,   co   není

podstatné.“
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Zbavil   jsem   se   všeho   nepodstatného,   ale   ani   jednoho   z   toho

podstatného.   Na   rozdíl   od   MacDonalda   a   Charlotty   dostalo   se

Hutchinsonovi nejen pravdy, nýbrž pravdy celé. 

„Ano,   tohle   je   jedna   z   nejproklatějších   historek,   kterou   kdy

člověk slyšel. A právo je před našimi prokletými nosy.“

Chvílemi bylo těžké určit, jestli je Hutchinson Australan nebo

Američan  - později jsem  byl  poučen,  že strávil  mnoho  let  lovem

tuňáků na Floridě. „Tak to jsi byl ty v té bryndě dneska odpoledne. 

Brácho, tys tedy musel mít nějakej den a kousek navíc. Odvolávám

tu narážku „sluníčko“. Byla to jedna z mých nejblbějších poznámek. 

Co chceš, Calverte?“

A tak jsem mu řekl, co jsem potřeboval - jeho osobní pomoc na

tuhle noc, půjčit si lodě a posádku na příštích čtyřiadvacet hodin i o

okamžitém využití vysílačky. Přikývl. 

„Spolehni   na   nás.   Řeknu   klukům.   Můžeš   začít   pracovat   s

vysílačkou.“

„Raději bych šel s tebou ven na naši loď hned teď,“ řekl jsem, 

„tam bych tě nechal a vrátil se sem, abych vysílal.“

„Hej - ty nemáš ani tu nejmenší důvěru ve svou posádku?“

„Čekám,   abych   viděl   boky   Firecrest,   která   se   blíží   každou

minutu sem k nám.“

„To můžu  udělat  líp než takhle. Seberu pár hochů, vezmeme

Charmainne - to je ta bližší loď, půjdu na palubu Firecrest, budeme

křižovat poblíž, dokud nevyšleš zprávu, potom přijdeš ty na palubu

Firecrest, zatímco chlapci dají Charmainne zase zpátky.“

Myslel jsem na záplavu bílých příbojů mimo vjezd do přístavu. 

Řekl jsem: „Nebude to příliš nebezpečné vzít M.F.V ven na moře v

noci, jako je tahle?“

„Co je špatné na noci, jako je tahle? Je to pěkná, svěží noc. 

Nemůžeš si přát lepší. To nic není, viděl jsem kluky vzít loď ven

odsud za černého prosincového večera do plného vichru.“

„Co to bylo za neočekávanou příhodu?“

„Připouštím,   že   velice   vážná.“   Zašklebil   se.  „Museli   jsme   se

dostat pro zásoby a chlapci chtěli dojet do Torbay ještě předtím, než

zavřou hospody. Jdeme na to, Calverte.“

Už jsem nic neřekl. Bylo jasné, že bude ohromné pohodlí mít s

sebou Hutchinsona celý zbytek noci. Obrátil se směrem do chodby a

zaváhal: „Dva z chlapců jsou ženatí. Pochybuji ...“
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„Nebude jim hrozit  žádné nebezpečí.  A navíc budou za svou

práci dobře odměněni.“

„Nezkaz   to,   Calverte.“   Uměl   svůj   hluboký   rachotivý   hlas

chvílemi zjemnit. „Za tenhle druh práce nebereme peníze.“

„Já si vás nenajímám,“  řekl jsem unaveně. Já můžu skutečně

zrušit dost lidí, kteří na mne útočí, ale Tom Hutchinson se do jejich

řad skutečně přidat nemusí. „Odměna je od pojišťovny. Dostal jsem

instrukci nabídnout půl.“

„No, ovšem, to je jiná, skutečně. Budu okouzlen tím, že ulehčím

pojišťovacím   společnostem   od   jejich   přetížených   pokladen,   a   to

kdykoli. Ale ne půl, Calverte, ne půl. Ne za denní práci, ne po tom

všem,   co   jsi   udělal.   Dvacet   pět   procent   pro   nás,   sedmdesát   pět

procent pro tebe a tvoje přátele.“

„Polovina   je   to,   co   dostaneš.   Druhá   polovina   bude   použita   -

bude vyplacena jako náhrada těm, kteří přežili útisk. Na Eilean Oran

existuje například dvojice, která bude po zbytek svého života bohatší, 

než se jí o tom kdy mohlo zdát.“

„A ty nedostaneš nic?“

„Já dostávám svůj plat, o jehož výši bych raději nediskutoval, 

protože   to  je  bolavé  místo.  Civilní  službě   není   dovoleno  přijímat

čestné dary.“

„Chceš tím říci, že se dostáváš nahoru přes porážky, postřelení, 

napůl utopený a skoro zavražděný jen za všivý platební šek? Co tě

tam drží, Calverte? Proč to u čerta děláš?“

„To není moc originální otázka. Položil jsem si tu samou asi

dvacetkrát   za   den,   v   poslední   době   možná   víc.   Je   čas,   abychom

odešli.“

„Jdu shromáždit chlapce. Nad těmi zlatými hodinkami nebo nad

čímkoli, co jim předají hoši z pojišťovny, se uchechtají do růžova.“

„Odměna   bude   v   hotovosti,   ne   jinak.   Záleží   na   tom,   kolik

ukradeného zboží bude zachráněno. Jsme si jisti, že zachráníme celý

náklad Nantesville. Šance jsou takové, že můžeme zachránit hodně. 

Odměna je deset procent. Vašich bude pět. Minimum, které ty a tvoji

hoši vyzvednou, bude čtyři sta tisíc liber: maximum bude osm set

padesát. Tím myslím tisíc liber.“

„Řekni to v angličtině.“

Díval   se   na   mne,   jako   by   na   něj   spadla   věž   londýnského

poštovního úřadu. Tak jsem to řekl znovu; chvíli se na mne díval, 
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jako kdyby na něj spadl telegrafní sloup, a pak řekl opatrně: „Při

takových   sumách   by   člověk   měl   očekávat   poněkud   férovější

spolupráci. Už nic neříkej. Okamžitě vypusť z hlavy jakékoli nápady, 

které  jsi chtěl  dát  do inzerce  Telegraphu.  Tim Hutchinson je tvůj

člověk.“

A Tim Hutchinson bezpochyby byl můj člověk. V noci příšerné

jako je tahle, tmavé jako soudný den, lilo a houstnoucí mlha činila

nemožným - přinejmenším pro mne - vyslovit rozdíl mezi přirozeně

rozbouřeným   mořem   a   vlnou   odrážející   se   o   útes,   ale   mně   to

nevadilo,  protože  Tim  Hutchinson  byl  můj   člověk.  Levný,   za  půl

miliónu. 

Byl  jednou z těch bytostí ze skutečně vzácné rasy přírodních

lidí, pro které je moře opravdovým domovem. Po dvacet let denně žít

a   růst   s   mořem   za   nejtěžších   myslitelných   podmínek   -   to   je   dar, 

kterým je málokdo obdařen; s tím se musíte nejdříve narodit a potom

celý   život   zdokonalovat.   Jako   jsou   velcí   jezdci   Grand   Prix,   jako

Carraciolové, Nuvolariové a Clarkové, kteří mají výkony na úrovni

nepochopitelné i vysoce schopným jezdcům velmi rychlých aut; tak i

Hutchinson   měl   výkony   na   úrovni   nepochopitelné   pro   nejlepší

amatérské   jachtaře.   Prosmejčete   vaše   mořské   závodní   kluby   i

Olympijské   jachtařské   týmy   po   celém   světě,   ale   stejně   nikde

nenajdete   muže   jako   je   on.   Mohou   být   nalezeni,   a   to   stejně   jen

zřídkakdy,  pouze   v   okruhu   profesionálních   potápěčů   v   hlubokých

mořích. 

Tyhle ohromné ruce na kormidle měly schopnost být tak jemné, 

že mohly hladit motýla. V noci viděl tak dobře jako sova ve stodole a

sluch mu umožňoval neomylně rozlišit vlny na otevřeném moři od

vln u útesů a u pevniny: mohl říci bez chyby sílu a směr přílivu i ve

tmě a mlze a dotýkat se kormidla i měchů podle potřeby; měl v sobě

svůj počítač, který mu umožňoval okamžitě upravovat řízení podle

směru větru, určit příliv a odliv, běžnou a naši vlastní rychlost a vždy

mu  umožnil  zcela  přesně poznat místo,  kde se právě nacházel.  A

přísahal bych, že by vyčenichal zemi, i kdyby to bylo pobřeží na

závětrné   straně   s   námi   zbylými,   kteří   jsme   byli   paralyzováni

smradem z kouře jeho velkých černých doutníků, které, jak se zdálo, 

byly nedílnou součástí jeho samého. Potřeboval pouze deset minut na

to, aby každému dokázal, že o moři a lodích neví téměř nic. Čisté

odhalení. 
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Vyvedl  Charmainne  ven plnou parou přes Scyllu  a Charybdu

ďábelsky nebezpečným  vjezdem. Bílé ostře řezané útesy bičované

vlnami po nás sahaly, pouze stopu vzdálené na obou stranách. Zdálo

se,   jako   by  je   ani   nevnímal.   Určitě   se   na   ně   ani   nepodíval.   Dva

„chlapci“,  které  s sebou přivedl,  byla  dvojice  zakrnělých  jinochů, 

vysokých šest stop a dva palce nebo tak nějak, kteří úžasně zívali. 

Hutchinson   určil,   že   Firecrest   je   vzdálena   sto   yardů   před   námi, 

zatímco   já  jsem  si   sotva   začal   uvědomovat,   že   bych   mohl   vůbec

nějaký tvar vidět, a navedl Charmainne těsně k jejímu boku tak čistě, 

jako bych já zaparkoval auto za plného dne - tím myslím v jednom ze

svých lepších dnů. Vyšel jsem na palubu Firecrest, abych uklidnil

paniku strýce Arthura a Charlotty, kteří nemohli slyšet zvuky našeho

příjezdu, abych vysvětlil situaci, představil Hutchinsona a vrátil se

zpět   na   Charmainne.   O   patnáct   minut   později,   kdy   jsem   ukončil

radiové vysílání, jsem byl zpět na palubě Firecrest. 

Strýc   Arthur   a   Tim   Hutchinson   si   skutečně   skvěle   notovali. 

Vousatý   australský   obr   byl   výjimečně   zdvořilý   a   taktní,   v   každé

druhé větě nazýval strýce Arthura „admirálem“, zatímco strýc Arthur

byl jednoduše okouzlen a nekonečně spokojen s tím, že ho má na

palubě. 

Jestliže   jsem   to   pochopil   jako   pohrdání   mými   námořními

kvalitami, pochopil jsem to nepochybně správně. 

„Kam jsme se teď  dostali?“ zeptala  se Charlotta  Skourasová. 

Byl  jsem nespokojen, když  jsem viděl, že si oddechla stejně jako

strýc Arthur. 

„Jsme   u   Dubh   Sgeir,“   řekl   jsem.   „Abychom   zavolali   lordu

Kirksideovi a jeho okouzlující dceři.“

„Dubh Sgeir!“ Zdálo se, že ji to zarazilo. „Myslela jsem, že jste

řekl, že odpověď leží v Eilean Oran a Craigmore?“

„To jsem řekl. Jsou to odpovědi na některé základní předběžné

otázky. Ale konec cesty leží v Dubh Sgeir. I konec duhy.“

„Mluvíte v hádankách,“ řekla netrpělivě. 

„Pro mne ne,“ řekl Hutchinson žoviálně. „Konec duhy, dámo. To

je tam, kde je hrnec zlata.“

„Tady a teď bych se usadil k hrnci kávy,“ řekl jsem. „Káva pro

čtyři a já ji připravím svýma vlastníma dokonalýma rukama.“

„Myslím, že bych šla raději spát,“ řekla Charlotta. „Jsem velmi

unavená.“
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„Vy   jste   mne   donutila,   abych   vypil   vaši   kávu,“   řekl   jsem

výhružně. „Takže teď vypijete tu moji. Jinak to nebude fair play.“

„Jedině, když si pospíšíte.“

Pospíšil jsem si. Na nijak zvlášť rovný cínový tác jsem připravil

čtyři   šálky   silné   směsi   instantní   kávy,  mléko   a   cukr   do   všech;   v

jednom z nich však bylo něco málo zcela výjimečného. Kvůli kávě

nebyly žádné stížnosti. 

Hutchinson vyprázdnil svůj šálek a řekl: „Nechápu, proč vy tři

byste   se   nemohli   na   chvíli   uložit   k   odpočinku.   Jestli   si   ovšem

nemyslíte, že potřebuji pomoc?“

Nikdo   si   nemyslel,   že   by   potřeboval   pomoc.   Charlotta

Skourasová byla první, která odešla - říkala, že je velmi ospalá, o

čemž jsem nepochyboval. Bylo to na ní znát. Strýc Arthur a já jsme

odešli o chvíli později, Tim Hutchinson mi slíbil, že mě zavolá, až se

budeme přibližovat k místu vylodění na západní straně Dubh Sgeir. 

Strýc Arthur se zabalil do deky v salónu. Já jsem šel do své kabiny a

lehl si. 

Ležel jsem tři minuty, potom jsem vstal, sebral třístranný pilník, 

jemně   otevřel   svou   kabinu   a   stejně   jemně   zaťukal   na   dveře   u

Charlotty. 

Žádná   odpověď   -   tak   jsem   otevřel   dveře,   vstoupil   dovnitř, 

potichu zavřel a rozsvítil světla. 

Spala  dokonale  -  byla   milión  mil  vzdálená.  Ani   se  nesnažila

rozestlat,  spala na koberci oblečená.  Položil  jsem ji na palandu a

přikryl   ji   dekou.   Vyhrnul   jsem   jí   rukáv   a   zkoumal   jizvu,   kterou

zanechala spálenina od lana. 

Nebyla to příliš velká kabina a trvalo mi pouze minutu, abych

našel to, co jsem hledal. 

Byla to příjemná změna a přestup z Firecrest na pevninu mne

velmi osvěžil - bez toho proklatého lepkavého žabího obleku, který

bránil každému pohybu. 

Jak Tim Hutchinson určil místo toho starého kamenného pobřeží

v dešti, mlze a ve tmě, to bylo něco, co by zůstalo navždy mimo mé

chápání - kdyby mi to později tu noc neřekl. Poslal mne mezi stěžně

s lampou v ruce a byli bychom prokleti, kdyby se skály nevynořily ze

tmy jako by byl naváděn radiovým signálem. Otočil loď nazpátek, 

provedl několik otoček, těžce se vrhaje do hlubokých úžlabin dvě

stopy od pobřeží - počkal, až se přiblíží má chvíle, abych vyskočil, 
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potom   se  zcela   otočil   a   zmizel   v  mlze   a   ve   tmě.   Snažil   jsem   se

představit si strýce Arthura, jak on vyřizuje tuhle záležitost, ale moje

představivost nebyla tak divoká. To mne zarazilo. Strýc Arthur díky

nebesům spal spánkem spravedlivých. Drake byl ve svém visutém

lůžku míle vzdálený a celou dobu snil o dobách oddělení W.C.II. 

Cesta z mola na horní plošinu byla strmá a rozpadávala se a

někdo ji zcela lehkomyslně zapomněl vybavit zábradlím. V žádném

případě  jsem  nebyl  příliš   obtížený.  Všechno, co  jsem  nesl,  mimo

váhy mých let, byla svítilna, puška a svinuté lano - nikdy jsem neměl

ani snahu ani úmysl předvádět Douglase Fairbankse v bitvě o zdolání

hradu   Dubh   Sgeir,   ale   zkušenost   mne   naučila,   že   lano   je

nejdůležitější kus vybavení, které si má člověk s sebou vzít, když se

potuluje po ostrově s příkrými stěnami - ale přesto jsem dýchal pěkně

ztěžka, než jsem se vyškrábal na vrchol. 

Obrátil jsem se ne ke hradu, ale na sever, podél pásu trávy, která

vedla k útesu na severním konci ostrova. Ten pás, ze kterého vzlétl

starší syn lorda Kirksida ve svém Beechcraftu ten samý den, kdy on a

jeho  švagr  museli  zemřít,   pás,  kolem   kterého  jsme  já  a  Williams

přeletěli   méně   asi   před   dvanácti   hodinami,   než   se   uskutečnil   náš

rozhovor s lordem Kirksidem a jeho dcerou, pás, který náhle končil

na severu ostrova. Domníval jsem se, že o něm vím všechno, co jsem

vědět a vidět potřeboval, ale nemohl jsem si být jist. A teď jsem byl

na cestě se přesvědčit. 

Pás byl hladký a rovný a mohl jsem se tu mít dobře, kdybych

směl použít velkou svítilnu, kterou jsem nesl s sebou. Ale neodvážil

jsem se toho, alespoň ne v tak těsné blízkosti zámku. Nebylo odtud

vidět žádné světlo, ale to ještě nebyla žádná záruka, že ti bezbožníci

netrávili bezesnou noc na cimbuří. Kdybych já byl bezbožník, trávil

bych   bezesnou   noc   na   cimbuřích.   Zakopl   jsem   o   něco   teplého, 

jemného a živého a byl jsem tvrdě mrštěn na zem. 

Moje   nervy   už   nebyly   tak   pevné   jako   před   čtyřiceti   osmi

hodinami a moje reakce byly srovnatelně rychlé. V ruce jsem měl

nůž a klečel jsem na něm ještě předtím, než se mohl postavit na nohy. 

Na své čtyři nohy. Měl v sobě to štiplavé aroma kůlny na nářadí Tima

Hutchinsona, která mi kdysi posloužila jako útočiště. Jedním slovem

se dalo říct, že obojí smrdělo stejně. Naší čtyřnohé přítelkyni jsem

řekl několik uklidňujících slov a zdálo se, že to funguje, protože si

své rohy nechala pro sebe. Šel jsem svou cestou. 
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Takový ponižující druh setkání, které jsem právě popsal, určitě

nikdy nepotkal Errola Flynna. Navíc, kdyby Errol Flynn měl svítilnu, 

tak takový malý pád, jako byl ten můj, by mu ji nikdy nerozbil. I

kdyby   nesl   třeba   jen   svíčku,   stále   by   jasně   svítila.   Moje   svítilna

ovšem ne. Ani můj pilník v kaučukovém pouzdru, pilník, na jehož

konci   byla   žárovka   -   svítilna   ze   zaručeně   nerozbitného   plexiskla. 

Všechno bylo  kaput. Vylovil  jsem malou  tužkovou baterku. Mohl

jsem si ušetřit opatrnost, má jemná a teplá přítelkyně by se mi stejně

vysmála. Vrazil jsem světlo zpátky do kapsy a pokračoval v cestě. 

Nevím, jak jsem byl daleko od příkrého konce útesu a neměl

jsem   nejmenší   představu   o   čase   a   vzdálenosti.   Plížil   jsem   se   po

čtyřech a plazil se dopředu. Baterka mi určovala směr. Dosáhl jsem

hrany útesu v pěti minutách a našel jsem téměř okamžitě to, co jsem

hledal. Hluboká rýha na hraně útesu byla téměř osmnáct palců široká

a uprostřed čtyři palce hluboká. Stopa byla čerstvá, ale ne zas příliš. 

Tráva   na   mnoha   místech   už   zase   vyrostla.   Časový   faktor   zřejmě

souhlasil. Byla to stopa, kterou musela zanechat zadní část letadla

Beechcraft,   když   jej   odstartovali   vzhůru   bez   pilota   na   palubě,   s

motory   naplno   a   s   odblokovanými   brzdami.   Nemohlo   mít

dostatečnou   rychlost,   aby   vzlétlo   a   zřítilo   se   přes   hranu   útesu   a

vyrylo   při   pádu   tuto   rýhu   do   země.   To   bylo   všechno,   co   jsem

potřeboval   vidět,   a   ještě   děravý   trup   univerzitní   expediční   lodě   a

tmavé   kruhy   pod   modrýma   očima   Susan   Kirkside.   Už   jsem   měl

jistotu. 

Za sebou jsem uslyšel lehký šramot. Dobře stavěná, pětiletá -

kdyby mě nabrala na rohy, tak mne mohla přehodit přes ohyb útesu, 

aniž   bych   mohl   udělat   cokoli,   abych   jí   v   tom   zabránil.   Nebo   to

možná   byl   Billy   Kid,   aby   se   pomstil   za   hrubé   přerušení   spánku. 

Otočil jsem se pro svítilnu a pušku, abych byl připraven. Byl to Billy

Kid, jehož oči zíraly neblaze ze tmy. Ale ty oči jej zradily, buď byl

tak zvláštní nebo přátelský nebo obojí. Pomalu jsem couval, dokud

jsem   nebyl   z   dosahu   rohů,   lehce   ji   pohladil   po   hlavě   a   zmizel. 

Odhaduji, že než skončí noc, asi umřu na infarkt. 

Déšť se uklidnil a vítr značně zeslábl, ale mlha byla horší než

kdy jindy. Lepkavě mne obtáčela a já jsem neviděl ani na čtyři stopy

před   sebe.   Pochmurně   jsem   uvažoval,   jak   by   si   s   touhle   situací

poradil   Hutchinson,   ale   pak   jsem   ho   rychle   ze   svých   myšlenek

vyhnal. Neměl jsem žádnou pochybnost, že by byl proklatě lepší než
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já. Chránil jsem si pravou tvář před větrem a kráčel směrem k hradu. 

Pod   gumákem   byl   můj   poslední   oblek   úplně   promáčený.   Civilní

služba obdrží tučný účet z čistírny. 

Spíše pomocí  hmatu  jsem došel k hradní zdi, ale její obrysy

jsem uviděl právě včas. Nevěděl jsem, zda jsem napravo nebo nalevo

od vstupní brány a strážní věže, a tak jsem opatrně zamířil doleva, 

abych to zjistil. Asi po desíti stopách zeď uhýbala do pravého úhlu a

na ni navazovala další. To znamenalo, že jsem se dostal k levé nebo

východní straně brány. Začal jsem cítit, že moje cesta vede doprava. 

Bylo dobré, že jsem přišel k hradní zdi zleva: kdybych přišel na

pravou stranu, musel bych jít proti větru okolo hlavního vchodu a asi

bych byl neucítil kouř z tabáku. Byl to obyčejný tabák, nic takového

jako robustní cigára strýce Arthura ani přenosné továrny na otravný

plyn   Tima   Hutchinsona   -   tohle   byl   tabákový   kouř   toho   všeho

dohromady. Někdo u hlavního vchodu kouřil cigaretu. Je prověřenou

zkušeností, že hlídky by neměly nikdy kouřit cigarety. S tím bych se

možná   mohl   vyrovnat.   Nikdy   mne   netrénovali,   jak   se   chovat   k

trkajícím   kozám   na   okraji   propasti,   ale   v   tomto   směru   by   se

opakování stalo nudným. 

Postavil jsem pušku na sud a rychle jsem vykoukl. Opíral se o

roh vchodu, byl špatně vidět, ale jeho polohu jsem určil přesně díky

žhavému konci cigarety. Počkal jsem, až ji donese k ústům potřetí a

až bude nejvíce rozhořelá a nejvíc mu oslní oči. A pak jsem vykročil

a ránu jsem zamířil dolů, kde jsem odhadoval zátylek hlavy normálně

rostlého muže, kterým by měl být. Naštěstí to byl normální muž. 

Vrhl se proti mně. Chytil jsem ho a něco se bolestivě zapíchlo

do mých žeber. Dal jsem mu možnost, aby dokončil cestu na zem po

svém   a   vyndal   jsem   ten   předmět,   který   vrazil   do   mého   kabátu. 

Bajonet , navíc se sprostým bodákem. Na bajonetu bylo vyraženo

Lee Enfield 303. Takže vojenský. Zdálo se nepravděpodobné, že by

to byla jeho rutinní ochrana. Naši přátelé se začali bát a já neměl

žádnou možnost, abych se dozvěděl, jak moc věděli nebo co se jen

domýšleli. Času jim moc nezbývalo, měli jej zrovna tak málo jako já. 

V několika hodinách by mělo přijít svítání. 

Vzal jsem pušku a opatrně se pohyboval ke hraně útesu, bajonet

před sebou. Našel jsem ohyb, ustoupil zpět, otočil pušku a udělal dva

souběžné vrypy do vlhké trávy, asi stopu od sebe, dlouhé osmnáct

palců, které končily na samém konci útesu. Osušil a vyčistil jsem
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pažbu a položil pušku na zem. Až přijde svítání, vymění se hlídka a

začne pátrání a jak jsem věděl, naši přátelé z toho vyvodí příslušné

závěry. 

Nezasáhl jsem ho tak tvrdě, jak jsem si myslel, ve chvíli, kdy

jsem se k němu dostal zpátky, se začal hýbat a slabě sténat. To bylo

dobré, protože bych jinak měl vyhlídku na to, že ho ponesu a já jsem

rozhodně nebyl tak fit, abych mohl nést kohokoli. Nacpal jsem mu

do pusy kapesník a sténání přestalo. Věděl jsem, že to není nejlepší

řečení   pro   muže,   který   má   roubík   a   hlavu   v   chladu;   může   se

vyskytnout překážka v nose a v tom případě může zemřít během čtyř

minut, ale neměl jsem pomůcky pro vyšetření nosu a co bylo ještě

důležitější, bylo to jeho zdraví - on nebo já. 

Byl na nohou ve dvou minutách. Nesnažil se utéci nebo klást

odpor, protože měl zápěstí těsně stažená k sobě, jak měl ruce svázané

za zády. Řekl jsem mu, aby šel, tak šel. Dvě stě yardů k úpatí stezky

vedoucí dolů k místu pro vylodění. Odvedl jsem ho stranou, stáhl mu

zápěstí a kotníky dohromady a nechal jsem ho tam.  Zdálo  se, že

dýchá bez nějakých zvláštních obtíží. 

Nebyly tu žádné další hlídky, přinejmenším ne u hlavní brány. 

Přešel jsem prázdný čtverec dvora a přišel k hlavnímu vchodu. Byl

zavřený,   ale   ne   zamčený.   Vstoupil   jsem   dovnitř   a   pěkně   jsem   si

nadával za to, že jsem té hlídce nevzal světlo, které měla docela jistě

u sebe. Rolety v oknech musely být docela jistě stažené, protože tma

uvnitř   haly   byla   dokonalá.   Nechtěl   jsem   mít   to   potěšení   chodit

dokola   skotskou   barokní   halou   v   úplné   tmě,   protože   riziko,   že

shodím   s   patřičným   rachotem   sadu   brnění,   nebo   že   se   na   něco

nabodnu a rozbiju vše, co je hliněné, včetně zaručeně pravé sady

královských   parohů,   bylo   značné.   Vyndal   jsem   svou   tužkovou

baterku, ale světélko vydechovalo z posledních sil, a i když  jsem

posvítil přesně na zápěstí, kde jsem měl náramkové hodinky, stejně

jsem   nezjistil,   kolik   je   hodin.   Ta  baterka   tak   skomírala,   že   jsem

neviděl ani na ty hodinky. 

Včera jsem ze vzduchu viděl, že hrad byl vystavěn v perfektní

symetrii   -   ze   tří   stran   jej   obklopoval   prázdný   dvůr.  Předpokládal


jsem,   že   když   bude   hlavní   brána   uprostřed   průčelí   obráceného   k

moři, bude hlavní schodiště na přesně opačné straně. Možná, že v

prostředku haly je volný prostor a že mi tam v cestě nebude bránit

ani keramika, ani parohy. 
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Bylo   to   tak.   Schody  byly   tam,   kde   měly   být.   Deset   velkých

obezřetných kroků a potom se schody rozdělily doprava a doleva. 

Vybral jsem si stranu po pravé ruce, protože podle mého názoru jsem

na této straně zahlédl slabý paprsek světla. Šest kroků po druhém

schodišti, další otočka doprava, dalších  osm kroků a už jsem byl

blízko konce cesty. Dvacet čtyři kroků a žádné zavrzání. Blahořečil

jsem architektovi, který vybral mramor. 

Světlo bylo nyní o mnoho silnější. Přiblížil jsem se k jeho zdroji, 

ke dveřím pootevřeným ne víc než na jeden palec, a opatrně jsem se

podíval skulinou. Všechno, co jsem mohl zahlédnout, byl roh skříně

na   šaty,   pruh   koberce,   roh   nohy   od   postele   a   úplně   nakonec

zablácenou   botu.   Zazněla   kaskáda   těžko   definovatelných   zvuků, 

připomínajících parní továrnu; strčil jsem do dveří a vešel dovnitř. 

Přišel jsem, abych navštívil lorda Kirksida; ať už to byl kdokoli, 

nebyl   to   lord   Kirkside,   protože   ať   už   měl   lord   Kirkside   jakékoli

návyky, byl jsem si zcela jist, že by nevlezl do postele v botách, s

kšandami a v čepici, s bajonetem položeným vedle sebe, což bylo to, 

co udělal tenhle chlápek. Nemohl jsem mu vidět do tváře, protože

čepice   mu   sahala   až   k   nosu.   Na   nočním   stolku   vedle   něj   ležela

svítilna a stála napůl vypitá láhev whisky. Žádná sklenička, ale už z

toho mála, co jsem z něj mohl spatřit, bych nicméně musel usoudit, 

že to byla jedna z těch povah, jejichž přímé a jednoduché životní

radosti nebyly oslabeny neplodnými návyky moderní civilizace. Byl

to   věrný   hlídač,   který   se   moudře   připravoval   na   drsné   podmínky

West Highlandu předtím, než se ocitne na obchůzce. Ale asi by to

neudělal v dohodnutém čase, protože už tu nebyl nikdo, kdo by ho

tam zavolal. 

Bylo   pravděpodobné,   že   se   za   chvíli   vzbudí,   protože   takové

ohromné chrápání by nezůstalo bez povšimnutí ani v márnici. Dělal

dojem   muže   nabývajícího   znovu   vědomí;   v   tom   případě   by   jistě

potřeboval tak třetinku tekuté stravy - takže jsem odzátkoval láhev a

vysypal dovnitř půl tuctu tabletek, které mi dodal můj přítel lékárník

v Torbay, zašrouboval zátku, sebral svítilnu a odešel. 

Za   dalšími   dveřmi   na   levé   straně   byla   koupelna.   Špinavé

umyvadlo, nad ním zrcadlo pocákané vodou, dvě štětky na holení v

kůži,   nádobka   s   holicím   krémem   s   ulomeným   vrškem,   dvě

neopláchnuté břitvy a na podezdívce dva ručníky, které možná byly

bílé ve velice vzdálené minulosti. Vnitřek vany byl bez poskvrny. 
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Zde bylo místo, kde hlídač předváděl, co to udělá, když se opatrně

umyje. 

Další místnost byla ložnice stejně špinavá a v nepořádku jako ta

hlídačova. Dovolil jsem si dohad, že zde přebýval muž, kterého jsem

nechal ležet venku mezi kameny na stráni. 

Vydal jsem se hradem napříč - na levou stranu středního bloku

-lord Kirkside by měl mít svůj pokoj někde v tomto bloku. Měl, ale

nebyl   doma.   První   místnost   nad   místností   spícího   válečníka   byla

zcela správně jeho - pohled do nejbližšího šatníku to potvrdil. Ale

postel nevypadala, že by v ní někdo spal. 

Jak napovídal tento symetricky plánovaný dům, další místností

byla koupelna. Hlídač by se tady vůbec necítil jako doma, zde v této

voňavé   čistotě,   která   svědčila   o   původu   uživatele.   Na   stěně   byla

připevněna   lékárnička.   Vyndal   jsem   plechovku   s   elastoplastem   a

zalepil   jsem   přední   část   svítilny   tak,   že   zůstala   díra   ne  větší   než

šestipence. Plechovku jsem si dal do kapsy. 

Další   místnost   byla   zamčená,   ale   zámky   za   dnů,   kdy   byl

vystavěn hrad Dubh Sgeir - to byly primitivní záležitosti. Z kapsy

jsem vyndal ten nejlepší paklíč na světě - proužek celuloidu. Zastrčil

jsem ho mezi dveře a veřej, kliku od dveří jsem otočil zpět směrem k

zárubním, uvolnil celuloid i kliku, opakoval proces a zůstal stát zcela

nehybně.  To cvakání mohlo  vzbudit mého  přítele  - hlídače,  takže

docela jistě by to vzbudilo osobu uvnitř. Ale neslyšel jsem jediný

zvuk pohybu. 

Otevřel   jsem   dveře   asi   o   palec   a   prošel   jsem   procesem

nehybnosti   ještě   jednou.   Uvnitř   pokoje   se   svítilo.   Klesl   jsem   na

kolena, hodně se skrčil a zprudka a doširoka otevřel dveře. Vstal

jsem, zavřel za sebou, zamkl a přešel napříč k posteli. 

Susan   Kirkside   nechrápala,   ale   byla   zrovna   v   tak   hlubokém

spánku jako muž, kterého jsem právě opustil. Vlasy měla svázané

stuhou z bleděmodrého hedvábí a všechno na její tváři bylo vidět -

pohled na ni, když se budila, musel být skutečně zvláštní. Její otec

říkal, že jí je dvacet, ale jak tu ležela a spala, tak nevypadala starší

než sedmnáct. Na zem jí z rukou vypadl časopis. Na nočním stolku

byla poloprázdná sklenice s vodou a vedle toho láhev s obchodním

balením   tablet   Nembutalu.   Promíjení   se   zdálo   být   v   Dubh   Sgeir

pěkně obtížnou záležitostí a já nepochybuji o tom, že Susan Kirkside

zjistila, že je to pro ni ze všeho nejtěžší. 
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Zvedl   jsem   ručník   z   umyvadla   v   rohu   místnosti,   odstranil   z

nejhoršího vlhkost a špínu z hlavy a tváře, učesal se do jakés takés

podoby a pořádku a podrobil jsem v zrcadle zkoušce svůj laskavý a

povzbuzující úsměv. Vypadal jsem jako někdo, po kom se pátrá na

stránkách časopisu Police Gazette. 

Třásl   jsem   s   ní   téměř   dvě   minuty,   aby   se   vzbudila   nebo

přinejmenším, aby se vynořila z temných hlubin zapomnění do stavu

polovičního   vědomí.   Plné   procitání   zabralo   další   minutu   a   ta   asi

způsobila, že nezačala křičet, že měla dost času zhodnotit sama sebe

a pomalu si uvědomovala přítomnost cizince uprostřed noci. Věřte

mi, že jsem se snažil, aby můj laskavý úsměv byl co nejnakažlivější, 

pokud mi to moje tvář dovolila, ale nemyslím si, že jsem měl moc

velký úspěch. 

„Kdo jste? Kdo jste?“ Její hlas se třásl, modré oči stále ještě

zamlžené spánkem byly široce otevřené a polekané. „Nedotýkejte se

mne! Ne - nebo budu křičet o pomoc - já budu...“

Chytil jsem ji za ruce jen proto, abych jí dokázal, že jsou dotyky

a „dotyky“. „Nechci se vás dotknout, Sue Kirkside. Série výkřiků o

pomoc by mohla přilákat ty okolo. Nekřičte, buďte hodná holčička. 

Dokonce   ani   nemluvte   hlasitěji   než   šeptem.   Myslím   si,   že   by   to

nebylo ani moudré, ani bezpečné, nemyslíte?“

Několik vteřin se na mne dívala, její rty se pohybovaly, jakoby

chtěla něco říci, ale strach se z jejích očí pomalu vytrácel. Náhle si

sedla,   jako   by   do   ní   píchnul.   „Vy   jste   pan   Johnson.   Muž   z

helikoptéry.“

„Měla byste být více oblečená,“ řekl jsem káravě. „Za to by vás

měli zavřít do Folies-Bergěre.“ Volnou rukou si přitáhla přikrývku k

bradě a já pokračoval: „Jmenuji se Calvert. Pracuji pro vládu. Jsem

přítel. Myslím, že potřebujete přítele, Susan. Vy a váš stařík - to jest

lord Kirkside.“

„Co chcete?“ zašeptala. „Co tu děláte?“

„Jsem tady proto, aby přestaly vaše potíže,“ řekl jsem. „Jsem

tady,   abych   získal   pozvání   na   vaši   svatbu   se   ctěným   Johnem

Rollinsonem. Řekněme někdy ke konci příštího měsíce - jste pro? 

Potom mám totiž nějaký výjezd.“

„Odejděte odtud.“ Její hlas byl hluboký a zoufalý. „Jděte odsud

pryč, nebo všechno zničíte. Prosím, prosím, prosím, jděte pryč. Moc
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vás prosím. Moc vás prosím. Jděte pryč. Jestli jste přítel, jděte pryč. 

Prosím, ach, prosím, jděte pryč!“

Vypadalo to, že chce, abych odešel. Řekl jsem: „To vypadá, že

vám pěkně vymyli mozek. Jestli věříte jejich slibům, znamená to, že

věříte největšímu nesmyslu na světě. Nenechají vás odejít, neodváží

se nechat vás odejít, zničí každý kousek nebo stopu důkazů, které by

na ně namířily prstem. To platí pro každého, kdo měl kdy s nimi co

dělat.“

„Neudělají to, neudělají to. Byla jsem u toho, když pan Lavorski

slíbil   tatínkovi,   že   se   nikomu   nic   zlého   nestane.   Říkal,   že   jsou

obchodníci a zabíjení není součástí obchodování. Myslel to tak.“

„Lavorski, říkáte? To by měl být on.“ Díval jsem se na její tvář s

nejvážnějšími obavami. „Mohl to tak myslet, když to říkal. Jistě se

nezmínil, že zabili čtyři lidi za poslední tři dny nebo že se snažili

zabít mne čtyřikrát za posledních šedesát hodin.“

„Vy lžete! Vy si vymýšlíte. Věci jako tyhle - věci jako tyhle se

už nikdy stát nemůžou. Pro smilování, nechte nás o samotě!“

„Tak mluví opravdová dcera starého skotského rodu, přímo jeho

vůdce,“ řekl jsem hrubě. „Vy pro mne nejste ten správný partner. Kde

je váš otec?“

„Nevím. Pan Lavorski a kapitán Imrie - to je ten další z nich

-přišli   pro   něj   dnes   v   noci   v   jedenáct.   Tatínek   neříkal,   kam   jde. 

Neříká   mi   nic.“   Zarazila   se   a   rozhodila   rukama.   Na   tvářích   jí

naskočily slabé ruměnce. „Co tím myslíte, že pro vás nejsem správný

partner?“

„Řekl vám, kdy by se měl vrátit?“

„Co myslíte tím, že pro vás nejsem správný partner?“

„Protože jste mladá a ne příliš chytrá, moc toho o tomto světě

nevíte a věříte všemu, co vám řekne nějaký zatvrzelý kriminálník. 

Ale   speciálně   proto,   že   mi   nevěříte.   Vy  nechcete   věřit   jedinému

člověku, který vás může zachránit. Jste stupidní, tvrdohlavý mladý

blázen, slečno Kirksidová. Kdybych nevěděl, že skočí z louže pod

okap, řekl bych, že pro ctěného Rollinsona by bylo největším štěstím

utéct.“

„Co tím myslíte?“ Pro mladou živou tvář je těžké nemít žádný

výraz, ale jí se to nakonec povedlo. 

„Nemůže se s vámi oženit, když je mrtev,“ řekl jsem brutálně. 

„A on bude muset zemřít. Bude muset zemřít, protože Sue Kirkside
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ho nechá zemřít. Protože byla  příliš zaslepená, než aby pochopila

pravdu, když  ji uviděla.“ Něco mě  napadlo. Obrátil jsem límec  a

sundal si vázanku. „Líbí se vám?“ zeptal jsem se. 

Vůbec se jí nelíbila. Červeň z jejích tváří zmizela. Mohl jsem se

vidět v zrcadle nad prádelníkem a vůbec jsem se sám sobě nelíbil. 

Výšivka od Quinna byla plná květů. Kaleidoskop květů tvořil kolem

mé šíje kompletní okruh. 

„Quinn?“ zašeptala. 

„Jméno znáte. Znáte i jeho?“

„Znám je všechny. Většinu z nich. Kuchař říkal, že jednu noc po

tom, co se moc opil, se v kuchyni vychloubal, jak býval kdysi dobrý

v aréně. Jednu noc měl se svým partnerem hádku. Kvůli ženě. Svého

partnera zabil. Takhle.“ Musela vynaložit veškeré fyzické úsilí, aby

odvrátila oči od mé šíje. „Myslela jsem - myslela jsem, že to byly

jenom drby.“

„Stále ještě si myslíte, že naši přátelé jsou neplacení misionáři

sloužící ve Společnosti  pro šíření Boží milosti?“  Ušklíbl  jsem se. 

„Znáte Jacquese a Kramera?“

Přikývla. 

„Dnes   v   noci   jsem   oba   zabil.   Poté,   co   zabili   mého   přítele. 

Zlámali mu vaz. Potom se snažili zabít mého šéfa i mne. A já zabil

dalšího. Vyšel ze tmy, aby nás zabil. Myslím, že se jmenoval Henry. 

Teď už mi věříte? Nebo si stále myslíte, že tančíme kolem májky na

vesnickém trávníku a za pochodu zpíváme zamilované písničky?“

Léčba šokem zapracovala až moc dokonale. Její tvář už byla

bledá, teď měla barvu jasanu. Řekla: „Myslím, že se mi dělá špatně.“

„Později,“ řekl jsem chladně. Pokud jsem s ní měl i ten nejmenší

soucit, zahnal jsem ho pod práh vědomí - jak rád bych ji vzal do

náruče a řekl: „No tak, no tak, nelámejte si svou hezkou hlavičku

starostmi, nechtě prostě všechno na vašem starém strýci Philipovi a

všechno bude v pořádku, ještě než den skončí.“ A je pravda, že bylo

zatraceně těžké to neudělat. Místo toho jsem řekl stále tím sprostým

hlasem:   „Nemáme   vůbec   čas   na   tyhle   malichernosti.   Chcete   se

vdávat, ne? Neřekl vám váš otec, kdy by se měl vrátit?“

Dívala se na umyvadlo v rohu místnosti, jako by se stále ještě

rozhodovala, jestli jí bude špatně nebo ne, potom stočila svůj pohled

na mne a zašeptala: „Jste zrovna tak špatný jako jsou oni. Jste strašný

člověk. Jste zabiják.“
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Chytil jsem ji za ramena a zatřásl s ní. Řekl jsem zuřivě: „Řekl

vám, kdy by se měl vrátit?“

„Ne.“ Její oči se náhle podivně změnily. Uplynul dlouhý čas od

chvíle,   kdy   se   jakákoli   žena   na   mne   podívala   tímto   způsobem. 

Uvolnil jsem ruce. 

„Víte, co tu ti muži dělají?“

„Ne.“

Věřil jsem jí. Její stařík by to věděl, ale nemínil jí to říci. Lord

Kirkside byl příliš chytrý, než aby věřil tomu, že jejich nezvaní hosté

by je prostě pustili, aniž by jim ublížili. Možná, že jen zoufale hrál o

to, že tím, že jí nic neřekne a že když odpřisáhne, že nic neví - že by

ji   potom   mohli   nechat   jít.   Jestliže   si   to   skutečně   myslel,   potom

potřeboval naléhavě, abych mu řekl, co si o něm myslím. Ale to je

asi   nespravedlivé;   kdybych   já   byl   v   jeho   situaci   -   nebo   přesněji, 

kdybych plaval v těch samých kalných vodách jako on - asi bych se z

nich taky hrabal ven na jakýkoli trávník. 

„Je   zřejmé,   že   víte,   že   váš   snoubenec   je   stále   naživu,“

pokračoval   jsem.   „I   váš   starší   bratr.   I   ostatní.   Jsou   drženi   tady, 

viďte?“

Potichu kývla. Přál bych si, aby se na mne tak nedívala. 

„Víte, kolik jich je?“

„Asi tucet. Víc než to. A já vím, že jsou tam i děti. Tři chlapci a

jedna dívka.“

To mohla být pravda. Dva synové seržanta MacDonalda a hoch

s dívkou, kteří byli na palubě vyměněného záchranného člunu - ti

zmizeli po mé noční plavbě z Torbay. Nevěřil jsem ani slovu z toho, 

co Lavorski řekl Susan o úctě k lidskému životu. Ale nepřekvapilo

mne, že lidé z lodí, kteří museli zákonitě zakopnout o jeho nelegální

operace, byli stále živí. Zřejmě pro to byl velmi dobrý důvod. 

„Víte,   kde   jsou   drženi?   Na   hradě   Dubh   Sgeir   je   jistě   dost

pěkných místností, které by mohly posloužit jako vězení.“

„Hluboko v podzemí jsou sklepy. Během posledních čtyř měsíců

jsem se k nim nesměla ani přiblížit.“

„Takže   konečně   máte   možnost   něco   udělat.   Oblečte   se   a

vezměte mne tam.“

„Jít dolů do sklepů?“ Její výraz vyjadřoval zděšení. „Jste šílený? 

Tatínek mi řekl, že po celou noc jsou tam na stráži přinejmenším tři

muži.“ Teď už tam byli jen dva, ale její mínění o mně bylo skutečně
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dost chabé, tak jsem byl ticho. „Jsou ozbrojeni. Musíte být šílený. 

Nepůjdu!“

„Nemyslím,   že   byste   to   měla   dělat.   Necháte   vašeho   chlapce

zemřít jen proto, že jste opovrženíhodný malý zbabělec.“ Téměř jsem

cítil nechuť v ústech. „Lord Kirkside a ctěný Rollinson. Jaký šťastný

otec. Jaký přešťastný snoubenec!“

Uhodila mne a já jsem věděl, že jsem zvítězil. Řekl jsem, aniž

bych  se dotkl své tváře: „Nedělejte to. Probudíte hlídače. Oblečte

se.“

Vstal jsem, pak jsem si sedl na pelest a uvažoval o dveřích a

jiných vyšších myšlenkách, než přišla zpátky. Byl jsem unavený z

toho, jak mi ženy říkaly, že jsem strašná povaha. 

„Jsem připravena,“ řekla. 

Byla opět ve své manšestrové pirátské uniformě a v kalhotách, 

ze kterých vyrostla, když jí bylo kolem patnácti. Povolit a prodloužit

je by za pomoci šicího stroje trvalo asi třicet vteřin. Bylo to prostě

nepopsatelné. 

KAPITOLA DEVÁTÁ

 Čtvrtek: od 1.30 ráno do svítání

Schodištěm jsme scházeli ruku v ruce. Asi jsem byl  poslední

muž   na   světě,   kterého   by   si   vybrala   k   osamocenému   soužití   na

pustém ostrově, ale visela na mně pěkně těsně - pořád. 

U paty schodiště jsme se otočili vpravo. Svítilnu jsem rozsvítil

vždy   po   několika   yardech,   ale   asi   to   skutečně   nebylo   zapotřebí, 

protože Susan znala každý krok cesty. Ke konci haly jsme se otočili

doleva, směrem k východnímu křídlu. Osm yardů a zastavili jsme se

u dveří po pravé straně. 

„To je spíž,“ zašeptala. „Kuchyně je za ní.“

Zastavil jsem se a podíval se klíčovou dírkou. Za ní byla tma. 

Prošli   jsme   dveřmi   a   potom   do   výklenku   vedoucího   ke   kuchyni. 

Posvítil jsem slabým světlem do místnosti. Prázdno. 

„Byli tam tři hlídači,“ řekla Sue. Muž venku, se kterým jsem se

vypořádal.   Jinoch,   který   hlídal   na   cimbuří.   Ne,   ona   nevěděla,   co
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dělal, ale odpovídající předpoklad byl, že se nevěnoval astronomii

ani   nebyl   připraven   na   seskok   parašutistů.   Na   oči   si   měl   nasadit

infrabrýle a měl hlídat námořní křižníky nebo rybářské lodě, čímž by

asi rušil čestné muže při práci. Ale v noci, jako byla dnešní, by toho

asi moc neviděl. A třetí muž, jak řekla, měl hlídat zadní část domu s

kuchyněmi,   kde   byl   jediný   boční   vchod   do   zámku,   vzdálený   od

hlavní brány - a ti nešťastníci dole ve sklepě. 

Nebyl tam, co jsou kuchyně - měl by tedy být dole, ve sklepě. 

Schodiště   vedlo   od   kuchyně,   kde   se   mylo   nádobí,   dolů   ke

kuchyni ve spodní části s podlahou z kamenných kostek. Vpravo od

této podlahy jsem zahlédl paprsek světla. Susan zvedla prst k ústům a

my jsme se plížili neslyšně dolů ke konci schodiště. Opatrně jsem se

podíval za roh chodby. 

Nebyl to průchod, bylo to nejproklatější schodiště, na které jsem

kdy vstoupil. Bylo osvětleno dvěma nebo třemi elektrickými, velmi

slabými  žárovkami  se světlem rozptýleným  do dálky;  stěny, které

začínaly   u   paty   schodiště,   vypadaly   jako   dvojka   železničních

kolejnic,   mizících   v   dáli.   Možná   padesát   stop   -   nebo   sedmdesát

kroků - dolů, kde teprve bylo první světlo; další průchod vedl vpravo. 

V rohu na malé podestě pod schodištěm byla židle - a na té židli

seděl muž. Pušku na kolenou. Vyzbrojili se skutečně dokonale. 

Couvl jsem. Zamumlal jsem směrem k Susan: „Kam, u čerta, 

vedou tyhle schody?“

„K loděnici, pochopitelně.“ Překvapený šepot. „Kam jinam?“

Kam   jinam,   skutečně.   Vynikající   práce,   Calverte,   vynikající

práce. Měl jsi zaznamenat jižní křídlo Dubh Sgeir z helikoptéry, měl

jsi si prohlédnout hrad, měl jsi vidět loděnici, měl jsi jasně vidět

rukojmí na strmém útesu, který tě od ní odděloval, ale ty ses ani

nenamáhal dát si dvě a dvě dohromady. 

„V   téhle   chodbě   doprava   jsou   ty   sklepy?“   Kývla.   „Proč   tak

hluboko? To je dlouhá cesta pro šampus.“

„To ale nejsou ve skutečnosti sklepy na víno. Byly využívány

jako nádrže vody.“

„Neexistuje jiná možnost, jak se dostat tam dolů?“

„Ne. Jen tahle cesta.“

„Jestliže sejdeme dolů jen o pět kroků, vpálí do nás celý obsah

své LeeEnfield. Víte, kdo to je?“
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„Říkají mu Harry. Jeho další jméno neznám. Je to Arménec, říká

taťka.   Lidé   nedokážou   jeho   skutečné   jméno   vyslovit.   Je   mladý, 

slizký, oplzlý - a hnusný.“

„On měl tu drzost obtěžovat vůdcovu dceru?“

„Ano. Bylo  to strašné.“ Dotkla se rtů hřbetem ruky. „Smrděl

česnekem.“

„Neodsuzuju ho. Udělal bych to i já, kdybych necítil, jak se ke

mně plazí penze. Zavolejte ho nahoru a dejte mu odškodné.“

„Cože?“

„Řekněte mu, že je vám to líto. Řekněte mu, že jste nedocenila

jeho noblesní povahu. Řekněte mu, že váš otec je pryč a že je to pro

vás první možnost, kdy s ním můžete mluvit. Řekněte mu cokoli.“

„Ne!“

„Sue!“

„Nikdy mi neuvěří,“ řekla divoce. 

„Když   se   k   vám   dostane   do   blízkosti   menší   než   dvě   stopy, 

zapomene se ptát na všechny důvody. Je to muž, ne?“

„Vy jste muž. A vy jste ode mne pouze šest palců.“

Věčná ženská nelogičnost. 

„Řekl jsem vám, že se mezi nás staví moje penze. Rychle!“

Neochotně   kývla   a   já   zmizel   ve   stínu   nejbližšího   sklepa, 

odjištěnou pušku v ruce. Zavolala a on přiběhl, ručnici v pohotovosti. 

Když viděl, kdo to je, úplně na svou ručnici zapomněl. Susan začala

říkat   to,  co  měla,  ale  mohla  si  ušetřit  hlasivky.  Harry,  kdyby   nic

jiného, byl neodolatelný mladý muž. Taková horká arménská krev. 

Popošel jsem kupředu, vyrazil pěstí a poslal ho k zemi. Svázal jsem

ho a jak jsem pospíchal s kapesníky, utrhl jsem mu přední část košile

a   použil   ji   jako   roubík.   Susan   se   chechtala   -   chechtot   se   stopou

hysterie. 

„Co je?“ zeptal jsem se. 

„Harry. On je to, čemu se říká bud manekýn nebo playboy. To je

hedvábná košile. Vy nerespektujete osobnosti, pane Calverte.“

„Ne osobnosti jako je Harry. Gratuluji. To nebylo tak špatné, že

ne?“

„Pořád   to   bylo   strašné.“   Opět   ruka   na   ústech.   „Táhne   z   něj

whisky.“

„Mládež má zvláštní choutky,“ řekl jsem laskavě. „Z toho ze

všeho vyrostete. Přinejmenším musí nastat zlepšení u česneku.“
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Loděnice nebyla  skutečnou loděnicí  - bylo  to vysoká klenutá

jeskyně, tvořená puklinou vzniklou rozpadáváním útesu. Na užším

konci jeskyně se rozbíhaly dlouhé tunely, které byly na obou stranách

souběžné s pobřežím - přestával jsem do nich vidět v místě, kam

nedosáhlo   světlo   mé   svítilny.   Shora   se   loděnice   jevila   jako   malý

umělý přístav o rozloze asi dvacet na dvacet stop a vypadalo to, že

nemůže pojmout víc než dvě nebo tři řadové lodě střední velikosti. 

Ale vnitřek byl dostatečně velký, aby se tam umístila loď velikosti

Firecrest a ještě by měla kolem sebe dostatečně velký volný prostor. 

Kůly pro kotvení - čtyři kusy - byly srovnány na východní straně

loděnice.   Byly   tu   známky   současných   prací   v   místě,   kde   se   užší

konec  jeskyně   protahoval   do dlouhých  tunelů.   Zde  se zvedala   do

výšky plošina. Sloužila jako pracovní rampa. Zvedl jsem lodní hák a

snažil se vypátrat hloubku, ale nemohl jsem dosáhnout dna. Jakákoli

loď, dostatečně malá na to, aby se vešla dovnitř, by vplula i vyplula

za jakéhokoli přílivu i odlivu. Dvoje velká vrata vypadala solidně, 

ale ne zas příliš. Byly tu malé dveře, dveře, které vedly na pevninu

na východní straně. 

Místo bylo prázdné - očekával jsem, že je tak najdu. Naši přátelé

uměli předvídat a odvedli důkladnou práci na profesionální úrovni. 

Nebylo   těžké   uhodnout,   co   tu   zpracovávali,   protože   na   pracovní

plošině   byly   volně   poházeny   části   jejich   kšeftu:   olejový   motor

vybavený   vzduchovým   kompresorem   s   ocelovým   zásobníkem   s

ručně ovládanými ventily, vzduchové čerpadlo se dvěma válci, dvě

přilbice s přídavnými štíty, pružné neselhávající vzduchové trubice s

kovovým   spojkami,   těžké   boty,   potápěčské   obleky,   kabely

záchranného   telefonu,   závěsné   váhy   a   potápěčská   výzbroj,   stejná

jako   mám   já,   s   několika   pohotovostními   bombami   na   stlačený

vzduch. 

Nebyl jsem ani překvapený, ani na sebe pyšný, měl jsem vědět, 

že   tohle   existuje,   už   v   průběhu   uplynulých   čtyřiceti   osmi   hodin, 

ačkoli místem jsem si začal být jistý až tuhle noc. Snad jsem byl

trochu   překvapený,   když   jsem   viděl   všechno   to   vybavení.  Ale   já

neměl   být   překvapený.  Ať   už   téhle   partě   scházelo   cokoli,   tak   to

rozhodně nebyl organizační talent. 

Tu noc jsem neviděl sklepy, kde byli umístěni vězni. Po tom, co

jsem   vystrašil   a   odstranil   třetího   hlídače   na   tom   nekonečném

schodišti, obrátil jsem se doleva podél chodby, tam, kde jsme měli
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vidět nejdříve Harryho, jak si hoví. Po několika yardech se chodba

rozšířila   do   nízké   vlhké   komory,   ve   které   byl   stůl   vyrobený   z

bedniček od piva, pár sedaček z toho samého  materiálu  a v rohu

nějaký nábytek, který nestačili propít. Láhev whisky stála na stole:

Harryho pomůcka ke strávení česneku. 

Za touto komorou byly masivní dřevěné dveře, zajištěné stejně

masivně   vyhlížejícím   zámkem,   u   kterého   chyběly   klíče.   Všechen

celuloid na světě by tohle neodemkl, ale účinná plastická výbušnina

by mohla udělat opravdu užitečnou práci. Vyrobil jsem další z mnoha

tajných   poznámek,  jaké  jsem  vyráběl  celou  noc,  a  vyšel   jsem  po

schodech, abych se připojil k Susan. 

Teď musel přijít na řadu Harry. Něco říkal krkem, což naštěstí

roubík z jeho hedvábné košile nepropustil k jemným ouškám mladé

vůdcovy dcery. Jeho oči, řečeno frází, mluvily ve svazcích knih a

snažil se, jak nejlépe dovedl, poradit si jako Houdini s lany, kterými

byl spoutaný. Susan Kirkside držela pušku tak, jak se normálně drží, 

a vypadala velmi ustaraně. Nemusela se obávat, Harry byl svázán

jako krocan. 

„Ti lidé dole ve sklepích,“ řekl jsem. „Byli tam po týdny, někteří

po měsíce. Až se dostanou ven, budou slepí jako netopýři a slabí jako

koťata.“

Potřásla hlavou. „Myslím,  že budou v pořádku. Vyvádí  je na

hodinu a půl každé ráno pod dozorem na pobřeží. Od moře nemohou

být   vidět.   Nám   není   dovoleno   se   na   ně   dívat.   Ani   to   nesmíme

navrhnout. Já jsem je ale viděla často. Otec na tom trval. A také sir

Anthony.“

„Vida,   dobrý   starý   taťka.“   Podíval   jsem   se   na   ni.   „Stařík

Skouras. Přichází sem?“

„Samozřejmě.“ Zdálo se, že ji překvapilo moje překvapení. „Je

to jeden z nich. Lavorski a ten Dollmann, muži, kteří to vše zařizují, 

ti pracují pro sira Anthonyho. To jste nevěděl? Otec a sir Anthony

jsou přátelé - byli přátelé - před tímhle. Byla jsem v londýnském

domě sira Anthonyho často.“

„Ale teď už nejsou přátelé?“ zeptal jsem se dychtivě. 

„Siru Anthonymu se to v hlavě popletlo, co zemřela jeho žena,“

řekla   Susan   důvěrně.   Díval   jsem   se   na   ni   s   údivem   a   snažil   si

vzpomenout,   kdy   jsem   se   naposledy   choval   tak   dogmaticky   k

někomu,   o   kom   jsem   nic   nevěděl.   Nemohl   jsem   si   vzpomenout. 
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„Znovu se oženil, jak víte. Je to nějaká francouzská herečka nebo

něco takového. Ale moc si nepomohl. Není hodná. Omotala si ho

kolem prstu.“

„Susan,“ řekl jsem uctivě, „vy jste skutečně úžasná. Nevěřím, že

někdy pochopíte, co jsem myslel tou penzí, která vstoupí mezi nás. 

Znáte ji dobře?“

„Nikdy jsem se s ní nesetkala.“

„To mi nemusíte říkat. Ale ubohý starý sir Anthony - on neví, co

dělá, je to tak?“

„Je   úplně   zmatený,“   řekla   na   jeho   obranu.   „On   je   sladký, 

opravdu je. Nebo byl.“

„Všechno zamícháno se smrtí čtyř mužů, a to se nezmiňuji o

tom, že tři z nich byli jeho vlastní,“ řekl jsem. Seržant MacDonald ho

měl   za   dobrého   člověka.   Susan   si   o   něm   myslela,   že   je   sladký. 

Dohadoval   jsem   se,   co   by   řekla,   kdyby   viděla   záda   Charlotty

Skourasové. „Jak se vězni živí?“

„Máme dva kuchaře. Oni dělají všechno. Jídlo jim nosí dolů.“

„A co ostatní personál?“

„Nemáme   žádný   další   personál.   Taťka   před   čtyřmi   měsíci

všechny vyhodil.“

To   odpovídalo   stavu   koupelny.   Řekl   jsem:   „Můj   přílet

helikoptérou   včera   odpoledne   někdo   hloupě   oznámil   rádiem   na

Shangri-la. Muž se strašně vyděšeným obličejem. Kde je vysílačka?“

„Vy víte všechno, že ano?“

„Vševědoucí Calvert. Kde to je?“

„Za halou. V místnosti za schody. Je zamčená.“

„Mám klíče, které otevřou i anglickou banku. Počkejte minutu.“

Šel jsem dolů k místnosti hlídky před sklepem s vězni, přinesl jsem

zpátky nahoru, kde stála Susan, láhev whisky a řekl jsem: „Připijeme

si na to.“

Dívala se na mne upřeně. „Skutečně to potřebujete?“

„Ach,   můj   Bože,   sladké   mládí,“   řekl   jsem   odporně. 

„Samozřejmě, že to potřebuji. Jsem alkoholik.“

Rozvázal jsem lano omotávající Harryho klouby a pomohl mu

vstát.   Oplatil   mi   to   samaritánské   gesto   tím,   že   po  mně   vykopnul

pravou nohou, ale patnáct minut strávených na podlaze nepomohlo

ani jeho krevnímu oběhu, ani reakcím a já jsem se ho zbavil tím

-  177  -

samým manévrem. Když jsem mu pomáhal na nohy podruhé, už v

něm nezůstala špetka bojovnosti. 

„Musel jste - musel jste to skutečně udělat?“ V jejích očích byla

opět náhlá změna. 

„Jestli jsem musel? Viděla jste, co se mi snažil provést?“ trval

jsem na svém. 

„Vy mužští jste všichni stejní,“ řekla. 

„Ach, mlčte!“ zavrčel jsem. Byl jsem starý, nemocný a unavený

a měl  jsem  chuť rovnou utéci  od poslední  ze svých  duchaplných

poznámek. 

Vysílačka   byla   krásná,   oslnivě   lesklá   RCA,   poslední   model, 

taková,   jakou   používají   námořní   lodě   tuctů   národností.   Neztrácel

jsem čas úvahami, kde k ní přišli, tahle partie byla určena pro někoho

jiného. Posadil jsem se a začal dolaďovat a potom jsem pohlédl na

Susan. „Jděte a přineste mi jednu z tatínkových holicích břitev.“

„Prostě nechcete, abych poslouchala, je to tak?“

„Myslete si, co chcete. Prostě ji přineste.“

Kdyby nosila spodničku, vysvlékla by se z ní v pokoji. Přístroj

obsahoval všechny vysílací frekvence od základních dlouhých vln až

po nejvyšší VHF. Zabralo mi dvě minuty, abych nabudil SPFX. Byl

to náš znak v noci i ve dne, po celý rok. To bylo od těch bezbožníků

nanejvýš pozorné, že mi zajistili takový kouzelný přístroj. 

Sue Kirkside byla zpátky, než jsem začal mluvit. Seděl jsem u

mikrofonu dohromady deset minut. Mimo kódové znaky a odkazy na

mapy jsem po celou dobu používal jednoduchou angličtinu. Musel

jsem, neměl jsem žádnou příručku a mimochodem, času bylo příliš

málo. Mluvil jsem pomalu a jasně, dával jsem přesné instrukce o

pohybech   mužů,   o   zaměření   rádiové   frekvence,   nejpodrobnější

maličkosti   o   poloze   Dubh   Sgeirského   hradu   a   pokládal   všechny

důležité otázky k současnému dění na Riviéře. Ani jednou jsem nic

neopakoval   a   žádal   jsem,   aby   mi   nic   nebylo   opakováno,   protože

každé   slovo   bylo   nahráváno.   Když   jsem   byl   asi   před   polovinou, 

obočí Susan zmizelo pod blonďatým nánosem a Harry vypadal jako

pytel naplněný pískem. Skončil jsem s pokyny, naladil vlnový rozsah

na původní polohu a vstal. 

„Tak a je to,“ řekl jsem. „Mám volno.“
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„Máte   co?“   Zelenomodré   oči   byly   otevřeny   doširoka,   pod

stužkou obočí stále zvednutého, ale tentokrát v tom byl poplach, ne

údiv. „Odjíždíte? A necháváte mne tady?“

„Odjíždím.   Jestli   si   myslíte,   že   bych   měl   zůstat   v   tomhle

prokletém hradu o minutu déle, než musím, pak musíte být blázen. Já

jsem už dost riskoval, skutečně. Doopravdy si myslíte, že chci být

nablízku,  když  se  tu mění   hlídky nebo  až  se sem  vrátí  ti   dříči  z

hlubin?“

„Dříči z hlubin? Co tím myslíte?“

„Přejděte to.“ Já zapomněl, že ona nevěděla nic o tom, co naši

přátelé dělají. „Calvert je připraven jet domů.“

„Získal jste pušku,“ řekla divoce. „Mohl byste - mohl byste je

zajmout - nemohl byste?“

„Zajmout koho?“ Do pekla s gramatikou. 

„Hlídky. Jsou na druhém poschodí. Budou spát.“

„Kolik jich je?“

„Osm nebo devět. Nejsem si jista.“

„Osm   nebo   devět,   ona   si   není   jistá!   Co   si   myslíte,   že   jsem

Superman?   Chcete   mne   vidět   zabitého?   A   Susan,   nikomu   nic

neříkejte. Dokonce ani taťkovi. Jestliže chcete vidět svého Johna, jak

kráčí po tomto ostrově. Chápete?“

Položila ruku na mou paži a řekla potichu, ale stále se strachem

v obličeji: „Mohl byste mne vzít s sebou.“

„Mohl   bych.   Mohl   bych   vás   vzít   s   sebou   a   všechno   zkazit. 

Stejně tak, jako kdybych vypálil, byť jednu ránu, na kteréhokoli ze

spících válečníků nahoře, mohl bych zničit všechno. Všechno záleží

na tom, aby nevěděli, že tu dnes v noci vůbec někdo byl. Kdyby to

podezření měli nebo měli alespoň důvod k podezření, že se tu něco

takového dělo, museli by sbalit rance a zmizet do noci. Do dnešní

noci. A jak se zdá, já nemůžu zřejmě udělat nic až do noci zítřejší. Vy

jistě   chápete,   že   nemohou   odejít,   dokud   nezabijí   všechny   v   tom

sklepě. A vašeho otce, pochopitelně. Potom by se museli zastavit v

Torbay a ujistit se, že seržant MacDonald už nikdy nemůže použít

žádný   důkaz   proti   nim.   To  chcete,   Susan?   Bůh   ví,   jak   bych   vás

strašně   rád   vzal   s   sebou,   pryč   odsud;   já   nejsem   z   mramoru,   ale

jestliže vás vezmu, pak se rozezní poplašné zvony a potom vytáhnou

roubík. To nemůžete pochopit? Jestliže se vrátí a zjistí, že jste pryč, 

budou mít v hlavě jedinou myšlenku a ta jediná myšlenka bude: naše
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malá   Sue   opustila   ostrov.   Pochopitelně,   s   jedinou   myšlenkou. 

Nesmíte zmizet.“

„Dobrá.“ Už byla klidná. „Ale něco přehlížíte.“

„Jsem velký přehlížeč. Co?“

„Harryho. Zmizí. Bude muset. Nemůžete ho nechat mluvit.“

„Zmizí. Zrovna tak hlídač u brány. Připravil jsem ho na cestu.“

Měla opět široce rozevřené oči, ale já zvedl ruku, rozepnul kabát a

větrovku,   otevřel   břitvu,   kterou   mi   přinesla,   a   řízl   jsem   se   do

předloktí,  ne moc  hluboko, jen tak, abych  získal  krev, dostatečné

množství k namazání dolní části pušky, tři palce od bajonetu na obou

stranách.   Předal   jsem   jí   plechovku   elastoplastu;   ona   beze   slova

připevnila pásku přes jizvu. Opět jsem se oblékl a odešli jsme. Susan

nesla láhev whisky a svítilnu, já pušku a hlídal jsem Harryho před

sebou. Když už jsme byli v hale, znovu jsem zamkl dveře paklíčem, 

který jsem použil na jejich otevření. 

Déšť ustal a vítr bylo sotva slyšet, ale mlha byla hustější než

kdykoli předtím a noc byla krutě chladná. Prošli jsme dvorem napříč

ve směru, kde jsem nechal ležet za okrajem útesu bajonet; použil

jsem svítilny s tím, že jsem teď odstranil elastoplast z předního skla. 

Šlo  to  docela  lehce.  Mluvili  jsme  velmi  tiše.   Kluk  na  nekonečné

hlídce   by   nás   nemohl   vidět   na   vzdálenost   pět   yardů   i   s   těmi

nejlepšími   brýlemi   na   světě,   ale   zvuk   v   těžké   mlze   má

nepředvídatelné   vlastnosti,   může   být   ztlumený,   zkreslený   nebo

příležitostně i slyšený s překvapující čistotou, a teď už bylo příliš

pozdě na to, abych zkoušel různé možnosti. 

Usadil jsem bajonet a řekl Harrymu, aby si lehl tváří do trávy; 

kdybych ho nechal stát, mohl by se jednoduše pokusit skopnout mne

z útesu. Vydloubl jsem trávník na vybraných místech patou a špičkou

boty, udělal jsem ještě další rýhy pažbou bajonetu, zapíchl nůž od

bajonetu hlídače dveří do země pod malým úhlem tak, že se puška od

země   jasně   rýsovala,   položil   Harryho   dolů   tak,   aby   se   špička

bajonetu zkropená krví také pěkně vyjímala. Zabránil jsem tomu, aby

krev setřela vlhká tráva; pak jsem vylil většinu obsahu láhve whisky

a   pečlivě   uložil   láhev,  nyní   naplněnou   do   jedné   čtvrtiny,   těsně   k

jednomu   z   bajonetů.   Řekl   jsem   Susan:   „A   co   se   stalo   tady,   co

myslíte? „

„To je zřejmé. Mlátili se opilí a oba spadli na mokrou trávu dolů

z útesu.“

-  180  -

„A co jste slyšela?“

„Ach, slyšela jsem, jak dva muži křičeli v hale. Vyšla jsem na

plošinu a slyšela jsem je, jak hulákají. Slyšela jsem toho jednoho, jak

říká Harrymu, aby šel na své místo a Harryho, jak říká, ne, proboha a

pak to chtěl urovnat. Řeknu, že oba muži byli opilí a nechci opakovat

slova,   která   používali.   Naposledy   jsem   je   slyšela,   když   spolu

přecházeli dvůr a pořád se hádali.“

„Hodná holčička. To je přesně to, co jste slyšela.“

Přišla s námi až k místu, kde jsem nechal hlídače brány. Stále

ještě   dýchal.   Použil   jsem   většinu   lana,   které   mi   zbylo,   abych   je

svázal dohromady na vzdálenost několika stop od sebe a konec lana

jsem si stočil do ruky. S rukama zkroucenýma za zády nebyli schopni

udržet   rovnováhu   a   už   vůbec   neměli   žádnou   sílu,   která   by   jim

umožnila   cestu   dolů,   po   tom   příkrém   a   rozdroleném   chodníku, 

vedoucím k vyloďovacímu molu. I kdyby uklouzli nebo zakopli, byl

bych schopen je dostat do bezpečí ostrým škubnutím. Nebylo tu k

maní   nic   z   horolezeckého   náčiní,   kromě   lana   kolem   mého   pasu. 

Pokud byli připraveni vykročit do tmy, pak to byli připraveni udělat i

beze mne. 

Řekl jsem: „Děkuji vám, Susan. Byla jste mi velmi nápomocná. 

Dnes v noci si už neberte žádnou další nembutalovou tabletu. Určitě

by se jim zdálo divné, kdybyste zítra v poledne spala.“

„Přeji si, aby už bylo zítra poledne. Já vás nenechám padnout, 

pane Calverte. Všechno jde dobře, není to tak?“

„Samozřejmě.“

Potom byla pauza a pak řekla: „Kdybyste chtěl, mohl jste ty dva

shodit přes skálu, že? Ale vy jste to neudělal. Mohl jste Harrymu

uříznout paži, ale řízl jste se do vlastní. Je mi líto, co jsem řekla, pane

Calverte. To, že jste strašný a hrozný. Udělejte, co udělat musíte.“

Další pauza. „Myslím, že jste docela úžasný.“

„To  všechno   přijde   až   nakonec,“   řekl   jsem   -   ale   to   už   jsem

mluvil sám se sebou - ona zmizela v mlze.  Smutně  jsem si přál, 

abych mohl s jejími city souhlasit - vůbec jsem se necítil být úžasný, 

cítil jsem se pouze smrtelně unavený a strnulý obavami za ty, kteří

mají   ty   nejlepší   plány   na   světě,   ale   ve   hře   bylo   tolik

nevypočitatelných okolností a já bych na příštích dvacet čtyři hodin

nevsadil   ani   mizernou   čtvrtpenci.   Abych   se   odreagoval   a   zbavil

svých obav, kopal jsem své dva zajatce cestou dolů do nohou. 
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Šli jsme pomalu dolů tou drolící se zrádnou stezkou v jednom

šiku, já poslední, svítilnu v levé ruce, lano těsně - ale ne zas moc

těsně - v pravé ruce. Jak jsme šli, zvažoval jsem s obavami, proč

jsem neřízl Harryho místo sebe. To by zapadalo do obrazu daleko

lépe. Harryho krev na Harryho bajonetu. 

„Doufám,   že   jsi   měl   příjemný   výlet?“   zeptal   se   Hutchinson

zdvořile. 

„Nenudil   jsem   se.   Měl   jsi   se   přidat.“   Pozoroval   jsem

Hutchinsona, jak manévroval Firecrest do mlhy a do tmy. „Zasvěť

mne do profesionálního tajemství. Jak jsi vůbec dneska v noci mohl

najít cestu zpátky na tohle nábřeží? Mlha byla  dvakrát horší, než

když jsem odjel. Hodiny křižuješ lodí nahoru a dolů, neschopný určit

jakoukoli polohu, a ty vlny, přílivy a odlivy, mlha, proudy - a přesto

jsi tady, právě před nosem, na minutu. To se nedá zvládnout.“

„To  byla   výjimečná   šikovnost   při   navigaci,“   řekl   Hutchinson

vážně.   „Jsou   takové   věci   jako   mapy   moří,   Calverte,   a   jestliže   se

podíváš na zvětšeninu téhle oblasti, uvidíš osmisáhové (1 sáh = 1.829

m - pozn. překl.) pobřeží, možná na délku kabelu, ležící kabel a půl

směrem   k   západu   od   támhletoho   starého   nábřeží.   Já   jsem   prostě

vyplul plnou parou vpřed, do větru a proudů, a čekal jsem, dokud mi

hlubinná   sondáž   neukázala,   že   jsem   u   břehu,   a   tam   jsem   spustil

kotvu. V určenou hodinu velký navigátor zvedá kotvu a nechá vítr a

proudy,   aby   ho   znovu   zahnaly   k   pobřeží.   Nepříliš   mužů   by   to

dokázalo.“

„Jsem   krutě   zklamán,“   řekl   jsem.   „Už   nikdy   o   tobě   nebudu

smýšlet stejně. Předpokládám, že jsi použil stejnou techniku při cestě

dovnitř?“

„Víceméně.   Využil   jsem   řady   pěti   skalisek   a   proudů.   Moje

tajemství je jednou provždy venku. Kam půjdeme teď?“

„Strýc Arthur nic neřekl?“

„Posuzuješ strýce Arthura špatně. Říká, že se ti nikdy neplete -

jak že to řekl? - do provedení operace. Já to naplánuji a schválím, 

řekl, Calvert dokončí práci.“

„Má své slušné chvilky,“ připustil jsem. 

„V uplynulé hodině mi o tobě vyprávěl několik příhod. Mám za

to, že je privilegium s ním pracovat.“

„Nehledě na čtyři sta liber či něčeho jiného.“

„Nehledě na, jak říkáte, správce.“
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„Kam pojedeme, Calverte?“

„Domů. Jestli teď ostrov můžeš najít.“

„Myslíš   Craigmore?   Můžu   ho   najít.“   Zabafal   z   doutníku   a

podržel  si  jeho  konec  u očí.  „Myslím,  že  bych  ho  měl  zhasnout. 

Nevidím okna kormidelny a už vůbec ne za ně. Strýc Arthur neztrácí

čas, což?“

„Strýc Arthur vyslýchá vězně.“

„Neřekl bych, že by z toho mohl získat něco užitečného.“

„Ani já ne. Nejsou v příliš dobré kondici.“

„Dobrá, byl to hnusný skok z nábřeží na příď paluby. Zvláště s

těmi omašličkovanými, kteří se tak, jak byli, plácali nahoru a dolů. 

Speciálně když byli tak pěkně spoutaní s pažemi utaženými za zády.“

„Jeden rozbitý kotník a zlomené předloktí,“ řekl jsem. „Mohlo

to být horší. Nemuseli se vůbec spolu trefit na palubu.“

„Máš   bod,“   souhlasil   Hutchinson.   Vystrčil   hlavu   jedním   z

bočních   okýnek   ven   a   pak   ji   zase   zastrčil.   „To   není   doutník,“

oznámil. „Nemusím přestat kouřit. Dohlednost je nulová, tím myslím

skutečně   nulová.   Plujeme   poslepu,   jen   s  pomocí   přístrojů.   Můžeš

klidně rozsvítit světla v kormidelnické kabině. Usnadní mi to čtení

mořských map, sond hloubek i kompasu, ale co se týká radaru, tak to

nemá vůbec žádnou cenu.“ Když se rozsvítilo, pohlédl na mne. „Co u

čerta vyvádíš v té strašné výzbroji?“

„To je župan,“ vysvětlil jsem. „Mám tři obleky a všechny tři

jsou promáčené a zničené. Žádné štěstí, sire?“ Strýc  Arthur právě

vstoupil do kormidelny. 

„Jedno z nich už je pryč.“ Strýc Arthur nevypadal, že by byl sám

se sebou moc spokojen. „Druhé sténalo tak hlasitě, že jsem to už

nemohl poslouchat. Nuže, Calverte, to je celý příběh.“

„Příběh, pane? Právě jsem se chystal jít spát. To je zase můj

příběh.“

„Půl tuctu rychlých vět, víc už jsem nemohl to jejich prokleté

mňoukání poslouchat,“ řekl chladně. „To je celý příběh, Calverte.“

„Cítím se slabý, pane.“

„Je málo chvil, kdy byste se necítil slabý, Calverte. Víte, kde je

whisky?“

Hutchinson   uctivě   zakašlal.   „Pochybuji,   že   by   admirál   mohl

dovolit...“
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„Jistě, jistě,“ řekl strýc Arthur zcela jiným tónem. „Samozřejmě, 

můj hochu.“ Hoch byl  o dobrou stopu vyšší než strýc  Arthur. „A

když už tam budete, Calverte, mohl byste mi přinést jednu normální

dávku.“ Měl v sobě ošklivou stránku, měl, drahý strýc Arthur. 

O pět minut později jsem řekl „dobrou noc“. Strýc Arthur nebyl

příliš   potěšen;   měl   jsem   pocit,   že   si   myslel,   že   jsem   se   ztratil   v

nejistotě   a   v   malicherných   představách,   ale   já   byl   unavený   jako

stařec skosený výbuchem Hirošimy. Podíval  jsem se na Charlottu

Skourasovou   -   spala   jako   mrtvá.   Zapochyboval   jsem   o   tom

lučebníkovi z Torbay; musel být ze tří čtvrtin ponořený ve spánku, 

slepý jako sova  a muselo  mu  být  už přes osmdesát.  Mohl  udělat

chybu. Mohl mít jen minimální znalosti o prášcích na spaní pro ty, 

kteří žili v zemi židovské modlitby: „Až se rozpukne země a ryby

vystoupí na souši, pak já si lehnu do své postele a budu spát navěky.“

Ale   staříkovi   jsem   ukřivdil.   Po   tom,   co   jsme   dorazili   do

Craigmore,   tak   mi   trvalo   ne   víc   než   pět   minut,   abych   dotřepal

Charlottu do něčeho, co připomínalo úplné probuzení. Řekl jsem jí, 

aby se oblékla - lstivá pohnutka k tomu, aby si myslela, že já nevím, 

že se převléká neustále - a přišla na pevninu. O patnáct minut později

jsme   byli   všichni   uvnitř,   v   Hutchinsonově   příbytku,   a   o   dalších

patnáct   minut   později,   kdy   strýc  Arthur   a   já   jsme   surově   ošetřili

zlomeniny zajatců a zamkli je do místnosti, kterou osvětlovalo jenom

nebe,   takže   i   Houdinimu   by   zabralo   věčnost,   než   by   se   z   toho

vykroutil - tak já už jsem byl v posteli v mrňavé kabince, kde zcela

zřejmě   spaly   pouze   reprodukce,   vybrané   komisí   umělecké   galérie

Craigmore, protože zámek si nechal nejlepší exponáty pro sebe. Už

jsem se prodíral ke spánku - když vtom se dveře otevřely a rozsvítila

se světla. Zamžoural jsem vyčerpanýma očima a viděl jsem Charlottu

Skourasovou, jak za sebou jemně zavírá dveře. 

„Jděte pryč,“ řekl jsem. „Spím.“

„Můžu vstoupit?“ zeptala se. Rozhlížela se po umělecké galerii

a její rty se pohnuly do něčeho, co by mohl být začátek úsměvu. 

„Musela bych si myslet, že chcete dnes v noci spát s rozsvícenými

světly.“

Pomalu, docela nenápadně jsem otevřel oči, aniž bych si k tomu

musel nějak pomáhat. „Odpusťte, já jsem unavený. Co můžu dělat? 

Necítím se tak dobře, abych mohl přijímat uprostřed noci dámy.“
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„Strýc Arthur je hned vedle vás. Můžete kdykoli vykřiknout o

pomoc,   jestli   to   chcete   udělat.“   Dívala   se   na   židli,   prožranou

červotočem. „Smím se posadit?“

Posadila se. Nosila stále ten nemačkavý bílý oblek, její vlasy

byly   pečlivě   učesané,   ale   to   bylo   vše,   co   byste   mohli   říci   v   její

prospěch. V hlase mohla  mít  stopu snahy o humor, ale v obličeji

nebyl vůbec žádný smích, ani v očích ne. Ty hnědé, zkušené oči, 

které se vyznaly, oči, které věděly vše o životě a milování, oči, který

z ní kdysi udělaly jednu z nejvyhledávanějších hereček své doby, 

obsahovaly nyní jen smutek a zoufalství. A strach. Teď, když utekla

od svého manžela a jeho zdvořilostí, neměla by mít strach. Ale byl

tam, napůl doutnal v těch unavených hnědých očích. Strach - to byl

výraz, který jsem poznal. Linie kolem očí a úst, které vypadaly tak

ryzí, tak nevyhnutelné, když se usmívala nebo smála - ve dnech, kdy

se musela usmívat nebo smát - vypadaly, jako by čas utrpení, starostí

a zoufalství rozleptal její tvář a ona nikdy nepoznala smích a lásku. 

Tvář Charlotty Skourasové už nevypadala jako tvář bývalé Charlotty

Meinerové - už to nebyla  ta tvář, která jí kdysi  patřila. Unavená, 

svraštělá a cizí tvář. Odhadoval jsem, že jí musí být kolem třiceti

pěti, ale vypadala o dost starší. A přesto, když si sedla, téměř klesla

do židle, umělecká galerie Craigmore už neexistovala. 

Sklíčeně řekla: „Philipe, vy mi nevěříte.“

„Co vás vede k tomu, že to říkáte? Proč bych neměl?“

„Vy mi to říkáte. Jste vyhýbavý,  neodpovídáte na otázky. Ne, 

jinak - vy chcete odpovídat a odpovídáte, ale o mužích vím tolik, 

abych věděla, že odpovědi, které mi dáváte, jsou takové, které mi

chcete dát, a ne ty, které bych měla slyšet. Proč to má být takhle, 

Philipe? Co jsem udělala, že byste mi neměl věřit?“

„Takže   ve   mně   není   pravda?   Připouštím,   že   to   někdy  trochu

přeháním, příležitostně můžu i lhát. Pouze pracovně, pochopitelně. 

Ale nemohl bych lhát osobě, jako jste vy.“ Mínil jsem to tak a neměl

jsem v úmyslu jí říkat nepravdu - dokud bych to nemusel udělat pro

její záchranu, což bylo něco jiného. 

„Proč byste neměl lhát osobě, jako jsem já?“ „Nevím, jak to říci. 

Mohl bych říci, že většinou nelžu okouzlujícím a přitažlivým ženám, 

kterých si vysoce cením, ale vy byste potom mohla cynicky říci, že

to tak přeháním, až to praskne, ale mohla byste se mýlit, protože to je

pravda, pravda, která je uložena v očích. Nevím, jestli tohle nezní
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jako urážka, nikdy bych to tak nemínil. Mohl bych to říci proto, že

mi vadí dívat se na vás, jak tu sedíte, celá vyděšená, a nemáte kam

jít,   ani   nikoho,   na   koho   byste   se   jednou   v   životě   mohla   obrátit, 

potřebujete nějaký cíl, někoho, o koho se můžete opřít, ale znova

předpokládám, že to může znít jako urážka. Mohl bych říci, že svým

přátelům nelžu, ale to by mohla být znovu urážka, protože světově

známá Charlotta Skourasová nemá přátele mezi lidmi, které si najímá

vláda a kteří se zabíjejí pro peníze. To není dobré. Nevím, co mám

říci, Charlotto, mimo toho, že mi nevadí, jestli mi věříte nebo ne, do

té doby, dokud si budete myslet, že bych vám mohl uškodit a dokud

jsem vám nablízku - pak vám stejně kdokoli jiný nemůže ublížit. 

Možná, že tomu stejně nerozumíte, možná, že vaše ženská intuice už

nepracuje.“

„Pracuje   -   jak   to   říkáte?   -   přesčas.   Velice   tvrdě,   skutečně.“

Hnědé oči byly klidné a tvář bezvýrazná. „Myslím si, že bych svěřila

svůj život do vašich rukou.“

„Neměla byste to znovu brát zpátky.“

„To ještě není nejhorší. Nemohla bych to chtít brát zpátky.“

Dívala   se   na   mne   dlouhou   chvíli;   v   očích   již   neměla   žádný

strach a pak se podívala dolů na své sevřené ruce. Hleděla na ně tak

dlouho, až jsem se na ně nakonec podíval i já, ale jak jsem mohl

vidět, s jejíma rukama nebylo nic v nepořádku. Nakonec vzhlédla s

plachým náznakem úsměvu, což se k ní vůbec nehodilo. 

„Divíte se, proč jsem přišla?“ řekla. 

„Ne.  Vy  sama   jste   mi   to   řekla.   Chcete,   abych   vám   vyprávěl

historku. Hlavně její začátek a konec.“

Přikývla. „Když jsem začala hrát jako herečka v divadle, hrála

jsem velmi malé role, ale znala jsem celou hru. V této skutečné hře

života hraju stále velmi malou roli. Pouze už nevím, o čem je ta hra. 

Vstoupila jsem na tři minuty do druhého jednání, ale netuším, co se

stalo   od   té   doby. A teď   jsem   zpět,   na   nějakou   chvíli   ve   čtvrtém

jednání,   ale   nemám   vůbec   ponětí,   co   se   odehrálo   mezi   jednáním

druhým a čtvrtým. A ani si nemůžu začít představovat, jak to všechno

skončí.“ Zvedla napůl ruce, dlaně otočila vzhůru. „Vy si nemůžete

ani představit, jak je to pro mě hrozné.“

„Vy opravdu nevíte, co se přihodilo předtím?“

„Žádám vás, abyste mi věřil.“
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Věřil jsem jí. Věřil jsem jí proto, že jsem věděl, že to musí být

pravda. 

„Jděte do přední místnosti a přineste mi občerstvení,“ řekl jsem. 

„Za tu hodinu jsem zeslábl.“

Takže ona poslušně vstala, šla do přední místnosti a přinesla mi

občerstvení, dostačující k tomu, abych jí řekl to, co chtěla vědět. 

„Byl to triumvirát,“ řekl jsem, což sice nebylo striktně přesné, 

ale bylo to dostatečně blízko pravdě. „Sir Anthony, Lavorski, který, 

jak usuzuji, byl nejen jeho veřejný i soukromý účetní, ale i nejvyšší

finanční poradce pro lodní společnosti - ty byly odštěpné kvůli daním

- které jsou spojeny s petrolejářskými společnostmi vašeho manžela. 

Myslel jsem, že MacCallum, skotský právník a Jules Biscarte, hoch s

vousem, který vlastní jednu z největších obchodních bank v Paříži, 

byli   v   tom   s   nimi   také.   Ale   nebyli.   Přinejmenším   ne   Biscarte. 

Myslím,   že   byl   pozván   na   palubu   k   ostentativnímu   obchodnímu

jednání, ale ve skutečnosti měl zajistit pro triumvirát informaci, která

by   jim   poskytla   základ   pro   jejich   příští   hru;   ale   jemu   se   nelíbila

pravidla hry a couvl. O panu MacCallumovi nevím nic.“

„Nevím   nic   o   Biscartovi,“   řekla   Charlotta.   „Ani   on,   ani   pan

MacCallum   nesetrvávali   na   palubě   Shangri-la,   byli   na   pár   dnů   v

hotelu Columby a dvakrát byli pozváni na oběd. Na palubě nebyli od

té noci, kdy jste tam byl vy.“

„Mimo jiné je nezajímalo, jak se k vám váš manžel chová.“

„Mne   samotnou   to   nezajímá.   Vím,   co   dělal   na   palubě   pan

MacCallum. Můj manžel měl v plánu postavit u zátoky Clyde příští

zimu rafinérii a MacCallum pro něj vyřizoval nájemné. Můj manžel

řekl,   že   očekává,   že   ke   konci   roku   bude   mít   dost   velkou   sumu

nevázaného kapitálu pro investice.“

„Vsadil bych  se, že má  - tohle je úhledná fráze pro všechny

velké zlodějny, s jakými jsem se kdy setkal. Lavorski, a já myslím, 

že to prokážeme, byl inspirátorem a vedoucím mozkem toho všeho. 

Lavorski   mohl   být   ten,   kdo   objevil,   že   říše   Skourasů   zoufale

potřebovala nějakou novou krev do žil a našel způsob, jak zařídit

věci za použití prostředků, které měl po ruce.“

„Ale - ale můj manžel nebyl nikdy v nouzi,“ namítla Charlotta. 

„Měl ty nejlepší věci - jachty, auta, domy ...“

„V tomto   smyslu  neměl   nikdy  nedostatek.  Také  nepatřil   k té

polovině milionářů, kteří skočili z newyorských mrakodrapů v době, 
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kdy nastal krach na trhu s akciemi. Mlčte, jste jen hodná holčička - o

vysokých financích nevíte nic. Lavorski narazil na šťastný nápad –

pirátství ve velkém rozsahu - unést lodi, které dopravují zboží ne za

míň než milión liber najednou.“

Dívala se na mne s pootevřenými rty. Přál jsem si, abych měl

zuby jako má ona; místo toho jsem jich měl polovinu - během let mi

je   povyráželi   nepřátelé,   patřící   strýčkovi  Arthurovi.   Strýc  Arthur, 

dumal jsem hořce, byl o dvacet pět let starší než já a často bylo slyšet

jeho vychloubání, že ještě nepřišel ani o jeden zub. Zašeptala: „Tak

tohle všechno jste zjistil.“

„Lavorski   to   všechno   udělal.   Já   vám   pouze   říkám,   že   bych

neměl  mozek na to, abych  o něčem takovém přemýšlel. Když  už

vytvořili toto okouzlující schéma, jak vydělávat  peníze, zbylo  jim

vyřešení tří problémů: jak objevit, kdy a kde mají být naložena velká

kvanta zboží, jak se zmocnit těchto lodí a jak je schovat, než otevřou

trezory - proces, který u lodí, vybavených nejmodernějšími úložnými

prostorami,   může   zabrat   dost   času   -   a   nakonec,   jak   přestěhovat

zmíněné zboží. 

Problém číslo jedna byl snadný. Nepochybuji o tom, že do toho

mohli   tajně   zatáhnout   vysoce   postavené   bankovní   úředníky   -

skutečnost, kterou zkoušeli na Biscarta - on je toho důkazem - ale

nevěřím, že bude vůbec možné tyto muže postavit před soud. Ale

bude možné zavřít a velice úspěšně obžalovat jejich očko, dodávající

informace, jejich trumfové eso, našeho dobrého přítele, pasovaného

zprostředkovatele,   lorda   Charnleyho.   Abyste   dosáhli   skutečného

úspěchu   v   pirátství,   žádejte   spolupráci   s   Lloydy.   Nuže,   tohle   je

podklad pro žalobu - spolupráce někoho od Lloydů. Někoho jako je

lord   Charnley.   Svojí   profesí   je   to   člověk,   který   stojí   u   podpisu

pojišťovací   smlouvy   Lloydovy   společnosti   pro   námořní   lodě. 

Přestaňte se na mne takhle dívat, odrazuje mne to. 

Velká   část   cenného   zboží,   určeného   k   námořní   dopravě,   se

pojišťuje u Lloydů. Charnley by měl vědět minimálně o několika z

nich. Měl by znát počet, firmu nebo banku odesilatele, ale možná i

datum odeslání a loď“

„Ale lord Charnley je zámožný muž,“ řekla

„Lord Charnley vzbuzuje dojem bohatého muže,“ upřesnil jsem. 

„Zaručeně musel dokázat, že má takové jmění, aby získal přístup do

prestižního klubu, ale mohl o peníze přijít, třeba hrál na burze. Bud
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peníze potřeboval nebo je chtěl mít. Mohl jich mít dost, ale peníze

jsou jako alkohol, někteří ho snesou a někteří ne; ti druzí - čím více

peněz mají, tím více jich potřebují. 

Dollman   vyřešil   problém   číslo   dvě   -   únos   nákladu. 

Nepředstavuji   si,   že   to   příliš   zatížilo   jeho   zdroje.   Váš   manžel

naloďuje svou naftu na velice zvláštních a drsných místech, opravdu

- tak to chodí a nemusím zdůrazňovat, že zaměstnává k té práci velmi

zvláštní   a   velmi   drsné   lidi.   Dollmann   sám   by   nemohl   zajmout

unesenou   posádku,   takže   to   jednoduše   vyřešil   s   naším   dobrým

přítelem, kapitánem Imriem; ten bude jistě vyprávět velmi zajímavou

historku   -   dostal   pověření,   aby   prošel   Skourasovým   loďstvem   a

vybral na tuto práci vhodné muže. Když už posádka vytypované lodi

byla   vytvořena   a   připravena,   tak   pánové,   tvořící   firmu   Skouras, 

Lavorski a Dollmann čekali, dokud nebyla oběť na volném moři, pak

vás a rozladěné sluhy z lodi nacpali do hotelu, chlapíky vylodili na

Shangri-la, zajali loď s nákladem a jedním z řady uskoků, o nichž

vám řeknu později, jej úspěšně nalodili a převzali. Potom Shangri-la

vysadila na pevninu zajatou a hlídanou posádku, zatímco podplacená

posádka plula na zajaté lodi k určenému skrytému místu.“

„To nemůže být pravda, to nemůže být pravda,“ zamumlala. Je

to   už   dávno,   co   jsem   viděl   lomit   ženu   rukama,   ale   Charlotta

Skourasová to dělala. Z jejího obličeje se vytratila všechna barva. 

Věděla, že to, co jsem řekl, je pravda, a ona do této chvíle nevěděla

vůbec nic. „Skryté místo, Philipe? Jaké skryté místo?“

„Kam byste ukryla loď, Charlotto?“

„Jak to mám vědět?“ Unaveně pokrčila rameny. „Moc dobře mi

to dneska v noci nemyslí. Možná nahoře u Arktidy nebo v nějakém

opuštěném norském fjordu nebo na nějakém pustém ostrově. Nic víc

nemůžu vymyslet, Philipe. Nemůže být mnoho takových míst. Loď

je velká.“

„Je   milión   takových   míst.   Loď   můžete   schovat   prakticky

kdekoliv na světě. Všechno, co musíte udělat, je otevřít záklopku na

spodku trupu lodi a záklopky strojovny ve spodku lodi a vyrobit pár

detonací.“

„Tím myslíte - tím myslíte, že ...“

„Myslím to přesně tak. Loď pošlete ke dnu. Od západní strany

Soundu po východní stranu ostrova Dubh Sgeir - to je báječná řada

míst pro radovánky ve vodě až k Beul nan Uamh - což je Brána pekla
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- to musí být nejhustěji nacpaný námořní hřbitov v dnešní Evropě. 

Záklopky té mrtvolné vody byly otevřeny na pečlivě vybraném místě

v Beul nan Uamh a jak šly lodi dolů, všech pět, tak bublaly, bublaly a

bublaly. Tabulky přílivů a odlivů to ukazují a odpovídají tomu, že

většina z nich byla  potopena o půlnoci nebo přibližně  v té době. 

Skončeme to o půlnoci, jak říká básník s tím, že to bude velká bolest; 

přinejmenším   pro   ty,   kdo   to   podepsali.   Beul   nan   Uamh.   Je   to

zvláštní, nikdy předtím bych na to nemyslel. Velmi příhodný název, 

vskutku. Brána pekla. Tohle proklaté místo není na mapě moří moc

znatelné, takže to nemusí být hned zřejmé, alespoň příliš zřejmé pro

Calverta.“

Už neposlouchala moje vytáčky a řekla: „Dubh Sgeir? Ale - ale

to je přece domov lorda Kirksida.“

„Ne ale   - protože.   Skrýš   byla   vybrána   buď   vaším  manželem

nebo pokud někým jiným, tak jednání bylo stejně zprostředkováno

vaším manželem.  Donedávna jsem nevěděl,  že váš muž  byl  starý

kumpán při pitkách s lordem Kirksidem. Viděl jsem ho včera, ale on

by nepromluvil. Ani jeho okouzlující dcera by nepromluvila.“

„Vy se kolem toho motáte. Já jsem tu dceru nikdy nepotkala.“

„To byste měla. Myslí si o vás, že jste stará čarodějnice, která

těží zlato. Je to skutečně hezké dítě. Ale děsí se o svůj život a o

životy těch ostatních.“

„A proč?“

„A jak si myslíte, že náš triumvirát dostal lorda Kirksida, aby

souhlasil s jejich dalšími kroky?“

„Peníze. Podplacení.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Lord Kirkside je horal a je to džentlmen. 

Je   to   pěkně   divoká   kombinace.   Starý   Skouras   by   nikdy   nedal

dohromady tolik peněz, aby mohl lorda Kirksida podplatit. Zkrátka

chci tím říci, že ten starý pán je nezkažený. A tak vaši okouzlující

přátelé   unesli   staršího   syna   starého   Kirksida   -   ten   mladší   žije   v

Austrálii   -   a   jenom   proto,   aby   se   ujistili,   že   Susan   Kirkside   se

nepokusí   o   žádnou   hloupost,   unesli   taky   jejího   snoubence.   To  je

dohad, ale podložený. Dá se předpokládat, že jsou mrtví.“

„Ne, ne,“ zašeptala. Rukou si zakrývala ústa a hlas se jí třásl. 

„Můj Bože, ne!“
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„Můj Bože, ano. Je to logické a ohromně působivé. Také unesli

syny   seržanta   MacDonalda   a  ze   stejného   důvodu  i   ženu   Donalda

MacEacherna. Aby si koupili mlčení a spolupráci.“

„Ale - ale lidé přece nemohou zmizet tímto způsobem.“

„My nemáme co dělat s hochy, postávajícími na rohu ulice, my

máme co do činění s mistrovskými zločineckými mozky. Zmizení se

zařídí   tak,   aby   to   vypadalo   jako   smrt,   způsobená   nešťastnou

náhodou. Několik dalších lidí také zmizelo, lidé, kteří měli tu smůlu, 

že se vyskytovali poblíž na malých soukromých lodích, zatímco naši

přátelé čekali, až bude příliv takový, aby mohli otevřít kohouty na

vpuštění mořské vody do unesených lodí.“

„A to nevzbudilo podezření policie? Nechat tolik malých lodí

zmizet na stejném místě.“

„Oni odvezli nebo odtáhli dvě z těchto lodí padesát nebo více

mil   dál   a   hnali   je   na   skály.   Další   mohla   zmizet   kdekoli.   Čtvrtá

vyplula   z   Torbay   a   zmizela,   ale   zmizení   jedné   lodi   ke   vzbuzení

podezření nestačí.“

„To  musí   být   pravda,   vím,   že   to   musí   být   pravda.“   Zavrtěla

hlavou, jako kdyby nechtěla věřit tomu, že je to skutečně pravda. 

„Jestliže to všechno tak dobře do sebe zapadá, vysvětluje to mnoho

věcí a vysvětluje je dokonale. Ale - ale, k čemu je dobré, že to víme

až   teď?  Teď   se   chystají   na  vás,   oni   vědí,   že   vy  víte,   že   něco   je

ukrutně v nepořádku a že to něco je na jezeře Houron. Oni zmizí...“

„Jak vědí, že podezíráme jezero Houron?“

„Strýc Arthur mi to řekl včera v noci v kormidelně.“ V jejím

hlase se objevilo překvapení. „Nepamatujete se?“

Nepamatoval jsem si to. Nevěděl jsem to. Byl jsem napůl mrtvý

nedostatkem spánku. Pak jsem řekl něco hloupého. Snad něco jako

pokyn k odchodu. Byl jsem rád, že tohle strýc Arthur neslyšel. 

„Zdá se, že Calvertovy dny jsou sečteny. Ale ještě žiju,“ řekl

jsem. „Je jisté, že zmizí. Ale ne v příštích čtyřiceti osmi hodinách. 

Myslí si, že mají dost času, ale je to míň než osm hodin, co jsme dali

pokyn   seržantovi   MacDonaldovi,   aby   jim   řekl,   že   jsme   šli   na

pevninu, abychom požádali o pomoc.“

„Chápu,“ řekla hloupě. „A co jste dělal dnes v noci na Dubh

Sgeir, Philipe?“

„Nic moc. Ale stačí to.“ Další malá nevinná lež. „Dost na to, 

abych   si   potvrdil   svoje   podezření.   Vyplaval   jsem   na   pevninu,   do
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malého   přístavu,   a   dostal   se   bočním   vchodem   do   loděnice.   Je   to

velká loděnice. Nejenže je uvnitř třikrát větší, než vypadá zvenku, ale

je tam halda potápěčského vybavení.“

„Potápěčského vybavení?“

„Nechť nám všem nebesa pomohou, vy jste skoro tak stupidní

jako já. Jak si myslíte, že dostávají zboží z potopených lodí? Použijí

potápěčskou výstroj a ta je v Dubh Sgeir.“

„To bylo - to bylo všechno, co jste zjistil?“

„Nebylo  nutné zjišťovat něco dalšího. Měl jsem v úmyslu se

porozhlédnout  po  hradě  - je  tam  dlouhé  schodiště,  které  vede  od

loděnice přímo dovnitř skály - ale asi ve třech čtvrtinách cesty sedělo

nějaké individuum s puškou v ruce. Něco na způsob hlídky. Popíjelo

z nějaké láhve, ale stejně přitom dělalo svou práci. Nedostal bych se

k němu blíž než na sto kroků a byl bych jako řešeto. Zmizel jsem.“

„Dobrý Bože,“ zamumlala. „Jaký zmatek, jaký hrozný zmatek. 

Vy nemáte žádnou vysílačku a jsme odříznuti od jakékoli pomoci. Co

budeme dělat? Co chcete udělat, Philipe?“

„Já se vypravím na Firecrest nadcházející noci, to je to, co chci

udělat. Pod kobercem v salónu Firecrest mám schovaný samopal a

předpokládám,   že  strýc  Arthur  a  Tim  Hutchinson  budou mít   taky

každý po jednom kousku. Obhlédneme to. Krátí se jim čas a oni

budou chtít zmizet nejpozději zítra. Vrata do loděnice drží špatně a

není odsud vidět žádné světlo, což by mohlo znamenat, že stále ještě

neskončili s potápěním. Takže my počkáme, až s tím skončí a přijdou

tam. Světlo uvidíme na dvě míle do dálky, až otevřou dveře, aby

uložili loď a aby naložili všechno zboží, které vylovili z dalších čtyř

potopených   lodí.   Přední   dveře   od   loděnice   budou   pochopitelně   v

době naloďování zavřeny. Takže my tam půjdeme přímo předními

dveřmi.   Na   palubě   Firecrest.   Ty   dveře   se   mi   nezdají   tak   silné. 

Překvapení - to je vše. Dostaneme je, až budou dřímat. Dokonalý

samopal na malém uzavřeném prostoru - to je smrtelná zbraň.“

„Zabijou vás, zabijou vás!“ Přešla a sedla si na pelest postele, 

oči   doširoka   rozevřené   a   plné   strachu.   „Philipe,   prosím!   Prosím, 

prosím,  nedělejte  to. Zabijou vás, říkám vám.  Snažně vás žádám, 

nedělejte to!“ Zdálo se, že si je úplně jistá tím, že mne zabijí. 

„Já musím, Charlotto. Čas vypršel. Není jiná cesta.“

„Prosím.“ Hnědé oči byly plné nevyplakaných slz. Tomu jsem

nemohl uvěřit. „Philipe, prosím. Kvůli mně.“
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„Ne.“ Slza skanula do koutku mých úst, chutnala jako mořská

sůl. „Cokoli jiného na světě. Ale ne tohle.“

Pomalu se postavila a stála tam, paže bezvládně spuštěné dolů, 

slzy jí stékaly po tvářích. Dutě řekla: „Je to ten nejšílenější plán, o

jakém jsem kdy v životě slyšela.“ Otočila se a opustila místnost - na

odchodu zhasla světlo. 

Ležel jsem tam a díval se do tmy. Byl jistý smysl v tom, co ta

dáma řekla. Byl to ten nejšílenější plán, o jakém jsem kdy v životě

slyšel. Byl jsem proklatě rád, že jej nemusím použít. 

KAPITOLA DESÁTÁ

 Čtvrtek: poledne - Pátek: svítání

„Nechte mne spát,“ řekl jsem. Měl jsem pevně zavřené oči. „Já

jsem mrtvý člověk.“

„No   tak,   no   tak.“   Další   zuřivé   potřepání   rukou   jako   lopata. 

„Vstávejte!“

„Ach,   Bože!“   Otevřel   jsem   koutek   jednoho   oka.   „Kolik   je

hodin?“

„Je právě po poledni. Už vás nemůžu nechat spát.“

„Poledne! Žádal jsem, aby se se mnou zatřepalo v pět. Víte...“

„Pojďte   sem.“   Vykročil   k   oknu   -   já   vystrčil   nohy   toporně   z

postele   a   následoval   ho.   Pracoval   jsem   v   polospánku,   žádné

povzbuzení jsem ve stavu, v jakém jsem byl, nevyžadoval; jako by

mi někdo vyndal kosti z nohou. Cítil jsem se hrozně. Hutchinson

pokynul směrem k oknu. „Co si o tom myslíte?“

Díval jsem se ven do světa neprůhledné šedi. Popudlivě jsem

řekl: „A co očekáváte, že mám v té proklaté mlze vidět?“

„Mlhu.“

„To vidím,“ řekl jsem. „Mlha.“

„Předpověď   počasí   pro   lodě   na   druhou   hodinu   ráno,“   řekl

Hutchinson.   Vzbuzoval   dojem,   že   se   pokouší   ze   všech   sil   zůstat

trpělivý. „Řekli, že brzy ráno by se mlha měla rozplynout. Tedy, ta

prokletá mlha se brzy ráno nerozplynula.“
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Za to z mého unaveného mozku se hezky rychle vypařila. Zaklel

jsem   a   popadl   svoje   nejméně   promáčené   oblečení.   Bylo   vlhké, 

lepkavé a studené, ale stěží jsem tyhle věci vnímal. Moje mysl, teď

už při vědomí, byla  zuřivě zaměstnaná něčím jiným.  V pondělí v

noci potopili Nantesville do volných vod, ale nebyla šance, ani jedna

ku tisíci, že by s ní mohli něco udělat v úterní noci, protože počasí

bylo mizerné i v chráněném přístavu Torbay, takže jen Bůh věděl, 

jaké by to mohlo být v místě jako je Beul nan Uamh. Ale mohli začít

včera   v   noci   a   oni   včera   v   noci   začali,   protože   v   dubhsgeirské

loděnici   nebyla   ani   jedna   potápěčská   loď,   a   zprávy   od   majitelů

Nantesville napovídaly, že trezor byl pěkně zastaralý, ne z tvrzené

oceli, která by se musela rozřezávat hodiny a za pomoci vhodného

zařízení.   Lavorski   a   jeho   společnost   určitě   budou   mít   vhodné

zařízení. Po zbytek noci, i kdyby měli tři potápěče a pomocníky, kteří

by   pracovali   po   celou   dobu,   by   nestačili   vyzvednout   nahoru   ani

malou   část  drahokamů  -  byl  jsem  si  proklatě  jist,  že  by nemohli

vyzvednout celých osmnáct tun. Zachraňování námořního nákladu -

to byla moje práce ještě předtím, než mne zaměstnal strýc Arthur. 

Patrně budou potřebovat další noc nebo přinejmenším dostatečnou

část noci, protože pracovat se odvažovali pouze po západu slunce. 

Když  je ovšem nikdo nemohl vidět. Ale nikdo je nemůže vidět v

mlze jako je tahle. Mlha jim vyhovuje stejně jako noc. Budou hotovi

dříve, než jsem předpokládal. 

„Zatřepej strýčkem Arthurem. Řekni mu, že jsem na cestě. Na

Firecrest.“

„Nebude chtít přijít.“

„Bude muset. Proklatě dobře ví, že bude muset. Řekni mu: Beul

nan Uamh.“

„Ne Dubh Sgeir? Ne loděnice?“

„Ty zatraceně  dobře víš, že do půlnoci  nemůžeme  vůbec nic

dělat.“

„Zapomněl jsem,“ řekl Hutchinson pomalu. „Do půlnoci se proti

tomu nedá nic dělat.“

Beul nan Uamh nebylo,  vzhledem ke své strašidelné  pověsti, 

příliš oživené. Když jsme tam připluli, byla to mrtvá, rozlehlá vodní

plocha,   pouze   lehce   zčeřená   vlnami,   přibíhajícími   sem   od

jihozápadu.   Vymotali   jsme   se   z   Ballary   k   nejsevernějšímu   místu

východního   pobřeží   Dubh   Sgeir   a   pomalu   postupovali   jižním
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směrem; stále kupředu na volnoběh. Uzavřeli jsme boční záklopky

čerpadla na odčerpávání spodní vody a dokonce i v kormidelně jsme

sotva slyšeli chvění dieselu. Motor jsme slyšeli jen tehdy, když jsme

doširoka otevřeli oboje dveře kormidelny - ale nic víc. My jsme ale

neměli   otevřené   dveře   kormidelny,   abychom   naslouchali   našemu

vlastnímu motoru. 

Teď jsme byli  téměř  v polovině cesty k východnímu  cípu se

zázračně klidnou vodou, která ohraničovala mlýnskou strouhu Beul

nan   Uamh,   jedinou,   kterou   jsme   s   Williamsem   zpozorovali   z

helikoptéry   předchozího   odpoledne.   Poprvé   ukázal   Hutchinson   na

něco, k čemu jsme se přibližovali s obavami. Nikdy si nedopřál ani

pohled   okny   kormidelny,   pouze   příležitostně,   když   se   podíval   na

kompas: navigoval téměř úplně podle mořských map a hloubkových

sond. 

„Jsi si jistý, že tohle bude to čtrnáctisáhové skalisko, Calverte?“

„Musí to být ono. Zatraceně jistě to musí být. Venku je označeno

sedm sáhů, v těch místech je dno moře pěkně rovné, ale není tam

taková hloubka, aby se v ní dala ukrýt superstavba se stožáry, když

nastane odliv. Odtud až po čtrnáctý sáh je prakticky skála. A od skály

se čtrnácti sáhy to jde do hloubky třiceti pěti sáhů, a to je dostatečně

srázné,   aby   se   tam   dolů   dala   převalit   loď.   Bez   speciální   výbavy

nemůžeš takhle hluboko dělat vůbec nic.“

„Je to strašně úzké skalisko,“ zabručel. „Užší než kabel. Jak si

mohli   být   jistí,   že   se   ta   nacpaná   loď   dostane   do   míst,   kde   ji

potřebovali?“

„Mohli by si být jisti. V mrtvých vodách na otevřeném moři si

můžeš být jistý vždycky.“

Hutchinson nastavil stroj na neutrál a vyšel ven. Potichu jsme si

to hnali světem šedého oparu. Viditelnost nepřesáhla vlny, které nás

obklopovaly. Tlumený zvuk dieselu jen zdůrazňoval kvalitu mrtvého

ticha duchů. Hutchinson se vrátil zpět do kormidelny, jeho mohutná

postava se pohybovala jako vždy beze spěchu. 

„Bojím se, že máš pravdu, slyším stroj.“

Poslouchal   jsem,  pak  jsem  to  zaslechl   také  - neklamný  zvuk

vzduchového čerpadla. Řekl jsem: „Co myslíš tím - obávám se?“

„To přece dobře víš.“ Dotkl se plynové páky, kormidlo otočil o

čtvrtku ke břehu a my jsme začali jemně vplouvat do hlubších vod. 

„Ty se chceš utopit.“
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„Ty si myslíš, že jsem skořápka od ořechu? Myslíš si, že já se

chci utopit? Zatraceně nerad půjdu dolů - ale ty sakra dobře víš, že já

musím   jít   dolů.  A taky   víš   proč.   Ty  po   nich   chceš,   aby   to   tady

skončili, vylodili se v Dubh Sgeir a celá akce že půjde k čertu a

skončí před půlnocí?“

„Půlku,   Calverte.   Vem   si   polovinu   z   našeho   podílu.   Bože, 

člověče, vždyť my nic neděláme.“

„To srovná pinta dobrého piva v hotelu Columby v Torbay. Vy

se pouze soustřeďte na to, aby tenhle člun plul přesně tam, kde by

měl být. Nechci strávit zbytek svého života obeplouváním Atlantiku, 

jako to dělám od chvíle, co jsem se vrátil z Nantesville.“

Podíval se na mne a výraz  v jeho očích říkal „jestliže“  a ne

„kdy“, ale byl ticho. Plul směrem na jih od jejich lodi - po celou

cestu jsme slabě slyšeli kompresor - potom zlehka k západu. Otočil

Firecrest směrem ke zdroji zvuku; manévroval jemně a přesně. Řekl:

„Jsme na délku kabelu.“

„Asi tak nějak. Je těžké to v mlze posoudit.“

„Sever, správně dvacet dva na východ. Spusť kotvu.“

Spustil jsem kotvu, ne normální těžký typ Admiralty na řetězu, 

ale   menší   CQR,   s   lanem   dlouhým   čtyřicet   sáhů.   Zmizela   tiše   za

bokem  lodi  a  lano  z  terylénu  stejně  tak  tiše  sklouzlo  dolů  za  ní. 

Nechal jsem vytočit všech čtyřicet sáhů a začal jsem pospíchat. Šel

jsem zpátky do kormidelny a připevnil si řemeny na záda bombu s

kyslíkem. 

„Nesmíš   teď   zapomenout,“   řekl   Hutchinson.   „Až   vystoupíš

nahoru, načerpej sílu. Proudy sem směřují od severo-severovýchodu

a   dostanou   tě   sem   zpátky.   Já   nechám   běžet   diesel,   takže   uslyšíš

podvodní čerpadlo na dvacet yardů daleko. Já, u ďábla, věřím, že se

mlha nerozplyne. To bys potom musel plavat k Dubh Sgeir.“

„To by bylo na utopení. A co uděláš ty, když se vyjasní?“

„Já přeříznu kotevní lano a zmizím.“

„A když tě budou pronásledovat?“

„Pronásledovat   mne?   Jen   tak?  A nechají   dva   nebo   tři   mrtvé

potápěče dole uvnitř Nantesville?“

„Přál bych si, proboha,“ řekl jsem popuzeně, „abys nemluvil o

mrtvých potápěčích uvnitř Nantesville.“
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Na palubě Nantesville  byli  tři potápěči, ne mrtví, ale všichni

pracovali tak zuřivě, jak může člověk pracovat ve světě pod mořem -

kde tlak umožňuje jen pomalý pohyb. 

Dostat   se   dolů   -   to   bylo   bez   obtíží.   Plaval   jsem   na   povrchu

směrem k jejich lodi, kompresor mi po celou dobu jasně určoval její

polohu a potopil jsem se, až když jsem byl od ní na tři yardy. Moje

ruce nahmataly kabely, životně důležité spoje a nakonec, neomylně, 

drátovou anténu. Byla to anténa pro mne jako stvořená. 

Zastavil   jsem   svůj   sestup   podél   drátu,   když   jsem   pod   sebou

uviděl slabý odlesk světla. Odplaval jsem trochu stranou a potom

dolů, dokud se má noha nedotkla něčeho masivního. Byla to paluba

Nantesville. Opatrně jsem se vydal ke zdroji světla. 

Byli tam dva, stáli na ploutvích u okraje otevřeného poklopu. 

Jak jsem očekával, neměli můj kvalitní přístroj, ale obyčejnou přilbu

a   krunýřovitou   potápěčskou   výstroj,   s   kabely   na   vzduch   i   pro

zabezpečení   životních   funkcí,   docela   jistě   s   telefonními   dráty

zavedenými uvnitř. V těchto oblecích mohli stát dole přinejmenším

po dobu jedné a půl hodiny, ačkoli jim cesta nahoru musela trvat od

třiceti do čtyřiceti minut se zastávkami na dekompresi. Chtěl jsem

být pryč v kratší době, chtěl jsem být pryč už v tuto chvíli, srdce mi

bušilo - chvělo se mi v hrudi jako dementní bubeník pop-music - byl

to asi jen tlak vody - to nemůže být strach, protože jsem měl pro

strach uděláno. 

Drátěné   lano,   které   mne   zavedlo   dolů   k   Nantesville,   bylo

ukončené   kovovým   kruhem,   ze   kterého   vybíhaly   šikmo   k   rohům

pravoúhlého   košíku   s   ocelovou   sítí   čtyři   řetězy.   Dva   potápěči

ukládali do tohoto košíku ocelové bedničky s rukojeťmi z drátů nebo

ze   dřeva,   které   vytahovali   z   úkrytu   nahoru   v   určitém   intervalu; 

dohadoval jsem se, že každou minutu. Ocelové bedničky byly malé, 

ale zřejmě těžké: každá obsahovala dvacet osm liber zlata. Každá

bednička obsahovala štěstí. Na palubě Nantesville bylo tři sta šedesát

takových štěstíček. 

Snažil   jsem   se   spočítat   celkovou   částku   vyloděného   obsahu. 

Ocelový   koš   pojal   šestnáct   bedniček.   Šestnáct   minut   k   nalodění. 

Dalších   deset   minut   zabere   vytažení   člunu   rumpálem   na   palubu, 

vyložení a opětné položení na vodu. Řekněme čtyřicet za hodinu. V

rozpětí   devadesáti   minut   něco   kolem   šedesáti.  Ale   po   devadesáti

minutách   by   měli   vyměnit   potápěče.   Čtyřicet   minut   včetně   dvou
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zastávek pro dekompresi, řekněme dvanáct a dvacet čtyři minuty, aby

se dostali na hladinu, dalších dvacet minut na výměnu a dostat další

potápěče dolů. Minimálně jedna hodina. Takže skutečně získali za

každých dvě a půl hodiny šedesát bedniček nebo za hodinu dvacet

čtyři.   Poslední   otázka   byla,   kolik   ještě   zbývá   bedniček   v   trezoru

Nantesville? 

Musel jsem to zjistit, a to okamžitě. Na palubě Firecrest jsem

měl pouze dvě bomby se stlačeným vzduchem a ve skutečnosti jejich

dvě stě atmosfér bylo značně vyčerpáno. Spletené dráty sebou škubly

a   plný   koš   začal   stoupat,   potápěči   doprovázeli   jeho   superobsah

pomocí vodicího lana. Vydal jsem se dopředu k částečně otevřenému

poklopu, vzdálenému od místa, kde stáli, opatrně se přes něj přetáhl a

zmizel  hlouběji.  S přehnanou  opatrností   jsem  předpokládal:   jejich

lampa vrhá pouze malé světlo a oni mne možná ani na místě, kde

jsem stál, nemohli vidět. 

Cítil jsem své ruce - nafouklé a ztuhlé od ledové vody - dotkl se

hadic pro životní funkce a hadic pro kyslík a rychle jsem je rozpojil. 

Pod sebou a po pravé straně jsem viděl další slabou skvrnu světla. 

Několik opatrných temp a už jsem viděl i zdroj. 

Světlo   se   hýbalo.   Hýbalo   se   proto,   že   bylo   připevněno   k

potápěčské kukle - svítilo směrem dolů v úhlu, čtyřiceti pěti stupňů. 

Potápěč byl uvnitř trezoru. 

Tento trezor neotevřeli žádným americkým klíčem. Otevřeli jej

plamenem, uzpůsobeným pro práci pod vodou tak, že surově vyřezali

část bočního prostoru, kde byl náklad, do pravého úhlu tempem asi

tak šest stop za hodinu. 

Vydal jsem se k tomuto otvoru. Nad stojícím potápěčem bylo

další   světlo,   zavěšené   z   čela   paluby.   Bedničky   s   pokladem   byly

úhledně uloženy na poličkách po straně a odhadnout jejich počet byla

práce na pět vteřin. Ze třista šedesáti bedniček s drahokamy jich tam

zbývalo něco kolem sto dvaceti. 

Něco se lehce dotklo mé paže a strhlo ji zpátky. Podíval jsem se

dolů a viděl jsem, že to bylo lano, šňůra z nylonu, za kterou potápěč

tahal, aby ji připevnil k držadlu jedné z bedniček. Rychle jsem uhnul. 

Byl ke mně otočený zády. Utahování lana mu dělalo potíže, ale

nakonec   je   zajistil   dvěma   polovičními   kličkami,   které   urovnal   a

dotáhl  pomocí  nože, který vyndal  z  pochvy na opasku. Uvažoval

jsem, k čemu ten nůž. 
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Brzy jsem to zjistil. Ten nůž byl na mne. Trochu se pootočil

směrem ke mně - v té chvíli mne patrně zahlédl koutkem oka; nebo

mohl pocítit odpor a následné uvolnění nylonové šňůry; nebo jeho

šestý smysl fungoval lépe než můj. Neřekl bych, že zavířil kolem, 

protože v těžkém potápěčském obleku a v takové hloubce se tempo

pohybu zpomaluje, ale jeho reakce byla jasná. 

Z mého hlediska se pohyboval příliš rychle. To, co reagovalo

pomalu, nebylo mé tělo, ale moje myšlení. Byl už úplně blízko, ani

ne na čtyři stopy a já pořád stál tam, kde jsem byl, když se pohnul

poprvé   -  stále   jsem   předváděl   své   oslnivé   reakce   a   koordinované

pohyby pytle s cementem. Čepelový nůž šest palců dlouhý držel v

pokrčené ruce mezi palcem a ukazováčkem, což je způsob, jakým

drží nůž špinaví lidé se špatnými myšlenkami - a teď už jsem viděl

jeho obličej zřetelně. Ví Bůh, k čemu potřeboval nůž, musela to být

nějaká intuice - určitě neměl nůž proto, aby se mnou skoncoval, a už

vůbec by ho nechtěl mít, aby se se mnou mohl vyrovnat nadvakrát. 

Byl to Quinn. 

Pozoroval   jsem   jeho   obličej   s   podivnou   paralyzovanou

dychtivostí.   Pozoroval   jsem   jeho   obličej,   abych   zjistil,   zda   skloní

hlavu, aby bradou stiskl bzučák telefonu. Ale jeho hlava se nehnula, 

Quinn nikdy v životě nežádal o pomoc a ani teď své zvyky nezměnil. 

Naopak,   rty   se   mu   roztáhly   do   úsměvu   téměř   posvátné   radosti. 

Akvalung znemožňoval, aby rozeznal můj obličej, ale on věděl, koho

má před sebou, věděl to bez nejmenší pochybnosti. V jeho obličeji

byl výraz člověka ve chvíli nejvyšší náboženské extáze. Pohyboval

se pomalu dopředu, kolena se mu ohýbala, až tvořila s tělem úhel

téměř čtyřicet pět stupňů a pak se vymrštil kupředu. 

Chvíle nehybnosti skončila. Uskočil jsem dozadu a od vnější

stěny trezoru jsem se odrazil levou nohou - viděl jsem, jak se ke mě

přibližuje   zkroucená   smyčka   vzduchové   hadice.   Quinn   prošel

ozubenou dírou - chytil jsem hadici a škubáním jsem ho chtěl zbavit

rovnováhy. Ostrá bodavá bolest mnou projela od spodní části žeber k

pravému rameni. V pravé ruce jsem pocítil náhlé trhnutí. Klesl jsem

na záda na podlahu trezoru a pak už jsem Quinna neviděl, ne proto, 

že by mne pád zbavil vědomí, ani ne proto, že by se Quinn vrátil, ale

prostě   proto,   že   zmizel   v   opálu   vařícího   se   houbovitého   mraku

hustých   bublinek   vzduchu.   Kyslíková   bomba   s   hadicí   má   být

vždycky připravena pro nějaký pěkný případ nouze, v tomto případě
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však připravena být  nemohla a už nikdy nebude. Nejsilnější muž, 

jakého  jsem kdy  poznal,  vložil   do řezu  všechno,  co  v něm  bylo. 

Quinn   si   přeřízl   svou   vlastní   vzduchovou   hadici   -   čistě   ji   rozřízl

vejpůl. 

Žádná síla na světě už teď Quinna nemohla zachránit. Musel se

utopit, protože voda, která se mu dostala pod oblek, ho stáhla dolů

tak,   že   se   už   nikdy   nemohl   dostat   nahoru.   Aniž   bych   si   příliš

uvědomoval, co dělám, jsem němu doplaval, v rukou jsem stále držel

hadici a obtočil jsem navyklým způsobem ty divoce kmitající nohy a

dával opravdu velký pozor na to, abych byl mimo dosah jeho silných

paží,   protože   Quinn   mne   stále   ještě   mohl   vzít   s   sebou,   mohl   mi

přerazit  vaz  jako shnilou  tyčku.  Někde vzadu  v mozku  jsem měl

pochybnou naději, že až budou jeho kumpáni ověřovat, co se tu stalo

- a byli  povinni udělat  to okamžitě  - vždyť  teď už se tyto  velké

mraky bublin nutně musely dostat nad hladinu - mohli by si myslet, 

že se zamotal do hadice a snažil se ji odříznout, aby se z ní uvolnil. 

Nemyslel jsem na náš nesmiřitelný boj, ani na to, že mě chtěl zabít. 

Neměl   jsem   žádné   výčitky   vůči   umírajícímu   muži,   ani   špatné

svědomí ze svého jednání: stejně byl ztracen - byla to psychopatická

obluda, která zabíjela, protože milovala zabíjení - teď jsem myslel ze

všeho nejvíce na živé, kteří by mohli zemřít, na vězně ve sklepích

Dubh Sgeirského hradu. Nechal jsem ho tam v křečích, umírajícího; 

plaval jsem vzhůru ukrytý pod hlavní palubou, kde byl trezor. 

Dva muži, kteří byli na palubě, už sestupovali dolů. Jakmile se

jejich   helmy   pode   mnou   potopily,   vystoupal   jsem   vzhůru   skrz

poklop, zamířil k anténnímu drátu a plaval nahoru. Dole jsem byl po

dobu   kratší   než   deset   minut,   takže   když   můj   hloubkoměr   ukázal

hloubku   dvou   sáhů,   zastavil   jsem   se,   abych   dodržel   tříminutovou

dobu pro dekompresi. Od této chvíle je Quinn už zřejmě mrtev. 

Udělal jsem to, co mi řekl Hutchinson - hnal jsem se zpět na

Firecrest - ale teď už nebyl žádný důvod ke spěchu - našel jsem ji bez

potíží. Hutchinson tam byl připraven, aby mi pomohl ven z vody, a já

mu byl za jeho pomoc vděčný. 

„Jsem   rád,   že   tě   vidím,   brácho,“   řekl.   „Nikdy   bych   si

nepomyslel, že by mohl přijít den, ve kterém by Tim Hutchinson

mohl tisíckrát zemřít, ale stalo se to. Jak to šlo?“

„Všechno je v pořádku. Čas máme. Zbývá nám ještě pět nebo

šest hodin.“
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„Jdu vytáhnout hák.“ O tři minuty později už jsme byli na cestě

a o další tři minuty později jsme byli dostatečně daleko, uprostřed

cesty   z   Beul   nan   Uamh,   vedoucí   na   severo-severo-východ   proti

nashromážděné zkáze. Ještě jsem zaslechl nastavování kormidel na

autopilota a pak přišel Hutchinson do mé osvětlené kabiny. Měl jsem

závěsy úplně - v té mlze asi zbytečně - zatažené; věnoval jsem se

něčemu jako první pomoci; právě jsem začal převinovat kousek gázy

přes ošklivý otok, který se táhl od nejspodnějšího žebra k rameni. 

Nemohl   jsem   vidět   výraz   za   tmavou   houštinou   vousů,   ale   úplně

ztuhl. Tiše řekl: „Co se stalo, Calverte?“

„Quinn. Potkal jsem ho v trezoru Nantesville.“

Přistoupil ke mně a mlčky mi pomáhal s převíjením gázy. Když

už téměř končil, řekl: „Quinn je mrtvý.“ To nebyla otázka. 

„Quinn je mrtvý. Přeřízl si svůj vlastní přívod vzduchu.“ Řekl

jsem   mu,   co   se   stalo   -   neřekl   nic.   Cestou   zpět   na   Craigmore

neprohodil ani půl tuctu slov. Věděl jsem, že mi nevěří. Věděl jsem, 

že mi nikdy nechtěl věřit. 

Ani strýc Arthur. Nevěřil mi nikdy, až do dne, kdy zemřel. Ale

reagoval podstatně jinak - byl spokojen. Strýc Arthur byl při svém

vychování obdařen dokonalou nečitelností. „Není to ani dvacet čtyři

hodiny,“ oznámil u čajového stolku, „od chvíle, kdy jsem Calvertovi

řekl, aby našel a zničil toho muže jakýmkoli způsobem, který bude

mít po ruce. Musím přiznat, že bych si nikdy nepomyslel, že to bude

zrovna takhle. Ale je to stejně dobrý způsob jako každý jiný. Pěkný

zásah, můj hochu, skutečně velmi pěkný zásah.“

Charlotta   Skourasová   mi   věřila.   Nevím   proč,   ale   věřila   mi. 

Mezitím, co mne vymotávala z klubka obvazů, čistila ránu a znovu ji

velice účelně zavazovala - proces, který jsem strpěl s neochvějnou

statečností   jednoduše  proto,  že  jsem  jí nechtěl   zkazit   představu  o

agentovi v tajných službách tím, že bych řval z plných plic - řekl

jsem jí, co se stalo a bylo zcela nepochybné, že mi věřila. Poděkoval

jsem jí za obvaz a ona se usmála. 

O šest hodin později, dvacet minut před třiadvacátou hodinou, 

což   byla   poslední   časová   možnost   pro   vyplutí   Firecrest,   už   se

neusmívala. Dívala se na mne, jak se většinou ženy dívají na muže, 

když už se k něčemu rozhodly a pak vidí, že to podle nich nepůjde:

pohledem podstatně méně laskavým. 
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„Lituji,   Charlotto,“   řekl   jsem.   „Je   mi   to   opravdu   líto,   ale   to

nepůjde. Vy s námi nepůjdete, tak je to.“ Byla oblečena do tmavých

kalhot a svetru - jako někdo, kdo měl - nebo musel mít - snahu si

s námi vyjít na půlnoční toulku. „My nejdeme na nějaký piknik na

Temži. Vzpomeňte si, co jste řekla dnes ráno. Budou střílet. Myslíte

si, že vás chci vidět mrtvou?“

„Zůstanu   dole,“   přela   se.   „Zůstanu   mimo,   aby   mi   neublížili. 

Philipe, prosím, nechte mne jít s vámi.“

„Ne.“

„Řekl jste, že byste pro mne udělal cokoli na světě. Vzpomínáte

si?“

„To je nefér a vy to víte. Všechno, co by vám pomohlo, tak jsem

to myslel. Ne něco, co by vás zabilo. Jste příliš cenná.“

„Příliš cenná? To o mně máte tak vysoké mínění?“

Přikývl jsem. 

„To pro vás tolik znamenám?“

Přikývl   jsem   znovu.   Dívala   se   na   mne   dlouho,   oči   široce

rozevřené a pátravé, rty se jí pohybovaly, jako by chtěla promluvit, 

ale potom zase ne; pak udělala krok vpřed, objala mou šíji a snažila

se mi ji zlomit. Přinejmenším jsem přitom cítil stopy Quinnovy ruční

práce - ale nebylo to docela tak - ovíjela se kolem mne jako kolem

člověka, o kterém věděla, že už ho nikdy nemusí vidět. Možná byla

jasnovidná, možná, ze měla vnitřní tušení, možná, že byla schopna

vidět   starého   Calverta,   jak   plave   tváří   dolů   v   kalných   vodách   u

loděnice v Dubh Sgeir. Když jsem o tom přemýšlel, mohl jsem to

vidět sám - vůbec to nebyl přitažlivý pohled. Začínal jsem už mít

trochu potíže s dechem, když mi náhle dovolila jít - napůl mne vedla

a napůl strkala z místnosti, a zamkla za mnou dveře. Slyšel jsem, jak

se klíč otočil v zámku. 

„Naši   přátelé   jsou   doma,“   řekl   Tim   Hutchinson.   Odplouvali

jsme   dál   k   jižní   straně   Dubh   Sgeir,  těsně   k  jižnímu   břehu   jezera

Houron - nyní jsme byli hnáni rychlým příbojem, motory vypnuté, k

východu, severním směrem kolem malého přístavu, vytvořeného na

Dubh Sgeir lidmi. „Měl jsi pravdu, Calverte. Připravují všechno pro

své rejdy za svitu měsíce.“

„Calvert má obyčejně pravdu,“ řekl strýc Arthur svým podle něj

nejlépe vycvičeným hlasem. „A co teď, můj hochu?“
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Mlha nyní zeslábla, nabízela viditelnost asi na sto yardů. Díval

jsem se na osvětlenou díru ve tvaru T v místě, kde se poloviny dveří

loděnice špatně stýkaly uprostřed a jejich horní části nedoléhaly k

hlavní konstrukci. 

„A je   to   tady,“   řekl   jsem.   Obrátil   jsem   se   k   Hutchinsonovi. 

„Naše světlo obsáhne všeho všudy patnáct stop. Tenhle vchod není

širší  než  dvacet.   Dveře  na sobě  nemají   poplašné  zařízení.  Teď   je

příliv o rychlosti čtyř uzlů. Skutečně si myslíš, že se to může povést -

dostat   ji   skrz   ten   vchod   při   rychlosti   čtyř   nebo   pěti   uzlů   -   to   je

rychlost na rozražení dveří - aniž bychom cestou vyletěli na skály?“

„Existuje jediný způsob, jak to zjistíme.“ Stiskl startér a horký

diesel   okamžitě   naskočil   -   byl   sotva   slyšitelný.   Stočil   plavbu

Firecrest  k  jihu  při  minimu   otáček,  pokračoval   v tomto   kurzu na

délku dvou kabelů západně, ve stejné vzdálenosti zatočil k severu, 

zvolna   přidal   plyn   a   zapálil   si   cigaretu.   Tim   Hutchinson   se

připravoval k akci. V plamínku sirky byla  ta tmavá  tvář klidná a

zamyšlená, nic víc. 

Trvalo to víc než minutu, po kterou nebylo nic vidět, jen tma a

cáry šedé mlhy, které vířily, jak nás obloukem míjely. Hutchinson

vedl loď několik stupňů západně od severu, aby využil síly přílivu. A

náhle jsme to mohli zahlédnout, lehce vzdálené od místa paluby, kde

se obvykle pozorují hvězdy - jako by to bylo přesně přichystáno na

příliv - to velké osvětlené T ve tmě, jasně na nás mrkalo. Vzal jsem

naše samopaly a zůstal jsem stát, zbraň v levé ruce, pravou rukou

jsem se držel veřejí dveří, s jednou nohou mimo palubu a druhou

ještě   stále   v   kormidelně.   Strýc   Arthur,   jak   jsem   věděl,   zaujal

podobnou   pozici   na   boční   palubě,   odkud   jsme   jindy   pozorovali

hvězdy.  Drželi   jsme   se   tak   pevně,   jak   jen   to   bylo   možné.  Až   se

Firecrest zastaví, mohla by se zastavit opravdu velmi náhle. 

O čtyřicet yardů dál Hutchinson zvolna ubral a kormidloval na

přistání. To oslnivé T bylo  skutečně dál v přímé  linii  s námi  a s

bodem, kde se tříštily návaly přílivu o vnější výběžek východních

skal. O dalších dvacet yardů znovu snížil rychlost; mířili jsme přímo

tam, kde musí být neviděný západní příboj; byli jsme daleko, velmi

daleko   toho,   abychom   přistáli;   teď   už   bylo   téměř   nemožné   se

vyhnout tomu, aby příboj nemrštil nejdříve s námi, ale Hutchinson

náhle   stočil   kormidlo   směrem   k   boční   palubě,   příboj   stočil   loď

stejným směrem a už jsme letěli skrz, ani o palec mimo. Hutchinson
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nastavil   motor   na   neutrál.   Krátce   jsem   uvažoval,   zda   bych   -   i

kdybych to trénoval po zbytek svého života - uměl udělat manévr

tak, jako to zvládl on: moc dobře jsem věděl, že bych to neuměl. 

Hutchinsonovi jsem řekl, že úvazné tyče na lodi byly na boční

straně loděnice, takže potápěčská loď by měla být připevněna právě

tam. Překřižoval přes malý přístav směrem k pravé straně osvětlené

díry, otočil kolo k přístavu, až jsme dokřižovali do něho, směrem ke

středu   osvětleného   téčka,   a   zapnul   motor   naplno.   Neměli   jsme   v

plánu hnát Firecrest proti stěně loděnice a poslat ji - i nás - ke dnu. 

Nesmíme   minout   vchod.   Dveře,   místo   toho,   aby   se   nárazem

otevřely uprostřed v místě, kde jsou petlice, vyletěly z pantů a my

jsme to všechno s ohromným rachotem tlačili před sebou. To naší

rychlosti sebralo pár uzlů. Hliníkový stožár s oblíbeným venkovním

teleskopem strýčka Arthura, vraženým dovnitř, téměř utrhl stánek s

osvětlením   paluby.  Předtím   jej   ovšem   rozpáral   přesně   nad   úrovní

kormidelny,  s  nejnepříjemnějšími   zvuky,  které  umí  kov  vydat.  To

ubralo   další   uzel.   Stále   ještě   jsme   měli   urazit   poctivý   kus   cesty

dovnitř,   když   vtom   nás   zastavil   tvrdý   náraz   a   my   zůstali   pevně

zaklínění   mezi   molo   a   přístavní   stěnu   loděnice.   To   všechno

doprovázené   strašlivými   zvuky   tříštění   dřeva,   lodě   i   dveří   a

praskotem ráhen s plachtami. Pocity strýce Arthura musely být téměř

tak   pohmožděné   a   zničené   jako   bednění   jeho   milované   Firecrest. 

Hutchinson se vrhl k řízení, aby zastavil cestu vpřed, abychom se

udrželi v té vtěsnané pozici, a rozsvítil pětipalcové pátrací světlo, 

které   osvětlovalo   dok   tak   dobře,   že   oslňovalo   i   ty,   kteří   stáli   na

pevnině. Vystoupil jsem na palubu, v rukou samopal. 

Byli jsme konfrontováni, jak se to píše v pracovních knížkách, 

se scénou pohybové aktivity, nebo přesněji s tím,  co bylo  scénou

pohybové   aktivity   před   naším   vstupem.   Ten   pracovníky   očividně

paralyzoval, ať už v té chvíli zaujímali jakékoli pozice. Úplně vpravo

na nás zíraly tři obličeje přes ohyb  úkrytu,  který jim poskytovala

potápěčská loď, typická, čtyřicet pět stop dlouhá M.F.V., přibližně ve

velikosti Charmainne. Dva muži byli  jako přimrazení, právě když

překládali bedničku do úkrytu. Další dva stáli zpříma, jeden z nich

měl ruce zvednuty nad hlavou - čekal na další bedničku, která se

jemně houpala na laně, zavěšeném na nakládacím ráhnu. Ta bednička

byla   jediná  věc,  která  se v  celé  loděnici  hýbala.   Samotný  muž  u

rumpálu, který podivně připomínal Thomase, celního úředníka pro

-  204  -

mořskou oblast – jednu páku proti hrudi, druhou držel v napřažené

pravé ruce - vypadal, jakoby ho před dvaceti stoletími zalily proudy

lávy z Vesuvu a nechaly ho navždy ztuhlého. Ostatní stáli na rampě v

hlavní   části   loděnice   -   drželi   lano   připevněné   k   ohromné   bedně, 

kterou pomáhali zvedat dva žabí muži, aby se zbavila vody. Úplně

vlevo stál kapitán Imrie, pravděpodobně proto, aby dohlížel na práci, 

a vedle něj jeho patroni - Lavorski a Dollmann. Byl to velký den, 

bylo to dovršení jejich snů a oni z něj nechtěli ztratit ani chvíli. 

Imrie, Lavorski a Dollmann byli moji. Udělal jsem krok kupředu

tak, aby dobře viděli, že na ně mířím. 

„Pojďte blíž,“ řekl jsem. „Ano, vy tři. Kapitáne Imrie, promluvte

ke svým lidem. Řekněte jim, že jestli se pohnou, jestliže se vůbec o

cokoli  pokusí,  zabiju vás, všechny tři.  Už jsem zabil  čtyři  z  vás. 

Jestliže zdvojnásobím tuto cifru, co potom? Podle nových zákonů

dostanete pouze patnáct let. Ale to je pro vás málo. Já bych raději, 

kdybyste zemřeli tady. Věříte mi, kapitáne Imrie?“

„Věřím vám.“ Hrdelní hlas byl hluboký a zasmušilý. „Dneska

odpoledne jste zabil Quinna.“

„Zasloužil si smrt.“

„Měl vás zabít tu noc na Nantesville,“ řekl Imrie. „Pak už by se

nemohlo nic takového stát.“

„Vy sám půjdete na palubu naší lodi, ihned!“ řekl jsem. „V této

situaci jste, kapitáne Imrie, bez jakékoli pochyby nejnebezpečnějším

mužem. Po vás Lavorski a pak ...“

„Prosím, stůjte co nejklidněji. Absolutně klidně.“ Hlas za mnou

postrádal jakýkoli smysl pro stavbu věty, ale pistole, tvrdě přitisknutá

na   mou   páteř,   nesla   své   vlastní   poselství,   jediné,   ve   kterém   se

nemůžete   splést.   „Dobře.   Udělejte   krok   dopředu   a   pravou   rukou

položte zbraň.“

Udělal   jsem   krok   dopředu   a   natáhl   pravou   ruku.   Moje   levá

svírala samopal u zásobníku. 

„Položte to na palubu.“

Bylo zřejmé, že mne nehodlají vzít do svého klubu a tak jsem to

položil na palubu. Byl  jsem chycen  jako už předtím jednou nebo

dvakrát   -   a   tak   jen   proto,   abych   dokázal,   že   jsem   skutečný

profesionál, jsem vysoko zvedl ruce a pomalu se otočil. 

„Proč, Charlotto Skourasová!“ řekl jsem. Opět jsem věděl, co

mám udělat, jak jednat, v jakém tónu má mluvit zběhlý agent - s
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hořkým úsměškem. „Je to prima, potkat vás tady. Velice děkuji, má

drahá.“ Byla stále oblečená v tmavém svetru a kalhotách, jen nebyly

už tak čisté jako naposledy, když jsem ji viděl. Byly promáčené. Její

tvář   byla   mrtvolně   bílá   a   bez   jakéhokoli   výrazu.   Hnědé   oči   byly

velice klidné. „A jak jste se sem, proboha, dostala?“

„Uprchla jsem oknem ložnice a vyplavala. Skrývala jsem se ve

vedlejší kabině.“

„Skutečně skrývala? Proč si nevyměníte tohle vlhké oblečení za

něco suššího?“

Ignorovala mne. Hutchinsonovi řekla: „Vypněte pátrací světlo.“

„Udělej, co dáma říká,“ poradil jsem. 

Udělal, co dáma řekla. Světlo zhaslo a teď jsme byli všichni pod

dohledem   mužů   na   pevnině.   Imrie   řekl:   „Odhoďte   tu   pistoli, 

admirále.“

„Udělejte, jak pán říká,“ poradil jsem. 

Strýc Arthur odhodil pistoli. Kapitán Imrie a Lavorski k nám

důvěřivě přikráčeli. Mohli si dovolit kráčet s důvěrou - tři muži v

úkrytu, dva muži, kteří se náhle zjevili ze zadní kabiny kormidelníka

potápěčské lodi a muž od rumpálu - krásný kroužek celkem šesti - na

nás zamířili pistolemi. Podíval jsem se po té přehlídce ozbrojené síly

a řekl jsem pomalu: „Vy jste na nás čekali.“

„Jistěže   jsme   na   vás   čekali,“   řekl   Lavorski   žoviálně.   „Naše

drahá Charlotta nám oznámila přesný čas vašeho příjezdu. To vás, 

Calverte, ještě nenapadlo?“

„Jak znáte moje jméno?“

„Od Charlotty, vy blázne. Nebesa, opravdu jsme vás přecenili!“

„Paní Skourasová byla jako květinka,“ řekl jsem. 

„Vnadidlo,“   řekl   Lavorski   s   potěšením.   „Spolknul   jste   to   i   s

navijákem. Ona je velice schopná návnada, když má malou vysílačku

a pistoli v igelitce. Vysílačku jsme našli v motoru u horní paluby.“

Smál se znovu, až to vypadalo, že dostane nebezpečné křeče. „Věděli

jsme o každém hnutí, které jste udělal od chvíle, kdy jste opustil

Torbay. Jak se vám to líbí, pane tajný agente Calverte?“

„Vůbec se mi to nelíbí. Co máte v úmyslu s námi udělat?“

„Nebuďte   dětina.   Co   máte   v   úmyslu   s   námi   udělat,   ptá   se

naivně. Obávám se, že to víte až příliš dobře. Jak jste našel tohle

místo?“

„S katy nehovořím.“
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„Myslím,   že   admirálovi   prostřelíme   nohu,   abychom   s   něčím

začali,“ zářil Lavorski. „Minutu potom paži, potom stehno...“

„V pořádku. Měli jsme vysílačku na palubě Nantesville.“

„My to víme. Jak jste určil, že jsme v Dubh Sgeir?“

„Podle lodi patřící oxfordské geologické expedici. Kotví vpředu

a   odpočívá   v   malém   přírodním   přístavu   na   jih   odsud.   Je   pečlivě

zbavená jakékoliv zátěže, ale je zoufale děravá. Je vyloučeno, že by

byla   takhle   poškozena   přirozeným   způsobem.   Ty   díry   byly

způsobeny uměle. V takovém stavu je možná loď, která připlouvá z

dlouhé cesty, ale tahle loď byla odsouzena - těsně po vyplutí - na

dohled z kormidelny a z potápěčské lodi. Je to velmi neohrabané.“

Lavorski   se   podíval   na   Imrieho,   který   kývl:   „Mohl   si   toho

všimnout.   Tehdy   jsem   byl   proti   tomu.   Bylo   ještě   něco   jiného, 

Calverte?“

„Donald MacEachern na Eilean  Oran. Měli jste vzít jeho, ne

jeho ženu. Susan Kirkside - neměli jste jí dovolit chodit ven a tak

podobně;   kdy   naposledy   jste   viděli   jednadvacetiletou   dívku   v

takovém   duševním   stavu?   Vrtošivé   mládí   s   takovými   kruhy   pod

očima? Vůbec jste se nenamáhali zamaskovat stopu, kterou zanechal

Beechcraft, který patřil staršímu synovi lorda Kirksida, když jste ho

hnali přes ohyb severního útesu. Viděl jsem to z helikoptéry.“

„To je všechno?“ zeptal se Lavorski. Přikývl jsem a on se znovu

podíval na Imrieho. 

„Věřím mu,“ řekl Imrie. „Nikdo nepromluvil. To je všechno, co

potřebujeme vědět. Calvert jako první, pane Lavorski?“ Byla to jistě

čilá a téměř pracovní výprava. 

Rychle  jsem řekl: „Mám dvě otázky. Chci jen dvě odpovědi. 

Jsem profesionál. Rád poznávám. Nevím, jestli jste mě pochopili.“

„Ale jen dvě minuty,“ usmál se Lavorski. „Pospíchejte. Máme

obchodní jednání.“

„Kde je sir Anthony Skouras? Měl by být tady.“

„Je tu. Je vzhůru a je na hradě s lordem Kirksidem a lordem

Charnleym. Shangri-la je vytažena v západní části loděnice.“

„Je pravda, že vy a Dollmann jste sestavovali celý plán, že vy

jste podplatil Charnleyho, aby vyzradil tajné pojišťovací informace, 

že vy - nebo spíše Dollmann - jste si vybrali kapitána Imrieho, aby

sestavil posádku hrdlořezů, že jste zodpovědní za zajetí a potopení
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lodí a za zachraňování nákladů? A za zaviněná i nezaviněná úmrtí

našich lidí? „

„Je   příliš   pozdě,   abychom   popírali,   co   je   zřejmé.“   A   opět

sebevědomý   smích   Lavorského.   „Myslíme   si,   že   jsme   to   udělali

docela dobře, co, Johne?“

„Skutečně   velmi   dobře,“   řekl   Dollmann   chladně.   „Ztrácíme

čas.“

Obrátil jsem se k Charlottě Skourasové. Pistole stále mířila na

mne. Řekl jsem: „Jak to vypadá, musím být zabit. Pokud budete za

mou smrt odpovědná, mohla byste si s tou prací pospíšit.“ Vzal jsem

ji za ruku s pistolí a namířil jsem ji proti své hrudi, pak jsem ruku

nechal klesnout. 

„Prosím vás, vyřiďte to rychle.“

Nebylo   slyšet   žádný   jiný   zvuk   než   jemné   chvění   dieselu

Firecrest. Všechny oči v loděnici byly upřeny na nás, já k nim všem

otočen zády; ale tohle jsem věděl bez ptaní. Chtěl jsem, aby se každý

pár   očí   teď   díval   jen   na   nás.   Strýc   Arthur   pokročil   dovnitř,   do

palubních dveří a naléhavě řekl: „Zbláznil jste se, Calverte? Zabije

vás! Je jedna z nich.“

Hnědé oči byly zoufalé, pro to neexistoval jiný výraz, oči toho, 

kdo ví, že jeho svět se hroutí. Ukazováček se dotkl spoušti, ruka se

lehce   rozevřela   a   pistole   spadla   na   palubu   s   cvaknutím,   které   se

ozvalo ozvěnou po celém prostoru a tunely vedoucími ven po obou

stranách.   Chytil   jsem   její   levou   paži   a   řekl:   „Vypadá   to,   že   paní

Skourasová   se   zcela   necítí   na   to,   aby   mě   zabila.   Obávám   se,   že

budete muset najít někoho jiného, aby ...“

Charlotta Skourasová vykřikla bolestí, jak se nohou zachytila za

práh kormidelnické kabiny, možná, že jsem ji do těch dveří nacpal se

zbytečnou   silou,   bylo   už   ale   příliš   pozdě   nad   tím   uvažovat. 

Hutchinson čekal a v tom okamžiku ji v pádu zachytil. Prošel jsem

těmi   dveřmi   za   ní   jako   ragbyový   internacionál.   Moje   ruka

bleskurychle   sáhla   po   tlampači,   který   byl   připraven   na   desce

kormidelny. 

„Nestřílejte!“   Zesílený   hlas   duněl   jeskyní   proti   zkamenělým

obličejům   a   dřevěným   stěnám   loděnice.   „Jestliže   budete   střílet, 

zemřete!   Jediný   výstřel   a   všichni   můžete   zemřít.   Míříme   na   vás. 

Pouze se otočte, velice pomalu, a podívejte se sami.“
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Napůl   jsem   vstal,   opatrně   se   podíval   přes   okenní   parapet, 

dokončil zbytek cesty, vyšel ven a sebral zbraň z paluby. 

Bylo   to   už   úplně   zbytečné.   Jestliže   tu   bylo   něco,   čím

kormidelnická kajuta přetékala, pak to byla halda pistolí. Dohromady

jich   bylo   dvanáct   -   nejspolehlivější   páry   efektních   výrobků,   jaké

jsem   kdy   viděl.   Dvanáct   mužů   zaujalo   postavení   v   hustém

polokruhu;   velcí,   tiší,   cílevědomě   vyhlížející   muži,   oblečení   do

vlněných   čepic,   šedočerných   kamuflážních   halen   a   kalhot   a   do

lehkých neslyšně našlapujících bot. Jejich ruce a obličeje měly barvu

uhlí. Oči se jim bělavě leskly jako hercům v Minstrelské show Black

and White, ale u tohoto záblesku světla končila jakákoli zábava. 

„Dejte   ruce   podél   těla   a   odhoďte   zbraně.“   Rozkaz   přišel   od

postavy   uprostřed   skupiny,   od   ostatních   k   nerozeznání.   „Buďte, 

prosím, velmi opatrní. Pomalu dolů, upustit pistole, zachovat klid. 

Moji   lidé   jsou   vysoce   trénované   komando.   Budou   střílet   při

nejmenším   podezření.   Vědí,   jak   zabíjet.   Nebyli   vycvičeni,   aby

někoho zranili nebo zmrzačili.“

Věřili mu. I já mu věřil. Odhodili své pistole a opravdu stáli

velmi klidně. 

„A teď sepněte ruce za krkem.“

Udělali to. Všichni až na jednoho. Lavorski. Už se neusmíval. 

Věřil   bych   tomu,   že   byli   dokonale   trénovaní.   Nevyskytlo   se

jediné   slovo,   jediný   signál.   Muž   nejblíže   Lavorského   k   němu

přistoupil   na   nehlučných   podešvích,   pistoli   před   hrudí.   Pažba   se

pohnula ne o víc než o tři palce. Když se Lavorski zvedl, měl spodní

část obličeje zalitu krví a tam, kde by měly být zuby, jsem uviděl

díru. Dal mu ruce za krk. 

„Vy jste pan Calvert?“ zeptal se důstojník. 

„To jsem já,“ řekl jsem. 

„Pane, jsem kapitán Rawley. Z královské námořní gardy.“

„Hrad, kapitáne?“

„Je v našich rukou.“

„A co Shangri-la?“

„Je v našich rukou.“

„Vězni?“

„Dva muži stoupají vzhůru, pane.“

Řekl jsem Imriemu: „Kolik je hlídek?“
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Odplivl  si  a   neřekl   nic.  Člen   komanda,   který  se  vypořádal   s

Lavorskim, se o krok pohnul, s namířenou pistolí. Imrie řekl: „Dvě.“

Řekl jsem Rawleymu: „Stačí dva muži?“

„Doufám,   pane,   že   hlídky   nebudou   tak   pošetilé,   aby

odporovaly.“

Právě   když   přestal   mluvit,   ozval   se   rozhodný   štěkot

poloautomatické   pistole,   jehož   ozvěna   se   nesla   dolů   dlouhým

kamenným schodištěm. Rawley pokrčil rameny. 

„Oni nikdy nepochopí, že mají být  rozumní. Robinsone?“ To

bylo   určeno   muži,   který   měl   přes   rameno   nepromokavou   tašku. 

„Jděte nahoru a otevřete sklepní dveře. Seržante Evansi, seřaďte je

tam nahoře do dvou řad proti stěně, jedny stojící, druhé sedící.“

Seržant Evans tak učinil. Od této chvíle už nehrozilo nebezpečí

přestřelky - a tak jsme vyšli na pevninu a já představil strýce Arthura, 

se   všemi   jeho   vojenskými   a   vůbec   všemi   hodnostmi,   kapitánu

Rawleymu.   Salutování   kapitána   Rawleye   stálo   za   pohled.   Strýc

Arthur zářil. Strýc Arthur to přehnal. 

„Znamenitá práce, můj hochu!“ řekl Rawleymu. „Znamenitá. V

novoročním seznamu bude něco málo pro vás. Ach, zde přicházejí

nějací přátelé.“

Skupina lidí, která se objevila u paty schodiště, neobsahovala

docela   přesně   pouze   přátele.   Byli   to   čtyři   naprosto   neoduševněle

vyhlížející   jedinci,   které   jsem   nikdy   předtím   neviděl,   ale   byli   to

nepochybně lidé, patřící Imriemu, těsně následováni sirem Anthony

Skourasem a lordem Charnleyem. V těsném závěsu pochodovali čtyři

členové komanda s velmi spolehlivýma a šikovnýma rukama, čímž

se  ostatně   vyznačovali  všichni   Rawleyovi   muži.   Za  nimi  šel  lord

Kirkside   se   svou   dcerou.   Nebylo   možné   říci,   co   si   myslí   černě

zamaskované komando, ale těch ostatních osm se tvářilo úplně stejně

- byli omámení a zcela zmatení. 

„Můj   drahý   Kirkside!   Můj   drahý   příteli!“   Strýc   Arthur

přispěchal   a   potřásal   mu   rukou.   Já   úplně   zapomněl,   že   se   znali. 

„Jsem šťasten, že vás vidím v pořádku a zdravého, můj drahý, jste

chlapík. Teď už je po všem.“

„Co se to, proboha, děje?“ zeptal se lord Kirkside. „Dostali jste

-dostali   jste   je?   Máte   je   všechny?   Kde   je   můj   chlapec?   Kde   je

Rollinson? Co...?“

-  210  -

Schodištěm se nesl dolů tlumený zvuk výbuchu. Strýc Arthur se

podíval na Rawleyho, který přikývl. „Plastická výbušnina, pane.“

„Výborně,   výborně,“   strýc   Arthur   zářil.   „Uvidíte   je   každou

chvíli, Kirkside.“ Přešel ke zdi, kde stál starý Skouras s rukama za

krkem, vztáhl ruce, donutil ho připažit a potřásl mu pravou rukou, 

jako by se snažil mu ji utrhnout. 

„Zařadil jste se do špatného týmu, Tony, můj chlapče.“ Toto byla

jedna z velkých chvil v životě strýce Arthura. Odvedl ho k místu, kde

stál lord Kirkside. „To byla děsivá noční můra, můj chlapče, děsivá

noční můra. Ale teď už je po všem.“

„Proč jste to udělal?“ řekl Skouras dutě. „Proč jste to uděla1? 

Bože, ach, Bože, vy nevíte, co jste natropil.“

„Myslíte   -   paní   Skourasová?   Skutečná   paní   Skourasová?“   V

každém z nás je skrytý herec, ale více než v komkoli jiném je ve

strýci   Arthurovi.   Odhrnul   si   rukáv   a   pečlivě   studoval   hodinky. 

„Přiletěla do Londýna z Nice před více než třemi hodinami. Je na

londýnské klinice.“

„Co   tím,   proboha,   míníte?   Vy   nevíte,   co   říkáte.   Moje

manželka...“

„Vaše   manželka   je   v   Londýně.   Charlotta,   která   je   zde,   je

Charlotta Meinerová a vždy jí byla.“ Podíval jsem se na Charlottu. 

Totální   nepochopení   a   paprsek   oslnivé   naděje.   „Začátkem   tohoto

roku, když  ohlásili  odvlečení  mnoha  dětí,  vaši přátelé  Lavorski a

Dollmann se měli zmocnit vaší manželky a někam ji ukrýt, aby vás

donutili k jednání a k tomu, abyste jim dal vaše zdroje k dispozici. 

Myslím,   že   byli   zarmouceni   tím,   Tony,   že   byste   nemohl   být

milionářem   v   době,   kdy   by   prováděli   svoje   transakce;   všechno

zpracovali,   dokonce   měli   tu   drzost,   že   zamýšleli   investovat   do

výnosu vašeho panství. Nicméně: vaše manželka se pokusila o útěk, 

takže oni se zmocnili její sestřenice a nejlepší přítelkyně, Charlotty -

přítelkyně, na které, můžeme říci, byla vaše manželka velmi citově

závislá   -   a   vyhrožovali   jí   zabitím,   jestliže   nepřinutí   paní

Skourasovou, aby se vrátila zpátky. Paní Skourasová se jim okamžitě

vydala  na milost  a nemilost.  To jim vnuklo oslňující nápad, totiž

pověsit  nad  vaši hlavu  dva  Damoklovy  meče   - a  protože  jsou to

čestní muži, rozhodli se držet Charlottu stejně jako vaši uvězněnou

manželku.  Věděli,   že   potom   budete   donucen   udělat   přesně   to,   co

chtěli a kdy chtěli. Aby měli dobrou výmluvu, že drží jak vás, tak
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Charlottu pod dohledem, a aby posílili domněnku, že vaše žena je

opravdu mrtvá, rozhlásili, že jste byl tajně ženat.“ Strýc Arthur byl

laskavý člověk: ani zmínka o skutečnosti, která byla obecně známá, 

že zranění mozku, které utrpěla paní Skourasová před dvěma lety při

automobilové nehodě, se neustále zhoršovalo a vědělo se, že už asi

nikdy neopustí nemocnici. 

„Proč, proboha, takové dohady?“ zeptal se lord Kirkside. 

„Žádné   dohady.   Mým   zástupcům   musím   připomenout   jejich

povinnosti,“   řekl   strýc   Arthur   svým   nejvelkodušnějším   hlasem

vyjadřujícím: poučte je, že o všem vím. „Hunslett se se mnou spojil

rádiem   v   úterý   o   půlnoci.   Dal   mi   seznam   se   jmény   těch   lidí,   u

kterých chtěl Calvert zahájit okamžité a vyčerpávající vyšetřování. 

Tento rozhovor byl nahráván na Shangri-la, ale oni nevěděli, o čem

Hunslett mluvil - v našich rádiových vysíláních jsou totiž všechna

jména kódována. Calvert mi později řekl, že když  v úterý v noci

viděl   sira   Anthonyho,   myslel   si,   že   je   sir   Anthony   částečně   do

záležitosti zatažen. Řekl, že určitě ne do celého jednání. Řekl, že sir

Anthony byl zcela zlomen a zničen myšlenkou na svou mrtvou ženu. 

Řekl, že věřil tomu, že skutečná paní Skourasová ještě stále žije, a

tak   bylo   zcela   nepochopitelné,   že   muž,   který   tak   prokazatelným

způsobem uchovával památku své milované manželky, by se tak brzo

znovu oženil - musel tedy pouze předstírat, že je znova ženatý, pro

záchranu jediné osoby, kterou tak evidentně miloval. 

Poslal jsem dotaz do Francie. Policie na Riviéře vykopala hrob v

Beaulieu. Tam měla být pohřbena, poblíž útulku pro jeptišky, kde

údajně zemřela. Rakev byla plná špalků. Vy jste to věděl, Tony.“

Starý Skouras přikývl. Muž žijící ze snů. 

„Trvalo hodinu a půl, než zjistili, kdo podepsal úmrtní listinu a

celý zbytek dne, aby našli samotného doktora. Obvinili ho z vraždy. 

Ve Francii je to možné na základě zmizení těla. Doktor neztrácel čas

a zavedl je do své privátní ošetřovny, kde v zamčeném pokoji byla

paní Skourasová. Doktor je teď ve vyšetřovací vazbě. Proč jste k

nám, probůh, nepřišel už předtím?“

„Měli Charlottu a řekli, že by ji hned zabili. Co - co byste mohl

udělat?“

„To ví jen Bůh,“ řekl strýc Arthur upřímně. „Těší se dobrému

zdraví, Tony. Calvertovi to potvrdili rádiem v pět hodin ráno.“

Strýc Arthur zvedl palec směrem vzhůru. 
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„Na velkém přijímači Lavorského na hradě.“

Jak Skouras, tak lord Kirkside stáli s otevřenými ústy. Lavorski, 

stále krvácející z úst, a Dollmann  se dívali, jako by byli  vycpaní

pískem. Charlotta měla oči úplně obrovské. Dívala se na mne velice

zvláštním způsobem. 

„To je pravda,“ řekla Susan Kirkside. „Byla jsem s ním. Řekl

mi, abych to nikomu neřekla.“ Přešla, vzala moji paži a usmála se na

mne. „Znovu se omlouvám za to, co jsem řekla minulou noc. Myslím

si, že jste ten nejkouzelnější muž, kterého jsem kdy poznala. Mimo

Rollyho, pochopitelně.“ Otočila se po zvuku kroků, které scházely ze

schodů   a   rychle   zapomněla   na   druhého   nejkouzelnějšího   muže, 

kterého kdy poznala. 

„Rolly!“ křičela. „Rolly!“ Téměř jsem viděl, jak Rolly roste. 

Byli tam všichni, počítal jsem je: syn Kirksida, ctěný Rollinson, 

synové policajta, zmizelí obyvatelé malých lodí a za nimi všemi malá

žena se snědými tvářemi v dlouhých tmavých šatech, s černou šálou

přes hlavu. Udělal jsem pár kroků směrem k ní a chytil ji za paži. 

„Paní MacEachernová,“ řekl jsem. „Brzy vás odvedu domů. Váš

manžel čeká.“

„Děkuji vám, mladý muži,“ řekla klidně. „To bude moc hezké.“

Zvedla paži a majetnicky se do mne zavěsila. 

Charlotta Skourasová přišla a zmocnila se mé druhé paže, ne

sice   majetnickým   způsobem,   ale   takovým,   který   byl   každému

pochopitelný. Bylo mi to jedno. Řekla: „Byl jste při mně? Byl jste při

mně celou tu dobu?“

„Byl,“ řekl strýc Arthur zadumaně. „On prostě řekl to, co věděl. 

Vy nás nikdy nepřestanete trápit a nevysvětlíte ten kousek, Calverte.“

„To nebylo těžké, sire - když ovšem znáte všechny skutečnosti, 

tak je to,“ dodal jsem kvapně. „Sir Anthony mne k vám přivedl. Ta

návštěva, kterou mne  poctil  na Firecrest, aby zabránil  jakémukoli

podezření, které jsme mohli získat ohledně naší rozbité vysílačky - ta

sloužila   pouze   k   tomu,   abych   byl   podezřelý   já.   Za   normálních

okolností   byste   za   mnou   nepřišel,   sire   Anthony,   musel   byste   jít

okamžitě na pevninu, na policii nebo telefonovat. Pak, abyste mohl

mluvit o přerušených linkách - když už byly z rádia trosky - a abyste

dovršil naši izolaci od pevniny, rozbil jste dvě telefonní budky. Od

muže vaší inteligence to bylo pošetilé, protože je dvacítka domů v

Torbay, které mají své privátní telefony. Ale vy jste si myslel, že by
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bylo   podezřelé,   kdybyste   hovořil   o   přeříznutí   drátů,   a   tak   jste   to

neudělal.   Potom   mi   seržant   MacDonald   o   vás   dodal   horkou

informaci - řekl mi, že jste byl vždy nejváženějším mužem v Torbay

-   přitom   veřejné   mínění   o   vás   tak   tvrdě   kontrastovalo   s   vaším

chováním   v   soukromí   na   Shangri-la   v   úterý   v   noci   -   a   proto   to

nemůžu brát. 

Takže   melodrama   z   pozdně   viktoriánské   doby   devatenáctého

století   dokazuje,   že   vy  a  Charlotta,   kterou   jste   tu   noc  přivedl   do

salónu, jste hráli divadlo a ona mne měla za pět vteřin zbláznit. Je

nepochopitelné, že kterýkoli muž, tak oddaný své manželce, by se

choval tak zvrhle k jiné, i když zřejmě hezké ženě...“

„Děkuji vám z celého srdce, pane,“ zamumlala Charlotta. 

„Je nepochopitelné, že by ji poslal pro fotku své ženy, pokud mu

to nebylo ovšem nařízeno. A vám to bylo nařízeno - Lavorskim a

Dollmannem.   A   bylo   nepochopitelné,   že   by   byla   ochotna   jít   -

Charlotta Meinerová - ale já jsem věděl, že by musela ověnčit vaši

hlavu trnovou korunou. Takže, když jste nebyla ta, za kterou jste se

vydávala, zrovna tak jste to nemohla být ani tehdy, když jsem vás

vylovil z moře. 

A tak ti ničemové, jak jsme si sami mysleli, vytvořili půdu, aby

vynikajícím způsobem zdůvodnili váš útěk od tyranského manžela na

Firecrest, kde jste se měla stát jejich očima a ušima a dodávat jim

informace o všech našich plánech i pohybech, protože oni neměli ani

ponětí   o   tom,   jak   dlouho   zůstane   nevypátrána   jejich   tajná   malá

vysílačka,   ukrytá   ve   strojovně.   Když   se   dozvěděli,   že   jsme   našli

Hunsletta - tou dobou odstranili vysílačku - tak bylo nevyhnutelné

vás dostat na palubu Firecrest. A tak vytvořili základ mistrovského

díla tím, že vám trochu zhmoždili oko - i když barva je už skutečně

téměř   pryč   -   pár   hrozivě   vypadajících   stop   po   ranách   na   vašich

zádech  a ve špatném  rozmaru  vás hodili  do vody i s vaší malou

igelitovou   taškou,   ve   které   byla   miniaturní   vysílačka   a   pistole. 

Udělejte to, řekli, nebo to paní Skourasová schytá.“

Přikývla. „Řekli to.“

„Mám velmi dobrý zrak. Sir Arthur takový nemá - jeho oči byly

za války těžce poškozeny. Pozorně jsem se na ty stopy po ranách na

vašich zádech podíval. Jsou to pravé stopy. Našel jsem jemné tečky

vpichů, kde vám předtím aplikovali hypodermika a anestetika - tam, 
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kam byly později umístěny rány. Až potud byl někdo přinejmenším

alespoň trochu humánní.“

„Víc   bych   už   nesnesl,“   řekl   Skouras   těžce.   „Nesnesl   bych

pomyšlení, že - pomyšlení, že ...“

„Domnívám   se,   že   jste   trval   na   anestetikách.   Ne,   já   jsem   to

věděl. Zrovna tak jako jsem věděl, že jste trval na tom, že všechny

posádky těch malých jachet musí zůstat naživu, protože zavraždit je

by   bylo   ďábelské.   Charlotto,   já   nehtem   prstu   sledoval   pruhy   po

ranách. Správně byste měla proskočit střechou salónu. Nikdy jste si

neporanila oční víčko. Poznal jsem to. 

Nemám žádné nepochopitelné důvody pro věci, které dělám. Vy

jste nám řekla, že jste nás přišla varovat před největším nebezpečím -

jako bychom to nevěděli. Řekl jsem vám, že během hodiny budeme

odjíždět z Torbay, takže jste odklusala do vaší kabiny a oznámila jim, 

že jsme připraveni odejet do hodiny. A tak Quinn, Jacques a Kramer

připádlovali v dostatečném časovém předstihu - vy jste nám ovšem

řekla, že by neměli přijít dřív než za dvě hodiny a věřila jste tomu, že

byste nás tím mohla ukolébat do pocitu falešné jistoty. Vy musíte

skutečně velmi milovat paní Skourasovou, Charlotto. Podříznutí krku

-   to   byla   volba,   kterou   jste   měla   mezi   ní   a   námi   -   a   tak   jste   se

rozhodla. Ale já jsem na ně čekal, a tak Jacques a Kramer zemřeli. 

Pak jsem vám řekl, že se chystáme  do Eilean Oran a Craigmore, 

takže   vy   jste   opět   odběhla   do   vaší   kabinky   a   řekla   jim,   že   se

chystáme do Eilean Oran a Craigmore, což v nich ale vůbec nemohlo

vyvolat  nějaké obavy. Později jsem Vám řekl, že se chystáme  do

Dubh Sgeir. Takže vy jste znovu odklusala vysílat, ale ještě předtím, 

než jste jim mohla cokoli říci, upadla jste na zem ve vaší kajutě, což

asi zavinil ten malý kousíček, který jsem vám tu noc vložil do kávy. 

Nemohl   jsem   vám   dovolit,   abyste   řekla   svým   přátelům,   že   se

chystám do Dubh Sgeir. To by si bývali mohli krásně zorganizovat

uvítací výbor.“

„Vy - vy jste byl  v mé  kabině? Vy říkáte, že jsem ležela na

podlaze?“

„Já nejsem žádný Don Juan. Já pouze zakmitám dovnitř a zase

vykmitám ven - dámské ložnice, to není nic pro mne. Zeptejte se

Susan Kirkside. Byla jste na podlaze. Položil jsem vás do postele. 

Prohlížel jsem si vaše paže a zcela náhodou zmizely stopy po laně. 
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Použili   kaučukové   obvazy,  pěkně   zkroucené,   předtím,   než   jsme   s

Hunslettem přijeli?“

Přikývla. Vypadala jako omámená. 

„Také jsem pochopitelně našel vysílačku a pistoli. Potom zpátky

do Craigmore  - vy jste přišla a pumpla  jste mne  o nějakou další

informaci.   Ale   snažila   jste   se   mne   varovat,   v   tu   dobu   jste   byla

rozkolísaná. Poskytl jsem vám tu informaci. Nebyla to celá pravda, je

mi líto, ale bylo to to, co jsem chtěl, abyste řekla Lavorskému a jeho

společnosti, což,“ řekl jsem uznale, „jste udělala jako malá hodná

holčička. Opět jste zaběhla do vaší malé bělostné ložnice ...“

„Philipe   Calverte,“   řekla   pomalu,   „vy   jste   ten   nejšpinavější, 

nejpotměšilejší, nejsprostší ničema, dvojnásobně křížený s...“

„Někteří   z   Lavorského   mužů   jsou   na   palubě   Shangri-la,“

přerušil ji starý Skouras rozčileně. „Zmizí pryč...“

„Zmizí životu,“ řekl jsem. „Jsou v želízkách nebo v čemkoli, co

jsou zvyklí používat zde přítomní muži kapitána Rawleye.“

„Ale jak jste - ale jak jste věděl, kde byla Shangri-la? Za tmy, v

mlze - to není možné...“

„A jak pracují motory na Shangri-la“ zeptal jsem se. 

„Cože? Shangri-la - co u čerta...?“ Zklidnil se. „Nefunguje nic. 

Motory jsou k ničemu.“

„To  zavinil   třtinový   cukr   -   ten   má   na   ně   takovýhle   účinek,“

vysvětlil   jsem.   „Jakýkoli   cukr   má   ten   účinek,   když   ho   hodíte   do

barelu s benzínem, cukr byl to jediné, co jsem měl po ruce ve středu

v noci, po tom, co jsem vás musel se strýcem Arthurem opustit, ale

ještě   předtím,   než   jsme   dostali   Firecrest   k   nábřeží.   Šel   jsem   na

palubu člunu, kde bylo pár liber nákladu. Obávám se, že zjistíte, že

záklopky   jsou   zničené.   Vzal   jsem   také   s   sebou   domácí   signální

vysílačku - odvede dobrou práci, když se přidají tranzistorové baterie

-   tu   jsem   připevnil   dovnitř   za   objemnou   hlavu   zámku   kotvy,   do

místa, které se ani jednou v roce nezamyká. Takže, když jste odtáhli

zneschopněný tendr na palubu Shangri-la - nuže, tak jsme už věděli, 

kde Shangri-la byla.“

„Obávám se, že vám nerozumím, Calverte.“

„Podívejte   se   na   pany   Dollmanna,   Lavorského   a   Imrie.   Oni

tomu   rozumějí   výtečně.   Znal   jsem   přesnou   frekvenci   vysílačky   -

vždyť   to   přece   byla   moje   vysílačka.   Jeden   z   Hutchinsonových

pomocníků   měl   tuhle   frekvenci   určenou   a   prostě   ji   doladil.   Jako
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všechny   M.F.V.   měla   i   tahle   závěsnou   venkovní   anténu   pro

směrování - on musel pouze otáčet smyčkou, dokud měl plný signál. 

Nemohl jej ztratit. Neztratil jej.“

„Pomocníci   pana   Hutchinsona?“   řekl   opatrně   Skouras.   „Řekl

jste M.F.V.?“

Bylo   skutečně   báječné,   že   jsem   nebyl   zatížen   zbytečným

sebezkoumáním, protože s paní MacEachernovou na jedné straně a

Charlottou na druhé pod upřenými pohledy tolika očí, z nichž velká

část byla vysloveně nepřátelská - to bych potom mohl být přiveden

do hlubokých rozpaků. „Pan Hutchinson má dvě lodě na lov žraloků. 

Ještě předtím, než jsem přišel do Dubh Sgeir včera v noci, volal jsem

rádiem z jedné jeho lodi a žádal o pomoc - pány, které vidíte zde. 

Řekli mi, že v tomto počasí by nemohli vyslat lodě nebo helikoptéry, 

protože je téměř nulová viditelnost. Řekl jsem jim, že poslední věc, o

kterou bych stál, by byly ty proklatě hlučné helikoptéry - utajení bylo

nanejvýš důležité - a aby se neobávali cesty po moři, protože jsem

znal několik mužů, pro které věta „nulová viditelnost“ je pouhý žert. 

Muži   pana   Hutchinsona.   To   oni   šli   na   pevninu   a   přivedli   sem

kapitána Rawleye a jeho muže. Myslel jsem, že nepřijedou dříve než

pozdě v noci - to vysvětluje, proč sir Arthur a já jsme se obávali

pohnout před půlnocí. Kdy jste se sem dostali, kapitáne Rawleyi?“

„V devět třicet.“

„Tak   brzo?   Musím   připustit,   že   jsem   byl   bez   rádia   jako   bez

rukou.   Potom   jste   se   vylodili   ve   vašich   malých   kaučukových

člunech, vnikli jste dovnitř postranními dvířky a čekali, až se vrátí

potápěčská loď - a čekali a čekali.“

„My jsme dost odolní, pane.“

Lord   Kirkside   si   odkašlal.   Možná,   že   myslel   na   mou   noční

domluvu s jeho dcerou. 

„Řekněte mi tohle, pane Calverte. Jestliže jste volal rádiem z

lodi pana Hutchinsona v Craigmore, proč jste musel volat v pozdní

noci znovu odsud?“

„Kdybych   nevolal,   byl   byste   teď   dole   mezi   mrtvými.   Strávil

jsem plných patnáct minut tím, že jsem podával absolutně podrobné

popisy Dubh Sgeiru - jak jeho okolí, tak i hradu a doku umístěného

uvnitř. 
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Všechno to, co udělal kapitán Rawley se svými muži, se muselo

udělat v naprosté tmě. Dohlédnete na naše přátele, kapitáne Rawleyi? 

Rybářský křižník bude u Dubh Sgeir krátce po svítání.“

Námořníci   je   sehnali   do   hloučků   do   jeskyně   po   levé   straně, 

rozsvítili   tři   silná   světla,   která   vězně   oslňovala,   a   začali   stoupat

vzhůru schodištěm - čtyřčlenná hlídka s automatickými pistolemi v

pohotovosti.   Naši   přátelé   budou   pečlivě   hlídáni,   dokud   ráno

nepřipluje rybářský křižník. 

Charlotta řekla pomalu: „Tohle je tedy ten důvod, proč u mne sir

Arthur zůstal dneska odpoledne, mezitím co jste vy a pan Hutchinson

šli na Nantesville? Aby dohlédl, jestli nemluvím s hlídkami a aby

zjistil pravdu?“

„Pro co jiného?“

Odtáhla   paži   stranou   a   podívala   se   na   mne   bez   jakékoli

náklonnosti. „Takže vy jste mne zazdil,“ řekla potichu. „Vy jste mne

nechal trpět po celých třicet hodin a celou dobu jste věděl všechno.“

„Fair play je fair play. Vy jste mne tahala dolů, já jsem vás tahal

dolů.“

„Jsem vám velice vděčná,“ řekla hořce. 

„Jestliže nejste, tak byste zatraceně být měla,“ řekl chladně strýc

Arthur. To byla jedna kapitola do knihy: „Strýc Arthur promlouvá k

aristokracii,“   i   když   k   aristokracii   získané   manželstvím   -   v

popudlivém tónu. „Jestliže Calvert nechce mluvit na svou obranu, tak

to udělám já. 

Bod   číslo   jedna:   kdybyste   vaším   malým   rádiem   nevysílala

zprávy, Lavorski si mohl myslet, že se chystá něco velice záludného

a mohl  zrovna tak  dobře nechat  poslední  tunu nebo dvě  zlata  na

Nantesville a zmizet, než bychom se tam dostali. Lidé jako Lavorski

mají vysoce vyvinutý šestý smysl pro nebezpečí. Bod číslo dvě: oni

by se nikdy nepřiznali ke svým zločinům, pokud by si nemysleli, že

jsme úplně odepsaní. Bod číslo tři: Calvert chtěl řídit situaci, když

byla veškerá pozornost upřena k Firecrest tak, aby kapitán Rawley a

jeho   lidé   mohli   zaujmout   své   pozice   a   tak   eliminovat   každou

možnost   zbytečného   krveprolití   -   možná   i   vaší   krve,   moje   drahá

Charlotto. Ještě důležitější bod, bod číslo čtyři: chtěli jsme, abyste s

nimi byla v neustálém rádiovém spojení, radila jim nebo zabraňovala

příjezdu do poslední chvíle, kdy jsme prošli těmito dveřmi - my jsme

dokonce   nechali   dveře   od   salónu   otevřeny   tak,   abyste   nás   mohla
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dobře vyslechnout a abyste věděla, co děláme - protože, jakmile by

tyto dveře byly prolomeny, mohla by nastat krvavá bitva a přestřelka

a kdo vlastně ví, kolik životů by bylo ztraceno. Ale oni věděli, že

jsou pod kontrolou, oni věděli, že byla nalíčena past, věděli o vás, že

jste na lodi s pistolí, aby past sklapla. Bod číslo pět, nejdůležitější ze

všech: kapitán Rawley byl ukryt zde, téměř sto yardů od křižovatky

chodeb, a jeho oddíl byl v jednom úkrytu na hradu. Jak si myslíte, že

oni   věděli,   kdy   se   dostat   dovnitř   a   dostali   se   dovnitř   společně? 

Protože jako všechna komanda měli přenosné rádiové vysílačky a

vyslechli   si   každé   slovo   vašeho   průběžného   komentáře. 

Nezapomeňte   na   to,   že   vaše   vysílačka   byla   ukradena   z   Firecrest. 

Byla to Calvertova vysílačka, má drahá. On věděl, jaká byla minulou

noc   vysílací   frekvence   pro   pevninu.   To  bylo   potom,   co   musel   -

chmchm   -   co   vám   dal   něco   malého   do   kávy   a   vyšachoval   vaši

vysílačku ještě předtím, než použil tu velkou v zámku.“

Charlotta   mi   řekla:   „Myslím   si,   že   jste   ten   nejobludnější, 

nejošklivější a nejméně důvěryhodný muž, jakého jsem kdy potkala.“

Její oči svítily, ať už od slz nebo od něčeho, co jsem neznal. Cítil

jsem se v trapných rozpacích a nepříjemně. Položila mi ruku na paži

a řekla hlubokým  hlasem:  „Vy blázne, ach, vy blázne! Ta pistole

mohla vystřelit. Já - já jsem vás mohla zabít, Philipe!“

Pustil   jsem   její   ruku   a   řekl   jsem:   „Tomu   snad   ani   sama

nezačnete věřit.“ Za těchto okolností, pomyslel jsem si, bude lepší

neříkat, zda by ta pistole spustila, protože bych nerad znovu věřil

tříbokému pilníku. 

Šedá mlha se pomalu rozplývala a nad tichým tmavým mořem

začínalo svítat, když Tim Hutchinson dovedl Firecrest k Eilean Oran. 

Na lodi jsme byli jen čtyři: Hutchinson, já, paní MacEachernová

a Charlotta. Charlottě jsem řekl, aby si našla na jednu noc postel v

Dubh Sgeir, ale ona mne jednoduše ignorovala; pomohla paní Mac-

Eachernové na Firecrest, ale neudělala  jediný krok, aby se vrátila

zpátky na břeh. Byla velmi tvrdohlavá a já měl už tehdy pochopit, že

mi to v následujících letech způsobí mnoho potíží. 

Strýc Arthur s námi nebyl, ani stádo divokých koní by ho tu noc

nedotáhlo na palubu Firecrest. Strýc Arthur ochutnával plody Ráje -

seděl před velkým krbem přijímacího pokoje v zámku Dubh Sgeir, 

trestal starou dokonalou whisku rodu Kirkside a vyprávěl o svých

hrdinských   kouscích   bezdeché   a   vážně   okouzlené   aristokracii. 
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Jestliže   jsem   měl   štěstí,   možná,   že   se   o  mně   několikrát   zmínil   v

průběhu svého obšírného a výpravného eposu. Ale myslím si, že se

nezmínil. 

Paní   MacEachernová   neochutnávala   plody   Ráje,   ona   v   něm

doopravdy byla - ta klidná tmavá stará dáma s hnědou tváří plnou

vrásek - a smála se, smála se po celou cestu k domovu na Eilean

Oran.   Modlil   jsem   se   k   Bohu,   aby   zařídil,   že   si   starý   Donald

MacEachern vzpomene a vymění si košili. 

KONEC
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